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1. 
Gott. 

Herr (©otfj 
die heilige Dreiei 
mgfett 

die Gottheit 
gottlich 
die Allmacht 
allmächtig 
allwisfend 
die Allgegenwart 
llllgegcnwärtig 
Jesus Chrisius 
der Heiland 

der Erlöfer 
die Erlöfung 
erlöfen 
der heilige Geist 

Teetvs. 
Kungs fDeews) 
fwehtil Trihsiree 
niba 

deewî 'chtibll 
deewifchks 
wiffpehziba 
wiffpehzigs 
wifsinndams 
wifur klahtbuhfcha 
wifur klahtefofchs 
Jesus Kristus 
Pestitajs 

Atpestitajs 
atpestifchana 
citpestit 
fwehtais Gars 

IJon,. 
Tocnö/ib 
Cufliäfl Tpõuua 

Jumal. 
Issand 
püha kolmainus 

na 

ÖOHCeCTBÖ 
ÖOHCeCTBeHHIJÜ 
BceMor^mecTBo 
BceMorynjift 
BceBiAymiÖ 
nezjitcfuwQCTb, -njtõifoleroüŠ 
Beaafccjtaüft köikolew 
IHC^CL Xpiicxõci, 3efU§ Kristus 
CnacMTejii,, -le^iÄ,! Õnnistegija 
Cnacvb 

Jumalus 
jumalik 

ij kõige wägewam 

t̂õikteadaw 

die Ausgietzung des^sivehta Gara iflee-
hciligen Veistes ! schcma 

der Schöpstr Maditajs 

HcKynineÄb, J 
HCKynüenie 
HCKyniiTL (17) 
CBJITÕfi ^ y x i . 

lLunastaja 
linnastus 
punastama 
lpüha Waim 

die Schöpfung 
das Gefchöpf 
erfchaffen 

das Weltall 
die Vorsehung 
die heiligeIungfrau 
der Engel 
der Erzengel 
der Schutzengel 

^radiba 
iraoijums 
aabits 

pllsaules wifö 
3l^aditajagudrasina^ 
swehta jaunetle 
cngels 
wirsen^els 
fargengels 

Srstem. Vocnbulaiium. 

j cornecTBieCBflToroipiiha Waimu wälja. 
; J v * * , walamine 
TBopeui,, -puäySooja 

Go3Äärejii>, -H 
I coTuopeHie loomine 
TBopenie, co3Aänie loom 

; coTBopäTB (ll),:iooma 
co3aaxb (6y&. »p. 
COB/läM-b, -Mintj 
•ÄÄCTT,, -jiajuiyi-b,' 

n. H. co3ÄäöJ • ' * i 
BcejieHHafl, -ofi Mrwe maailm 
IJpoBiijtHie . i ettenägemine 
IIpeHHCTafl ü,tBa jpitfja neitsit 
äHrejn, ingel 
apxänrejn, [-ajpeaitigel 
äHTejrc, xpaimis^ii., kaitseja ingel 
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ein Engelsbilb 
heilig, ber Heilige 
bie Heiligleit 
tanonisieren 

ber Märtyrer 
bie Martyrerin 
bae Miirtyrertum 
auölen, martern 
der Himmel 
himnlltsch 
da« Parabies 
parabiesisch 
bas yegefcuer (als 

Ott) 
bas ssegefeuer 
bie Hölle 
höllych 
der Teufel 

teufiisch 

ber Satlln 
ewig uerbammt. 

3 i e Religion. 
religiös 
ber Glaube 
an Gott glauben 

das Velenntnis 

sich zu einem GIau> 
ben bekennen 

bte Gotteövereh. 
rung 

verehren 

endeta weids 
iswehts, swehtaiS 
fwehtumiba 
peeftaitit pee fweh-

teem 
mojettU 
mozelle 
mozekliba 
mozit 
bebests 
debefchli^s 
paradife' 
paradis ia 
fchfihstifchanas 

weela ^guns 
fchlihstifchanas u-
eNe 
ellifchtigs 
welns 

äHre-iBCKift 66pa3i inglipilt 
CBflTÖii !püha 
CBflTOCTL, -ii !piihabus 
npHiMCJÄTB (1) «1, pühabe hulka tõstma 

J1HKY CBÄTMXTI 
MyieHHKT. 
M^ieHHua 
MyieHMHGCTBO 
M^HHTb (10J 

, usukannataja 
iusukannataja 
^usukaxnntus 
lpiinama 

Hc6o(Ka.H.ae6ec&) taewas 

welnifchlig° 

fahtans 
muhschigi 
nats. 

pasubi-

HeöecHbifl 
part 
päiicKirt 
MHCTHJHUie 

[rÕHb 
HHCTHJIlIIUHblft 0-
a/n> 
ajCKirt 
ÄbflBOJIli, 

(lepTii), 
emu,- aro 

ÄbflBOJbCKiö, nep 
TOBCKirt 

cataeä 
ocyHĉ eHHKift ua igawese piina 

iopTT.,!!urat 
He«jH-

taewane 
Paradis 
Paradisi 
puhastusetuleloht 

puhastusetuli 
põrgu 
põrgu» 

kuratilik 

saaban 

Tiziba. 
ttztgs 
tiziba 
Deewam tizet 

Bi iny» M^Ky. 

2. 
Pe.iHiin. 

pejHri63HMft 
• Bfcpa 
BtpOBaTb (3) 

Bõra 
HcnoBtiiatiie 

mõistetub. 

peeberefchana pee 
lahbas tizibas 

peederet pee lahbas^ ucnoB&&UBa,T.,, 
tizibas -nyw (3) v ipy 

>Deewa godafchana öoronomrärne 

Ust. 
, usklik 
ust 

Bi>Iumala sisse us-
I kuma 
usutunnistus 

gobat «miTbflljHTy.iTyn», 
UOIHTÄTb (1) 

ennast ühe usu poole 
tunnistama 

Iumalaauustamine 

auustama 
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der Gottcsdienst 
dienen, de» Gottes-

dienst halten 

der Christ 
eine Christin 

ein rechtgläubiger 
Christ 

christlich 
das Christentum 

chriftlicher Glaube 
das Christentum 

annehmen 
die Taufe 
taufen 
sich taufen laffen 

der Segen, das 
Segnen 

fegnen 

die Rechtgläubigkeit 
ein Klltholik 
lacholifch 
die Reformation 
ein Protestant 
protestantisch 
ein Lutheraner 

lutherifch 
ein Caloinist 
evangelisch 
eoangelisch -lutheri-

sche Kirche 

die Konsirmation 
konsirmieren 

der Konstrmand 

Moses 

deewkalpofchana 
decwkalpllfchanu 
turet 

tristits zilwcls 

pareisitizigs kristits 
zilwets 

tristigs 
kriftiga tiziba 

kristigu tizibu pee-
nemt 

k ristida 
Iristit 
kristitees 

fwehtiba, 
fchana 

fwehtit 

swehti-

öoroc/iyHcerne 
CAymÜTb (10) 

xpucTiaHHni. (MH. 
H. -äwe) 

xpiicTiäHKa 
npauocjiäBHutt 

XpHCTiäHHH1> 
XpHCTiäHCKiÖ 
XpHCTiÄl«5TBO, xpH-

CTiäHCKaa B t p a 
npi1HHMä,TIi|(l) x p « 

CTiäHCKyro B i p y 
KpenjeHie 
KpeCTHTB (1Õ) 

KpecTHTtca (15) 

ÖJiarocjiOBeHie 

pareistizefchana 
katolis 
katolifis 
refoimazija 
protestants 
protestantifls 
luteraneetis 

lilterissg 
kalwinists 
ewangelifts 
ewangelifii luterifia 
j basnizll 

!beewgaldmuhziba 
!eeswehtU jaunus 
j deewgaldneetus 
jaunais deewgald 
neeks 

Mofus 

Jumalateenistus 
Jumalal teenima 

)ristiinimene 

õigeusuline 

kristlik 
ristiusk 

ristiusku wastu
wõtma 

ristitamine 
ristitama 
ennast ristitad 

laskma 
õnnistamine 

6jiarocjioBJiOT&(lj; õnnis tama 
6jiarocjioBHTB(]7) 

npaBocjiäBie 
KaTÖJiiiiri 
KaroJiiiiccKift 
pe»opjiäuifl 
npOTecräHn. 
npoTeciäHTCKift 

õige us! 
kacholik 
Katholiki 
Äigeusu üleswõt 
protestant |rnin 
protestanti 

(MH Lutheruse usuline JIOTepÄHHHT, 

JWOTepÄHCKitt 
KajII>BHIIIICT'J> 
eBaHrejmiecKiö 
EBaHrejiHiecKO-
JIioTepdHCKaH ijep 
KOOB (-KBH) 

KOHtf>HpM;'miH 
KOHdHipMOBftTi. (3) leerilapsi lauale 

! wõtma 
KoiKtmpyi^iixb' !leerilaps 

Lutheruse usku 
Lalvini usuline 
ewangeliumi 
ewangeliumi Luth 

ruse usu kirik 
[roõtrnl 

leerilaste lauale-

MoHceft ! Moses 



mosaisches Gesej 
das Iudentum 

Mosus Klurnt 
'3wljbu ttziba 

etn Iude, Hebräcr zEbrejs, Schihds 
eineIüdinHebräerin^Ebrcete, Schihdeete 
jüdifch, hearäifch ebrelffS, schihdifls 

ber Is lam Muhameda tiziba 
Muhamed MuhamedS 
rin Muhamedancr ^muhamedeetiö 
muhamedanijch ^muhamcdifis 
der Alkoran, Koran,alkorans, korans 
das Heidentum 
heidnisch 
der Heide 
der Vü^e 
der ©öjjendienft 
der Götzendiener 
der Abergläubige 
die Abergläubige 
der Werglaube 
abergläubig 
zum Christentum 

bekehren 
dte Velehrung 
der Bekehrte 
die Bibel 
biblisch 

^paganiffa ti^ba 
paganistS 
!paga«s 
^deewetlis Ina 
idecwektu kalpofcha-
,dceweltu talps 
Mahnu-tizigais 
mahnu-tizigä 
!mahnu.tiziba 
lmahnu.tizigs 
atyrecst us kristigu 

; t\iit>u 
^atgreefchana 
^atgrcestais 
bihbele 
bihblifls 

MonceeBT> 22«üni, Mosese käsuõpetus 
iy-iedcTBO, ««Ao»-,Juudi usk, olu 

CTBO ! 

eBpeö, KUXh Juut [roas 
eBpeÖKa, mii&QBKa Juudi naesterah-
eBpeäcKifi, HttuÕB- Juudi 

CKiÖ 
HCJäMt Muhamedi ust 
MaroMeit [H.-Tiine Mchamed 
MaroMeiäHHHt (MH. Muhamedi usuline 
MaroMeTäHCKiö M-uhamedi uskil 
AjKöpäuTi,Kopäni Mulmmediusu toran 
fl3HHecTBo pagana ust 
a3HHecKiü pagana usku 
«3IJMHBK'I> pagan 
iw>jr& ebajumal 
HÄOJIOÜOK-IÖHCTBO ebajumalateenistus 
HaojionoKjõHHUKT. ebaimnalllteener 
cyeötpi , 
cyeBipna 
cyeBtpie 
eyeBipjiHÖ 
oöpamäffc (1) 

xpUCTläHCTBO 
oöpauteHie 
oopameHHHti 

öuOJieficKift 
die heilige Schnft sweb/tce raksti, 
das alte, netu Te^weza, jauna öe-
stument ! riba 

der Psalm Sähwiba dseefma 
der Psalter, das Dahwidu dseesmu 

Psalmbuch | grahmata 
der Prophel praiveetis 
die Prophezeihung nahkofchu leetu siu. 

i dinaschana 
prophezeihen, weis<!fludinat nahkofchas 

sagen leetas, sihlet I 
das Evangelium ewangelizums 
der Apostel lapustulis 

ebaufuline 

êbausk 
ebausklik 

Bi>!ristiusku ümber. 
j pöörma 
ümberpõürmine 
ümberpöördud im-
! Bibel [mene 

.niLVibli 
CBflni6HHO<> Nüoa.'!pi'cha kiri 
Nö?xitt, IIüButt 3u->wana, uus testa-

BDTT> 

ncaJÖMT>, -ayi& 
ncaJiTHpi., -H 

npopÕKi 
npopõiecTBo 

ment 
iDawiti iaul 
iDawiti lauluraa-
I mat 
prohwet 
! ettekuulutamine 

npopõHecTBOBaTb ettekuulutama 

(3) 
EB&rn-eJue ewangeltum 
anocroJT, (apostel 



die Apostelgeschichte 

eine Epistel 
die Offenbarung 
der Katechismus 
die zehn Gebote 
das Gllllibenssym-

bol, -belenntnih 

da« Gebet 
das Vaterunfer 

beten 

die Prozesston 

die Messe 
die Messe lesen 

dem Gottesdienste 
beiwuhnen. 

der Frühgottes-
dienst 

die Vesper 

der Abendgottes-
dienst 

die Prcdigt 
predigen 

smahl 
das heilige Abend-
zum Abendmahl gc-

hen 
durch tzasten und 
Kirch endefuch fich 
zum heil, Abeud 
mahl vorbl!reiten 

die Sünde 
fiindigen 
die Beichte 

apustuw darbu 
grahmata 

Prahmata 
parahdifchana 
ta<tifms 
defmits baufchti 
tiztbas fimbols, 
tizibas apleezina-
jums 

luhgfchana 
muhfu Tehws debe» 

sis 
luhgt 

gahjeens ar basni-
za« swehteem nt)-
keem 

mischa 
mifchu lastt 

deewkalposchanü 
buht 

rihtll deewkalpo-
schana 

pufdeenas deew-
lalpofchana 

walara deewkalpo-
schana 

fpreditis 
fprcditt sazit 

d̂eens 
fwehtais walareh 
eet pee fwehta wa-
larehdeena 

gawet, ar luhgscha 
'nam fataifitees us 
swehto walareh 
deenu 

grehks 
!grehkot 
jgrehtu suhdfefchana 

AnöcTOJbCKia jife-i apostlite teud 
Amn 

nocjäHie epistel 
oTKpoB^nie Ilmutamine 
KaTexM3Hci. Katekismus 
ilfeeaxb Zänyn^Hvlt kümme käsku 
CHMIIO.IT> üi[>ui usutunnistus 

MOJiiiTBa Ipalwe 
MOJIHTBÄ loenü/l- I s sa meie 

na, Orve H&iwb i 
MOJIHTBCH (11), MM- paluma 

Titt. (1) MOJIHTBy 
KpeciHuil XOÄT. Iristtläik 

OÖtAHÄ [HM 
cjiyatHTB (10) O64Ä-

aa^Tpeufl 

BeiepHÄ 

BceHÕnjHaJi 

npõnoatjib, u 
roBopHTb(tl)np6-

nOBtAb 
npimäcTie 
npuiam^Tiica (1) 

rOBtTL (l) 

Itu 
lõunajumalateenis 
lõunajumalateenis. 
tust pidama 

lõunajumalateenis, 
tusel olema, 

warane Iumalatee 
nistus 

lpärastlõunane Ju 
malateenielui 

õhtune Iumalatee 
nistus 

jutlus 
jutlust tegema 

!pühaõhtusõömaaeg 
llauale minema 

: 

rp1>XT> 
rptmuTfc (10) 
HCnOBt̂ fe. -II 

lpaastuma ja pähä. 
j õhtusöömaajale en

nast walmistama 

patt 
panu tegewa 
piht 
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btichten, seine Sün- grehkus fuhdfet 
den belennen 

der Neichtvater 
die Vuhe 

die Reue 
Sünden bereuen 

die Pergebung der 
Tunden 

das Wunder 
wunderbar 
ein Nunderthäter 
die Leiden Christi 

die Kieuzigung 
kreuzigen 

das Kruzifiz 

pieesteris, garids-
atgreeschanas no 
grehkeem 

noschehloschana 
grehlus noschehlüt 

grehku peedoschana 

brihnums 
brihnifchligs 
brihnumu daritajs 
Kristus zeeschanas 

trusti fifchana 
lrustä flst 

!trl»sts ar Kristus 
j tehlu 

die Auferstchung. aunfchamzelfcha-
der Sonntag j nas, fwehtdeena 

auferstehen augfcham zeltees 
auferwecken ,ufmodwat 
das jüngste Gericht^pastara teefa 
der jüngste Tag. ; pastani deena. 

(-ayiocb (3) 
JiyxOBHHKT. 

noKaflHie 

pacKÜHHie 
X&XTb 

omymenie rp t -
i XÕBX 

HJÄO (MH.i.Hyiiecd) 
\ MyašcHutt 

MyaoTBÕpeiiT., -pua 
i CTpäCTH XpHCTÖBH 

j Kp£cTHoe pacnjrne 
pacnÄTb (0. Bp. pac-

| iray"; -eim>; n. ii. 
j -BHH) Ha Kped i 
i pacnÄTie 

;BOCKpeceHie 

j BOCKpecäTb (1) 
| BOCKpeiUäTL (1) 
' cTpäiiiHKö cy/n. 
j,eHb crpdniHaro 

i cyaä. 

pihtima, oma pai-
tusid tunnistama 

pihttisa 
patustpõörmint 

patukahetsemine 
pattusid kahetsema 

pattude andeksand-
mine 

imetegu 
imelik 
imetegija 
Kristuse kannata-
tamised 

ristilöömine 
risti lööma 

risti löödud Iefufe 
kuju 

ülestõusmine, puha* 
päew 

ülestõusma 
ülesäratama 
wiimne kohus 
wiimne lohtupaew. 

« . 

3ie Ktrche. 
kirchlich 
der Tempel 
die Kapelle 

die Vorhalle 

Vafniza. 
basnizas kahrtü 
Deewa nams 
luhgfchanas 
minfch 

preelschnams 

na-

U«pKOBb (-KBK). 
UepKÕBHUÖ 
xpa.Mi. 
MaCÕBHfl 

naneprb, -ii 

Kirik. 
kiriklik 
tempel 
!tabel 

eeskoda 



? 

bet Glockenlurm fwanu tornis KOJIOKÖJMlfl kellatorn 
der Turm tornis fiämiia torn 
die Turmuhr toina pullstens oänieaBbie naeü tornikell 
die Glocke fwans KÕ.lOKOJfb MH H. -ä kell 
nn dm ©locfen froanit 3BOHHTb (ll)BT>KO- helistama 
ziehen, Iiiuten JOKOJia 

der Glockenläuter swanilis 3BOHäpb, -Ä, HOHO- kellalööja 

die Kuppcl apataiS junNs KynojT, kuppel 
der Altar altaris aJiTäpt, -a altar 
das Kreuz krusts KpecrB rist 
der Rosenkranz pahtaru trelle* HeTKIl, -TOKT, roosikrants 
der Weihrauch wihraks JuuaHT. wiiruk 
der Veichtstuhl grehkil fuhds»:scha. 

nas lrehflis 
IICnOBtaäjIbHfl pihtitool 

die Kanzel kangele KÄee^pa kantsel 
die Orgel ehrgelei õprani. orel 
der Organist ehrgelneeks opraHHCTi, [Hax^ orelimängija 
die Orgel spielen ehrgeles fpehlet HTpärb (1) ua oprä- orelit mängima 
der Choral korals xopäjn, tirikulauluwiis 
die geiftlichen Licdcr garigas dfeefmas .ayxOBHbia nicHij waimulikud laulud 
das Gesangbuch dfeefmu grahmata Knwra flyxOBHbixT. 

nicHefl 
lauluraamat 

der Liedersäuger dsecfmu dseedatajB, 
> niceHHHKi) 

laulja 
das Liederbuch dfeefmu grahmata 

> niceHHHKi) 
lauluraamat 

fingen dfeedat ntTb (n,oib, noeini., 
ntjn,, nofl) 

laulma 

derSänger.Kirchen. dseedataje, bafnizas BÄBiiit -aro tirillllaulja 
sänger dfeedatajS 

der Kantor picekfchdfeedatajs KäHTOpt köster 
der Taufstein kristifchannsakmens KynejB. -H rteUmifewaagen 
dae Priesterornat preestcra apaehrbs piiaa preestririided 
die Sakristei gehrbkamdans 

bafnizas talps 
pH3BHita [HCHTOJIE käärkamber 

der Kirchendicner 
gehrbkamdans 
bafnizas talps uepKÕBHbift cay- lirikuteener 

das Opfer upuris aceprBa ohwer 
die Kathedrale leclatapilfehtasbaf' 

"iza 
ihfta draudfes baf-

coööpt, coööpnas kathedralilirik 

die Pfarrtirche 

leclatapilfehtasbaf' 
"iza 

ihfta draudfes baf-
Ht jJKUli u 

npuxoÄCKan u6p- liheltonnaliril 

mza KÜBb 
die tzilialtirche. palihga-bafniza. miuiäjiLiiaJi uep-

KOBb. 
abilirit 



3>le Oeistlichleit. 
geistlich, der Geist-

liche 
der Priester 
zum Priester ürdi-
nieren 

der Supcrmteüdeili 
der Pastor 
das Kirchspiel, die 

Gemeinde 
der Emgepfairtc 
die Eingepfarrte 
der Bifchof 
das BiStum 
der Sprengel eines 

BischofS 
der Metropolit 
der Erzbischof 
der (5rzpnestci 
der Kardinal 
der Papst 
der Patriarch 
das Kloster 
der Mönch 
die Nonnc 
das Möuchstum, 

der MsnchsstllNd 
Mönch sein 
der Vinsicolcr 
sich ais Mönch ern-
tleiden lassen 

OariÄfneeziba. i 
garigs, garidsneeks 

preesteris 
eezelt par preesteri 

superintendenta 
lmahzitajs 
drawofe 

'draudses lozeklis 
draudfes lozeklc 
bihflaps 
^ihstapiba 
^bihstaba nprinkis 

! 
!metropolits 
iwirsbihstaps 
!wirspreefters 
: kardinate 
lpahwests 
!patriarls 
^klosters 
!l„uhls 
noune 
.muhku bulischana/ 
i muhku lahrta 
,par muhtu buht 
^weentulis 
eedotecs muhku 
, kahrtä 

die Zelle muhku istabina 
der Abt, Prior/ubtS,vriorS fklostera 

StiftSvorstehcr ; preetschnecksl, cc-
stahdijllmaprcetfch-
neetI 

der Obergeistliche bafnizas witsaa-
einer Kirche , ridsneeks 

H)XOIICJICTBO. 

jtyxõBHbifi 

cBHmenHiiKt 
nocBfliulrn> (1) BU 

CBflmeHHHKII 
cynepHHTeHiieHTT) 
nacTõpt 
IlpHXÕJCB 

[4. -äae) 
npiIXOHCäHHH'L(MH. 
npiixoHcaHKa 
eiiucKoni. 
eniiCKoncTBo 
enäpxia 

MHTponOÜHTX 
apxienucKorn> 
apxiepetf, -ea 
Kapjnnä4T> 
näna 
naTpiäpxt 
MOHaCTUpb, -H 
MOHäXl, HHOKT. | Hfl 
MOHäXIIHfl, HHOKH-
MOIlälUecTBO 

[.(3) 
MOKäUieCTBOBaTfc 
nyCTMHHBK^ 
nocrpÖMLCfl (6. Bp. 
-CTpurycb, JKeuibCH 
-r̂ TCfl)BT> MOHäXH 
Kejiba 
HT^MeHX, uacToä-

reJib (-H) Moua-
CTKipfl 

Waimul ik seisus. 
waimulik 

preester 
preestrks õnnis

tama 
superintendent 
kirikuõpetaja 
kihelkond, kogudus 

\ koauoufeliige 

piiskop 

» piiskopitond 

metropolit 
peapiiskop 
peapreester 
kardinal 
paawst 
usuisa 
klooster 
munk 
nunn 
munga seisus 

munk olema 
üksielaja 
ennast mungani, 
disse panna lastm» 

üksik kamber 
abt, asutuse eestseis-
ia 

HacTO>rre.i& 
KUU 

uep- kiriku ülem waimu-
I lit 
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die Äbtifsin, Prio-!adtene, priorene/ uvfaeaba, HacT0Ä-ja6t, afutufeeiftftiSja 
rtn,Stiftsoorstehe- (ttoftem preetsch»! TejbHwua MOHa-
rin 1 tteeje) eeftahbtju* CTbipš 

uta preetfchneez» j 
der Archimandnt artimandrits (augft. apxHMaHiipHTt ^loostritestseiSja 

\ llostera preelfch-, 
neela) j 

der Klasterbrubcr, kloftera brahlis, kat- noai^aiHHKi illooftriroend 
Nooiz > potajs 

die Klosterschwcster, klostera mahsa, kal- nociyuiHima. kloostriöde. 
Nooize. , potaja. 

5. 
3)ic Veele. Twehjele. 

ber Geift gars 
die fünf ©tiine peczi prahti 
fühlen, empfiliden just, fajust 
das Gesicht gihmis, redfefchllua 
sehe,l redfet 

das Gehör dfirdefchana 
zuhoren tlausitees 
horen, oeruehmen bsirbet 
der Geruch ofchana sfmaka) 
riechen Oft 
dlls Gefühl juhtas 
fühlen juft 
der Gefchmack gahrscha 

oaubit fchmecten 
gahrscha 
oaubit 

der Ncrstaub prahts 
Nug gudrs 
verstehen, lönneu praft, waret 
die Veniunft fapraschana 
vernünftig fapratigs 
verstehen, begrcifeu saprast, aplctt 
der Gedanlc boma? 
dentcn Domat 

die Mölnung boma* par laut lo 
das Urteil fpceedllmi 

Jyiiitt. 

•jyBCTBOBaTb (3) 
3pinie 
BHjtTb (13), 3pfcTb 

(11) 

c j y m a i b ( l j 
cjibiniaTb (10) 
oooHHHie 
OOOBÄTb ( l j 
ocfl3äHie 
0Cfl3äTb (1) 
BKyci. 
BKyuiäTb (1) 
yMT> 
yMBbitt 
j T r t w (1) 
päayMi> 
pa3yMHuft 
pa3yMtTb (1) 
MHClb, -H 
MMOMTb (MblUlJlK) 
-cjnuib), i iyMarb(]) 

MHtuie 
c y n u e r n e 

Hing. 
waim 
wiis meelt 
tundma 
nägemine 
nägema 

kuulmine 
pealtluulama 
kuulma 
haistmine 
haifutama 
tundmine 
tundma 
maitsmine 
maitsma 
oid, mõistus 
tark 
oskama 
meelemõistus 
meelemöistlit 
mõistma, aru saama 
mõte 
mõtlema 

arwamine 
alsnS 



JO 

urteiltn f̂preest 
die Richtigleit,Treue ustizibll 
die Un^ewihheit staidriba» 

der Zweifel 
zweifeln 
das Gedächtnis 

nejinö-
fchana 

fchllubifchanahs 
fchaubitees 
ainuna 

im GedächtniS be- paturet prahtü, at-
halten.sichermnei-nl minetees 

vergeffen 
vergefftn haben aifmirst 

die Kenntnis 
das Hinllbführen 
das Wiffen, Kennen, 

Verftehen 
misse», lennen, Der-

stehen 
die Unwissenheit 
die yähigleit 
fähig 
die Gefchicklichteit 
geschickt 
die Ungeschicklichleit 
ungeschickt 
die Dummheit 
dumm 
die Narrheit 
der Narr 
närrisch 
den Narre» machm 
die Empsindlichtett 
empfindlich 
der Lindruct 
der Wunsch 
wünschen 
der Wille 
die Absicht 
der Entschluft 
sich entschliepeii 

sinaschana 
nowadifchana 
prafchana, sinascha-
na 

prast, sinat 

nesinafchana 
gara.spehja 
,pehjigs 
isweiziiia 
isweizigs 
ne-ifweiziba 
ne-ifweizigs 
muttiba 
imilfigš 
ahkstiba 
ahlsts 
ahlftigs 
ahkftitees 
juhteliba 
juhteligs 
eefpaids 
wehlefchanahs 
wehletees 
gribefchana 
noboms 
apnemfchanahs 
apnemtees 

] cy/iHTi. (13) 
! BipHoeTL, -B 
' COMHHTeJlbHOCTVH 

| coMH'£nie 
! COMHtBäTLCfl (1) 

näMflTi., -ii 
j nOMHHTl (11) 

j aaöuBiiTB (1) 
I aaÖiJTb (6. Bp. aa 
j Öjfay, -eiflL) 
| CBtÄtHie 
CBe^eHie 

!3Hänie 

3Haib (1) 

He3Hanie 
cnocõÖHocrb, n 

! cnocöÖHHft 
JÖBKOCT&, -H 
JIÖBKitt 
HCIOBKOCTB, -H 
HejÕBKlfi 
niynocTL 

jiypaiecTBn 
jiypaia. 
ÄVpäUKXÖ 
jypäMUTbca (10) 
MVBCTBHTeJbHOCTb 
MyBCTBHTe-IbHblft 
BnenaT-itine 
jKe.iäiiie 
aje-iäTb (1) 
BÕJfl 
HaMfcpeHie 
pliii^Hie 
ptuxäTbcu (1) 

otsust andma 
õigus, truuus 
täheldus 

kaksipidi mõtlemine 
kaksipidi mõtlema 
mälestus 
meeles pidama, mä
lestama 

äraunustama 
äraunustanud ole
ma 

teadmine 
allawiimine 
teadmine,tundmine 
oskamine 

teadma.tundma, o3* 
lama 

rumalus 
osawus 
ofaw 
osawus 
osaw 
osawuseta olu 
osawuseta 
rumalus 
rumal 
narrus 
narr 
narritas 
hnlp olema 
hõrnus 
hõrn 
mõjumine 
foow 
foowima 
tahtmine 
nõu 
kindel nõu 
kindlaks nõuu!3 
wõtma 



entschlofsen 
unentschlossen 
die Leidenschaft 
bic Siebe 
tteben 
das Herz 
die Herzensliebe 
die Sehnfucht 
der Hatz 
haffen 
die Abneigung 
der Elel 
die Nnnehmlichleit 
angenehm [Jeit 
die Unannehmlich-
unangenehm 
die Freundfchaft 
der Freund 

die sseindfchaft 
der Feind 
die Achtung 
achten 
oie Vera ch tung 
verachten 
die Geringschätzung 
gering schätzen 
die Hochschätzulig 
hochschätzen 
die Bewundernng 
etwas bewundern 
der Zorn 
einem zürnen 

die Wut 
der Kummer 
das Vedauern 
bedauern 
die Traurigkeit 
traurig [fein 
wegen etwas traurig 

nonehmees (darit) 
wehl fchaubigs 
kaifliba 
mihlestiba 
mihlet 
firds 
firds mihlestiba 
ilgofchanäs 
eenaids 
nihdet 
nowehrfchanas 
reebjums 
patihkannba 
patihkams 
nepatihkamiba 
nepatiytams 
draudsiba 
draugs 

eenaidiba 
eenaibneeks 
zeemba 
zeenit 
nizinaschnna 
nizinat 
nezeenischana 
nezeenit 
augstzeenifchana 
augstzeenit 
apbrihno^schana 
apbrihnot 
dusmas 
par lahdu dufmo-
tees 

negmitas dufmas 
Vehdas 
noschehlofchana 
iwschehlot 
stumjas 
stumigs 
par laut to stumt 

»«p'Iimü?e^i>nbiti 
cTpacib, -il 
JllDÖÖBbT-6BH,-CiÖHbID 
JIOÖMTb (17) 
cepaue 
cepAeiHaa aroöÖBb 
CHjbHoe aceJiäHie 
HeHaBHCTB, -H 
BeHaBH/1'BTb (13) 
HepacnoJioJKefiie 
oiBpaiiiÖHie 
npiflTHOCTb, -H 
iipiärauö 
HenpiäniocTb, -H 
iienpwTHHä 
jpyHcöa 
ipyri(M.i.ÄpyaLji), 

npiäiejib, -a 
BpiiÄja 
Bparb, HenpiäTejib 
yBaiKeiiie 
yBancaTb (1) 
npe3piine 
npe3Hpaib (1) 
npeneopeateiiie 
npeneoperäTb (1) 
BbicoKonoHTeHie 
aecbiaä noHiiTaTb 
yjiHBJieHie |M) 
yjHBJÄTbCfl(1) ie -

I THtBT» 
rHtBaTbCH (1) na 

i Korö 
apoeTb, -H 

1 rpycTb, -H 
l coHtajrfcHie 
comsuiirb (1) 
nenä-ib, -H 

i ne iaabnbi i l [«röan> 
! neH£UH7bca (11) o 

kindel 
kahtlane 
kirg 
armastus 
armastama 
süda 
südamelik armastus 
igatsus 
wiha 
wihkama 
wõigastus 
läilastus, tülgastus 
lõbu, löbudus 
lõbus 
tüli 
wastu meelt 
sõbrus 
sõbr 

waen 
waenlane 
auustus 
auustama 
põlgdus 
põlgama 
halwaks pidamine 
halwaks pidama 
auustamine 
auustama 
imestus 
midagi imestama. 
wiha 
wiha pidama 

suur kurjus 
mure 
kurtmine 
kurtma 
kurbdus 
kurb 
kurb olema 



.1-2 

die Wehmut 
wehmütig 
die Yreude 
freudig, lustig 
sich freuen 
ich bin froh, heiter 
das llachen 
lachen 
das Lächeln 
lächeln 
der Scherz 
scherzh«ft 
scherzen 
die Heiterleit 
heiter 
aufsselegt 
der Emsi 
ernst, ernsthaft 
die Zufriedenheitm 

die Unzufriedenhcit 
der Geinch 
geniehen (ctroaä) 
die Erwartung 
die Spannung 

erwarten 
die Nnruhe 
unruhig 
beunruhigen 
die Furcht 
fürchten 

die Besorgnih 
die Übcrraschung 

jfiumigs 
ipreels 
jpteejigs, lihgfms 
Ipreezatees 
es efmu ^reezigs 
snieefchanas 
fmertees 
snlllidifchana 
fmaidit 
joks 
jozigs 
jokot 
jautriba 
iautrs 
laba garä 
nopeetniba 
nopeetns 
meeni buhfchanä 
meerü nebuhschana 
baudifchann 
baudU 
ssaidischana 
steepschana, 

gnidischana 
leela 

überrafchen 

gaidit 
nemeers 
nemeerigs 
nemeerigu darit 
bailes 
bihtees 

baitoschanäs 
pahrsteigums,negai-
dits iftrcmzejums 

pahrsteigt, negaidot 
istrauzet 

rpyeTb, -H 
rp̂ CTHMÖ 
päüOCTB, -M 
päjOCTHUfi 
päÄOBaTBca (3) 
a paa t , -a, -o 
CM£XT> 
CMtHTbCfl s2j 
yjtiÖKa 
yjiMÖäTbCfl (1) 
inyiKa 
fflyTJIHBbltt 
inyTHTb (16) 
BÕCeJIOCTfc, -H 
BecejrwÖ 
pacnoJioateHHUö 
üälKHOCTt, » 
BäHCHUft 
y^oBÖJhCTBie 
HeyaoBOjbCTBie 
HacjajKaÖHic 
HacjiajKaäTbca (1) 
O/KHjäuie ^ i t» i>) 
nanpaHeuie,ueTep-

n^JiHBoe oatHaä-
Hie 

OJKHiläTb (1) 
oeanoKÕöcTBo 
6e3noKÖÖHUÖ 
öeanoKÖHTb (11) 
CTpaXT) 
ÖOflTbCJI (ÖOIOCb, 

-HUIbCfl) 
onaceirie 
Hê äflHHOCTb, -H 

HesaaHHO aacTäib 
(6. Bp. aacTany, 
-enib; H. ii. 3a-
CTitHb) 

haledus 
hale 
rsvm 
rõõmus 
rõõmustama 
ma olen rõõmus 
naer 
naerma 
naeratamine 
naeratama 
nali 
naljakas 
nalja tegema 
nali 

| rõõmus olema 

tõsidus 
tõsine 
rahul olemine 
rahutu olek 
maitseniine 
maitsema 
ootamine 
palitus 

ootama 
rahutu olek 
rahutu 
rahutumaks tegema 
kartus 
kartma 

mure 
ootamata juhtumine 

peale juhtuma 
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unerwartet 
die Veizweifiung 
verzweifeln 
die Hoffnung 
hoffen 
der Trost 
trösten 
tröstlich 
dte Trostlofigkeit 
trostlos 
hossmmgslos. 

Tas Fest. 
etn ssesttng 
feiern 
ein Werktag 
am Werktage 
der Arbcilstag 
der Adu ent 

Weihiiachten 

die Christwoche 

das Weihnachtsge 
fchent 

das Geschcnk 
der Weihnnchts-
õrnim 

das 3t«ujahr 
der Neujahrstag 

die Butterwoche 
die Fastnacht 

die grohen Fasten. 
das Fasten 
lasten 

negaidits 
iffaniifefchanäs 
issamistees 
zeriba 
zerot 
eepreezinajums 
eepreezinat 
eepreezinajofchs 
ne-eepreezinajamiba 
ne-eepreezinajams j 
bef zeribas. 

HeiÄHElElMÖ 
0T«iäflHie 
OTHiiHBaTBCff (1 ) 
liii AeKJUÜ 
muimhca (2) 
yrfciiieHie 
VT-feuiait. (1) 
yTliiiiHTejibiiMtl 
õoayThUIHOCTb, -H 
(SeayrbiiniMtt 
(lesHaA^BCHiiit. 

O. 
Twehtli . 

swehikli-deeua 
swinet 
darba-deena 
darba deena 
darba-deena 
atwente 

seemas-swehtti 

seemas-swehtlll ne-
dew 

seemas,swehttudah« 
wana 

dawana 
seemas-fwehtku eg. 

lite 
jauns gads 
jauna-gada deena 

sweesta-nedela 
ta nakts preekfch 
j pelnu.deenas 
^gawenu-laiks 
lgaweschana 
jgawet 

Illji!.!,!!!» !>"!.. 
np&aijHHHHtin' umh 
npd3AHOBaTB (3) 
Ö^HHHIHitt j e i lb 
B'b Oy^HH 
paoö i iR aeiib 
rOJKÄeCTBeHCKltt 

nociT., föuAÜnowb 
nocTT., OIMÄEIOB-

KH, -BOKT. 
PoawecTBo XpH-

CTÖBO 
CBHTKH, -TOKT> 

noiapoKT> Ha POHC-

ziecTBO XpncTÕBo 
no i äpo i rb , -pKa 
ejina 

IIÕBHÖ r o a i 
nepBbifi aeHb H6-

Baro rõaa 
MücieHima 
aaroutHie 

BftJIMKiÖ n o c u 
nõcTHMHaflie 
nücTHMiatb (1) 

ootamata 
meele äraheitnnne 
meelt äraheitma 
lootus 
lootma 
troost 
trööstima 
trööstlik 
troostita ole! 
troostita. 
lootuseta. 

Pidn. 
pidupäew 
pidu pidama 
argipäew 
argipäewal 
tööpäew 
Kristuse tulemise* 
püha 

jõulud 

jõuluniidal 

jõulukingitus 

kingitus, lint 
jõulupuu 

uus aasta, nääri 
nääripäew 

wõinädal 
wastlapäew 

suur paastuaeg 
paastumine 
Ipaastuma 



der Palmsonntag ^puhpowswehtdeeaa! 

bic Karwoche jtlusa nedeta 
der grüueDonners^sata zeturtdeena 

der Karfreitag ileela peeftbeena 
Dstern leeldeenas 

die Dsterwoche leeldebnu ncdeta 

suur nädal 
suur Neljapäew 

,suur reede 
lihawütepüha 

der Himmelfahrts-
tag 

die Himmelfahrt 
Christi 

der erste Psingsttag 

der zweite Psingst' 
tag 

die Petrifasten 

das Yronleich-
namsfest 

das Fest aller Hei-
ligen 

MariäHimmelfahrt 

St. Georgcntag 
Iohannistag 
Michaelistag 
das Namensfest 

heute ist mein Na-
menstag 

derNamenstaqSei^ 
ner KaifcrÜchen 
Majestät 

der Geburtstag 
der Iahrestag. 

debcssbrlmkschanas 
deenu 

Knstusdebefsbraul-
fchllna 

pirmä ivafaras-
jrodjtfu dcena 

otraioafarasfweht< 
ku dee»a 

Petera gawenis 

fwchtli Kristus mee-
fahm par godu 

wifu fwehtajo 
fwehtti 

M<uH»suf»emscha-
na debefis 

Iurgu^dceua 
Illhna.deeiia 
MUew>decna 
wahrda-dcena 

fchodeen niana 
wahrda-dema 

Wina Heisariflas 
Augstibas wahrda-
deena 

dsilnschanas»deena 
gada.deena. 

Bepönoe Bocicpe- palmipuudepüha 
ceBie 

CTapcTuäa uejiijifl 
BeJHiKiil vemep-

TÕKT. (-TKä) 
BciÜKaa n/minna 
I läcxa, CBtiüoe! 

BocKpeceube 
cBflxäfi, cBtT-iaa lihawõteniidal 

Bo3ueceHie suur ristipäew 

Bo3HeceHie Toe- Kristuse taewami 
nÖAue i nernine 

TpÕHUuH-b aenk ! nelipühi esimene 
(ÄHÄ) päew 

H^xoui.HeB^^LBi. nelipühi teine päew 
COUieCTBifl CBH-J 
Toro Ajxa. 

ÜeTpÖB-b noeii , , , Petri paast 
ÜeTpOBKII, -BOKTi 

npä3AHntn, Ti^a|Ä'rtätuse ihu püh 
XpucxÕBa 

IIpäaüHHKT» Bctx-I, pühadepäew 
CBHTÜXTJ 

YcneHie Böacieli rukki Maaijapäew 
MaTepu 

lOpbeBi. neiib ^Iüripäew 
HBŽHOBT. Aear. ^aanipäew 
MiixäRjiOBt jjeub Mihklipäew 
iiMeHMuu, - i . ; jiehb nimepacw 

anreja 
cerÕÄHH Moii uiae- täna on minu ni, 

IIHHM; R ceröjiHJi mepäew 
HlieHHHUIlK'l> 

TeaoHMeiiHTCTBO Keisri Majestäti ni* 
Tocyaäpa HM-j mepäew 
ÜEPATOPA 
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ACilb pOHU^Ilifl 
roÄOBiuuua, 

sündinttsesiäen, 
aast«päew 



7. 
Die Sprache. Naloda. 

sprechen, sagen Ininat, sazit 
sagen, gesagt habenzsazit, teitt 
bas Wõrt wahrds 
wortlich, mündlich 
bas Gespräch, bie 

Unterhaltung 
sich unterhalten 

gesprächig 
plauder» 
bas Gesöhwlltz 
geschwätzig 
ber Schwätzer 
bie Schwatzcriu 
einen anreden 

schreiei, 
ausrufen 
bcu> Geschrei 
rufen 

ber Ruf 
nennen 
ber Name.Vorname 

saulfchana 
nosautt 
wahrbs, kristits 
wahrbs 

ber Neinamc I ufwabrds 
ber Fainilienname \\ ' 9 

bie Stimmc balfs 
bas Stillschwcigeii!llusu zeeschana 

ar roahrbeem 
sarunafchanas 

sarunatees 

runatnigl 
ptnhpat 
ptahpafchana 
ptahpigs 

| ptahpa 

usrunat 

kleegt 
issaukt 
tleegschana 
saukt 

schweigcn 
fchweigslln,, 

schwiegen 
die tzrage 
fraffei, 
aerlangen 
b a s Verlangen 
bie Vit te 
bitte» 

ver-

!klufu zccst 
.,'klufs 

lautajuuls 
jautat 
iprafit 
; prafifchana 
j luhgunis 
luhgt 

AÄHKTI. Keel. 

rOBOpHTb (11) 
CKoa&Tb (5) 
CJIÖBO j sõna 
cüOBeCHbiö , !söna sõnalt, sl 
paaroBÕp-b, 6ecin& kõnelemine 

! rääkima 
! ütlema 
sõna naZa 

uuso< 

paaroBäpiiBaTb (1) 
6ecfiÄOBaib (3)| 

pa3I'OBOpMHBUii 
6ojrrä.Tb (1) 
ÖOJTOBHH 
OOJITJIHBUÖ 
ÖOJIT̂ HT» 
ÖOJT^Hbfl 
3aroBäpMBaTb (1) 

Cb ICb-Wb 
KpilHäTb (10) 
BCKpHMälb ( 0) 
KpHKT. 
aBaib, (30B^,-eaib; 

aBajn»; aoBii) 
30BT> 

HaatiBÄTb (1) 
HMfl, HJieHH 

npõBBume 
<r>aMHJiia 
rõJocT> 
Mojmäiiie 
MOjmäTb (10) 
McunaJiHuutt 

kõnelema 

kõnekas 
! lobisema 
jlobin, lori 
II orikas 

lobasuu 

juttu pakkuma 

karjuma 
karjatama 
!kisa 
hüüdma 

hüüb 
n imetama 
nimi 

liig nimi 
suaunimi 
heäl 
waitolemine 
wai t olema 
muuklane 

Bonpöcb, c n p o c x küsimine 
cnpäiiiHBaTb (1) küsima 
ipeooBaib (3) nõudma 
TpeÖoBauie nõudmine 
iipöcbÖa palwe 
npocHTb (12) p a l u m a 
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ersuchm, 
ausfordern 
antworten 
die Antwort 
die bejahenoe Ant-

wõrt 
bejahen. behaupten 
dievemeinendeAnt-
wõrt 

verxeinen 
die Verneinung 
ja, nicht, nthi 
die Erzählung 
erzählen 
das Vlärchen 
ein Märchen ep 
zählen. 

Ter Mensch. | gilwel,. 
die Mensche,,, bie jjiltoeü -taudis 
Leute lper, 

der menschliche z<öi^;ilwelll meesas 
das GIied >zellis 
der Kopf galwa 
denken jboroat 
das Haar mati 
das Gehirn fmadfenes 
der Scheitel,Wirbel galwwidus fchii 

das Gesicht 
die St i rn 
das Auge 

der Augapfel 
der Augenstern 
die Augenbrauen 
die Augenwimper 
das Augenlied 
der Blick 

luhgt I npocün» Ipaluma 
usaizinat npiirjiauiäTb (10) >Iäs!ima 
atbildet oTBiiäit ( I ) jroaStama 
atfiilde oTBii-b wastus 
atbilde ar „ja" yTBep<tftTejH>Ht>ift [(ubaro wastus 

OTBŽTTI 
nofazit yTBepHUuiTB (l) kimntama 
atraiboscha atbilde oTpiujäTe-ubHuft keelalt) wastus 

OTBtn> 
fazit, ka ne orpnuäTB (!) keelma 
fazischana, ka ne OTpHuarne keelmine 
ja, ne wis ne Äa, He, H*rb jah, ci mitte, ei 
stahsts pa3CKä3T> jutt 
stahstit pa3CK&3HBa.Tfc ( ] ) jutustama 
pasata CKä3Ka ennemuistne jutt 
vasaku stahstit. roBopHTL(H), CKÄ- ennemuistset juttu 

3UBaTB(l)cKa3Ky. rääkima. 

8. 
'le.ioBliKi.. Inimene. 

jmjsjs, (-eö, simam,, inimesed 

He-ioBbMecKoeTt-io inirneseketjci 
<j.iein> liige 
rojOBä pea 
ziyMaTb (1) mõtlema 
BÖ-IOCL hmks 
Moan, peaaju 

rtne ?e»n, -MCHÜ; »a- laut 
K^nnca; MÜKOBKa 
jiBUÕ nägu 
JIOOT., Jioa otsaesine 

, rjia3Tj (MH. i . rjia- sUrn 
3ä, -3T>) 

i apaiÖKX, -iKä silmatera 
I öpõBb, -M >ripsekarw 
ptciniua ripsmekarw 

; B^KO (MH. H. BiKH);stlmaIaug 
i Barjtaj.1. silmawaade 

gihmis 
!peere 
!azs 

^azu-ahbols 
^redsuklis 
usazis 
azu.fpalwinas 
azu plalstinsch 
skateens 
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der Nink (mü den mirtfchkinajeens 
Augen) 

fehen redset 
hinsehen fkatitees 

die Augen zudrücken azis ais»nirkfcht(ais-
j darit) 

öffnen, aufmachen atmirkscht, atdarit 

sillnapilgutus 

-bte Nase 
ein Nasenloch 
schnauben 
die Backe 
die Schläfe 
das £hr 
hören 
zu-, anhören 
der Mund 
der Speichel 
speien 
die Lippe 
die Zunge, 
sprechen 
schreien 
singen 

deguns 
,nahss 
!schnaukt 
maiga 
denim 
auss 
dsirdet 
ustlaufit 
mute 
seekalas 
sptaut 
luhpa 
mehle 
runat 
tleegt 
dfeedat 

lachen fmeetees 
lächeln lfmaidit 
der Gaumen ^augfchlejas 
der Schlund Jrifefle 
schlucken ,riht 
der Zllhn lbitẑ sobs 
die Iähne, das Ge- sobi 
beihen tost 
kauen gremol 

das Zahnfleisch 
der Vart 
das Kinn 
der Schnurrbart 
der Backenbart 
rasiren 

frnaaanaä 
bahrda 
fchods 
uhsas 
maigu bahrba 
bahrdu dsiht 

Svstl'!». Vocabul<iri«l!!. 

vivm,%jh (13) 
YAasiijh (13), CMO-
Tpiib (11) 

3aHCM p̂iIBaTb (1) 
rjia3ä 

OTKpUBillb (1) 
«001. 

CMOpKäTfc (1) 
imetcä 
jUHCÖKbj -CKil 
yxo (MB. H. yuia) 
cjyüwaxb (10) 
cjif maib (1) 
POTT., pia 
cjnöaa 
JnjieBäTb (4) 
r^6a 
fl3HKT> 
roBopÜTb (11) 
KpimaTb (10) 
ntTb (noio, -euib; 

ntjn., noö) 
CMtJiTbca (2) [naerma 
ymovLTbcn (1) naeratama 
Heöo ifuulogi 
rjiÖTKa Turi 
ooTaTb (1) meelama 
3y6Tj ! hammas 
3^6M ! hambad 
Kycäib (1) lhammnstailia 
HceBäTb (atyiö^eiub; purema 

UÖCHH, -cein. iigemed 
6opoaä habe 
no^6opõAOK*b, -z«a loon 
ycbi, -6BT> tuis 
oaKeHÖäpjbi, -oB^palgeljabe 
6pHTb (öpliTo1) habet aiama 

2 

nägema 
waatama 

filmi kinnipigis-
tama 

lahtitegema 
nina 
ninasõõrnl 
nuuskama 
lõug 
oimukoht 
tõriv 
kuulma 
(pealt) kuulma 
suu 
sülg 
sülitama 
mokk 
keel 
rääkima 
karjuma 
laillma 



JS 

der Nacken 
die Kehle 

pataufis 
ssel wehsmas rihlle 

die Schu l t e r , Äch-pleZi, kameeschi 
niit den Achseln plezus raustit 

zucken 
die Händ, der Arm^roka 
umarmen , umfassen aptampt 

die stache Händ delna 
der Ellbossen lettoms 
sich auf den Ellb0'Us eIko»aatfpeestees 
gen auflehnen 

der Finger, diepirtsti 
Zehe 

tonfuoraj -Jim tukal 
Jrõpjo :furl 
imreie (MH.H. njieiiOjõIci 
'noÄHMäib (1) iuie-;õtofib nikutama 
I 'lilMB 

der Daumen 
der Zeigesinger 

der Mittelfinger 
der Goldsinger 

ihtfchiis 
!leelais pirtsts 

widus pirtsts 
gredsenu pirtsts 

der tleine Finger 
der Nagel 
der Nietnagel 
die Faust 
die Faust ballen 
eine Handooll 
das Handgeleul 
dao Gelent 
der Rücken 
ta3 Rückgrath 
die Hüfte 
die Seite 
die Rippe 
die Vrust 
das Eingeweide 
das H«z 
der Bailch 
der Leib 
der Flch, da3 Vein lahja, leels 
tai Kme jetgals 
die Wade-. itahjas itri 

>mafais pirtsts 
Inaas snaga 
!atplehsta fpura pee 
duhre 
!duhri taifit 
'fauia 
!lozitawa 

Mugura 
mugurkauls 
zifia 
fahnis 
riba 
kruhtis 
eekfchas 
strds 
wehders 
meefa 

0KU 
jODIlHMäTb (1) 

JlÕKOTb, -KTH 
OÖJIOKäHHBaTbCfl( 1) 

näJieuT», -Jbua 

6oÄhmõü näjieifb 
yKa3äiejibHHö na-

jiect-b 
cpe^Hiö nüjieut 
nepciHeBÕK nä-

wmmeivb, -nita 
HÕroTt, -n f l 
3aycenMUa 
KyjuiKt 
CHCHMäTB (1) 
r o p c t b , -H 
cru6ri> pyKii 
cycT;iBT> 

käsi 
ümbert linnihaktll' 
ma 

lahtine käsi 
tüünarnutt 
ennast küünarnuki 
peäle toetama 

sõrm, wärwas 

peial 
esimene sõrm 

kestmine sõrm 
nimetuse sõrm 

weikene sõrm 
küün 
neenael 
musikas 
itätt rusikasse ajanm 
pihutäis 
Merandmeliige 

0NNNÄ 
xpeöen., -6TII 
6e/ipö 
OOKT> 
peopö 
rpyjb, -u 
BHj?TpeHHOCTH, 
cejuue 
6pH)XO 
HCHBÕTT) 
Hora 
KOJtHO 
llKpa, 

-efi 

IMH 

selg 
«scharoog 

külg 
tülleluu 
rind 
sisikond 
süda 
jfõht 
!ihu, teha 

[jriiiw) iala, 
H. KO-pÕlw 

sääremari 
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der Knöchel 
bie Fuhsohle 
bie Ferse 
gehen 
ber Gang 
laufen 
ber Schritt 
bie Haut 
ber Knochen 
bas Fleisch 
der Nerv 
bie Ader 
das Vlut 
der Puls 
die Lunge 
der Atheni 
athmen 
der Vtagen 
die Leber 
die Galle 
der Schweih 
schwitzen 
der Wuchs 
die Wohlbeleibtheit 
niohlbeleibt 
mäger, hager £. 

das Nussehen^bie 
Miene 

die Gesichtsfarbe 
die Blasse 
blah 
die Wangenröthe 
roth, rothwanqig 

roth werden 

die Haltung 

die Schönheit 
die Hählichteit. 

taulmsch 
lahjas apatfcha 
papehbis 
eet 
eefchana 
fireet 
folis 
aljba 
tauls 
gata 
juhtetlis 
dfchssa 
afinis 
dsihwibas bsihfia 
plaû fchi 
bwafcha 
dwafchot 
tungis 
aknas 
schults 
fweebri 
fwihst 
augums 
brangums 
brangs, plezigs 
leefs, kalfnejs 

isstats, waibsti 

?il)mja trahsa 
ahlums 

bahls 
fahrtuins (waigu) 
fahrts, fahrtivai' 
dstsss 

nofartt 

ifnefchanahs 

staistums 
nejaukums. 

[(13) fanb 
XOAHTIJ minema, 

ikäit 
ioolsma 
samm 

i&o&üwiKdi l̂uubäsekont 
jnoAõniBa Honi ^alatald 

HTH (23), 
noxÕAKa 
ÖtraTb (1) 
man» 
Koma 
KOCTb, H 
MflCO 
InepBi» 
s ina 
JKpOBb, -H 
ny-iiCT. 
JtTKifl, -HXT. 
laiixäme 
AHinarb (10) 
i^ejiyAOKT), -juta 
neneHB, - I I 
8 & n & , -H 
inorb 
jnOTliTB (1) 
!pocn> 
IflOpÕÄHOCTB, -H 
ÄOpÕAHHÖ 
cyxoiiuiBHii, xyjo- j lahja 

mÜBUü 
'BHXB magu 

käima 

nahk 
kont 
liha 
pudusoon 
weresoon 
weri 
läerandmesoon 
,top5 
!hing 
! hingama 
magn 
,mats 
sapp 
higi 
higistama 
kasu 
patsus 
.paks 

UBtTb jiHUa 
Ö.Th^HOCTb, -II 
ÕJTBAHHÖ 
pyMHHem», -ima 
pyMjimjfi 

pyMHHiTh(l),Kpac-
HtTb (1) 

ocamca 

I 
;KpaCOTä 
'oe3o6pä3ie. 

näukarw 
kahwatanb näukarw 
kahwatu 
palgebe puna 
puna (palges) 

punetama 

wiisakas keha hoi 
mine 

ilu 
inetu. 
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V . 
Die Kranlheit. 

der Kranke 
die Kranke 
das Krankenhaus 
die Klinit 

Wahjiba. 
wahjneeks 
lwahjneeze 
wahjo nams 
kiinita 

Bo.it;mb, -«. 

öo-iBHan j i ' B 

joojibHHua, ja3apexi> haigemaja 
K.iniiHKa klinit 

die Wafserheilan- eetaife kur beebina BOÄOJie«ie6Hoe 
stalt ar uhdeni 

der Schmerz jfahpes 
das Kopfweh lgalwas-°fahpes 
oas Zahnweh !fobu«fahpes 
ich habe Kopfschmer-̂ man galwa sahp 

jen 
ich habe Jahn-man sobi fahn 
schmerzen 

der uerborbene Ma«,fabojats tungis 
<;en 

das Leibschneiden wehdera-fahpes 

die Unuerdaulichkeit nesagremoschana 

unverdaulich 
die Verstopfunq 

der Durchfall 
die Blutruhr 
die Erkältung 
sich erkälten 
der Huftm 
huften 
der Schnupfen 
heiser 
heiser werden 
der ^luh 

das Grbrechen 
er erbricht sich 
das kalte Fieber 
der Fieheranfall 

22- weeparandamife< 
! aeaenie maja 
joojib, -H walu 
'roJioBHilfl oojib peawalu 
3yonäÄ 6oJib hambawalu 
y wean rojoBä so- mull on peawalu 
mrh 

y Menii 3y6u so- mull on hambawalu 
ÄSVTh 

pa3CTp6eHHHft »6-rikutud kõht 
jiy<H>KT, (-iKa) 

ptob^-u) BT. Acu-kõhuwalu 
BOTB 

jiypHÕe nnmeBa-;p«ha seetmine 
peiiie 

HeyjroöoBapHMHÜ seetmata 
ai?-Ianupi, UMMlls 

nesagremojams 
zaureefchanas 
• turefchana 
zaureefchana nouöcb läbijooksmine 
asinu zaureefchana KpoBäauft naiiõoi, wereläbijooksmme 
fa-aukstefchanahs npociyaa külmetamine 

npociyumbca (13) ennast külmetama sa^aukstetees 
tahfs 
tahfet 
êefna 
aiffmazis 
aisfmakt 
straiditaja 
j (lauloa) 
wemfchana 
!nnnfch wemj 
^autstais drudsis 
kratifchana drudf 

fahpe 

jKälUJHTb (1) 
uäcMopin» 
loxpMn.ibiii 
oxpiinHyTb (19) 

•DJIIOCI. 

pBOTa 
erõ pBen» 
JiiixopäjKa 

1 JHXopaiOTObifl 
' npunajOKT. (-H«a) 

koha 
köhima 
nohu 
heäl ära 
heäl äraminema 
jooks 

oksendamine 
ta oksendab 
külm tõbi 
külma tõwe 

tulemine 
peäle. 
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er Hat daü Fieberwmsch ir ar brudfifoHi» 3aneswn> jm-\tal on tülm tõbi 
betommen J sasirdsis XOP&AKOIO i peäle tulnud 

er liegt am Fieber drudsis winu ftata>erõ.iHX(>päAKaTpii-!ta on külmas töwes 
darnieder 

das hitzige Fieber !karstais drudsis 
das Scharlachfieber!fcharlata drudsis 
die Maseni 
die Pocken 
die Impfung 
impfen 
der Krebs 
der heihe Brand 

die Schwindsucht 
die Entzündung 
die Lungenent^ün-
dung 

die herrschende 
Krankheit 

die Cholera 
ein Cholerakranter 
die Pest 
die Seuche 
die Nnsteckunss 
anstecken 
angefteckt werden 
ansteckend 
der Schwindel 
ich bin schwindelig 

ich merde schwindelig 

die Ohnmacht 
die tiefe Dhnmach: 
m Ohnmacht fallen 

masalas 
leelahs wahtis 
ipotefchana 
!potet 
wehsis 
Ibrants 

Ideluma käite 
lkarfonis 
^laufchu tarfonis 

lipiga wahjiba, 
fehrga, 

kolera 
kolerwahjneeks 
mehris 
fehrga 
peelipfchana 

\ peelipt 

lipigs 
reibums 
man reibums 

es reibstu 

gihbonis 
osttllis gihbonis 
ndgihbt 

atmostees wieder zu sich kom-i 
men [fiihl 

der Sinn, das Ge< atmana, juhtas 
die Schlafmcht ttteegaitttaB 

cen . 
jropaiKa 
jKpacyXa 
\KOfih, -II 
|6cna 
npHBHiiäiiie 
InpHBHBäTI. (1) 
ipaid 
;aHT<JH08T> OrOHB, 
j ranrpena 
jnaxõiKa 
jBocnaüeiiic 
BocnajieHie Jier-

KIIXT. ' 
noBajfcHaÄ oo-

,T&3HI>; anHAesiia 
ixojepa 
XOJiepiIKT. 
Myraa 
3ap;iaa 
3apaHcerne 
aapajK&Tb (1) 
3apaacäTiiCfl (1) 
3:ip;iJiiTejii,HHiii 
rojoBOKpyaceHie 
y Mesa TOJIOBŽ. 

KpyaciiTCÄ 
y MeHH rojOBä ua-
HHnäeTT, KpyjKHTB-
öÖMopoKt [ca minestus 

maas 
soe tõbi 
wistrikuhaigus 
leeted 
rõuged 
rõugepanemine 
rõugid panenia 
sööjahaigus 
palaw põletik 

tiistus 
põletik 
kopsupõletik 

ülemaakäijaw 
gus 

kolera 
kolerahaige 
katk 
taud 
külgehakkamine 
külgehaktama 
enese külgehaktama 
külgehakkäw 
pea ümberkäimine 
mull käib pea ümber 

mull hakkab 
ümbertäima 

pea 

eiiHi.ili.lil õoaiopOKTi 
ynäcTb ( y n ä / i t ; 6. 

Bp. yna/ iy, -einb) 
BT> ÖÖMOpOKT) 

npHXOitllTB (13) B1. 
lyBCTBO 
M^BCTBO 
cnauKa 

kange minestus 
minestuse sisse lan
gema 

aru pähä saama 

tundmine 
nnerammastus 

file:///KOfih
http://eiiHi.ili.lil
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das Gähnen !fchahwas IzksõTa. 
es tommt mir ein!man fchahwas nahk *ienä. 3fcBÕTa 

j pen>; MH* 
j BäeTCÄ 

[HHXäTb (I) 
iiiKÕTa 
iHKäTB (1) 
JKpoBOieiŠHie 

Gähnen an 

das Niesen 
mesen 
das Schlucken 
schnucken 
der Blutfturz 
das Nasenbluten 

er Hat Nasenbluten 

der Schlag 
der Schlag Hat ihn 
gerührt 

die Drüse 

schtawas 
fchlawat 
rihfchana 
fchagot 
aftnu fireefchana 
asinu tezefchana is KpoBOTeieHie 
deguna | Hocy 

haigutamine 
6e-; haigud kipuwad mull 
3-fc-l peäle 

chaewas 
.haewastama 
!nukfumine 
nukfuma 
werejooksmme 

l i . ninast werejools-
mine 

winam tel afmis ifjy uero KpoBb Te-jtal jookseb nina 
degutta 

treeka 
winmn treeka us: 

nahkust 
dseedseris 

i l e n . ii3T) Hocy j werd 
jyAäpT. rabandus 
|CT. HHMI yMpi>teda tabati maha 

cjryiMjcff 
iace^e3ä r̂ahudi 

et Hat geschwollene!winllm dseedferi fa*'y mrb pacnyxjH.tal on rahudid üle-
Drüfen j pampuschi 

det Sommerstecken raibumi sejä 

sein Gesicht ist voll^winam muhsots 
Sommerflecken 

die Narze 
warzig 
die Rose 
das Gefchwür 
der Eiter 
die Geschwulsi 
das 
die 
das Iucken 
jucken 
sich jucken, lratzen 
die Kratze 
die Gicht 

, sejs 
ikahrpa 
!kahrpains 
!todse 
ittumä 
!puhschni 
^pampums 

Nagelgeschwür aismilsums 
^roftbeule lfaluma tulsna 

j Mcejie3M [ wal 
JBecHyniKa tedretäpid, päewo 

I pletid 
jy Hero ace JiHuetema silmnägu on 
"BTJ BecHyniKaxi> j tedretäppisid täis 

!ihukäsn OopoAäBKa 
oopOÄiiBHaTMii 
põaca 
Miipeit, -p&a 
THOtt 
onyxoÄi,, -H 
HonotÄa 
03Hõ6a 
caepoesrb 
CBepO^TB (17) 
MeCilTbCil (7) 
necöTKa, KopocTa 
IjIOMÖTa 

tutefchanll 
kütet 
neeset, lasitees 
naiss, tafchtis 
kaulu-fahpes 

er Hat die Gicht; winam taulu-fah^nBi, crpa,a;äeTi> AO-
er leidet an Gicht, pes; winfch zeefch! MÖTOH> 

taulu-fahpes 
die Flechte ehde jiHmäft 
der Üeichdorn warschazs, repa M03ÕJib, -a 

täsnane 
roos 
paise 
mäda 
paistetus 
^küünepaise 
ikülmamuhk 
jliljelemrne 
Nihelema 
ennast kratsima 
Mgelme 
iumbhaigus 
tal on innbhaigus 

käsn 
kanasilm 
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Leichdornen betom-
mm 

die Quetschung 
der Schmtt 
sich jchneiden 
stch in den Finger 
fchmiden 

die Wunde 
verwunden 
die Narbe 
der Schorf 

der Knochen-, Nein° 
bruch 

sich den Ann bre-
chen 

die Verrentung 
verrenken 
der Fail 
fallen. 

Tte Arzenei. 
der 2lr$t 
der Zahnarzt 
die Heilung, Cur 
die Wassercur 

heilen, curiren 
die Behandlung 

behandeln 
der Wundar^t 
Zahne ausreihen 
einen Zahn sich aus-

ziehen lassen 
der Upothekê r 
die Apotheke 
das Recept 
das Mittel 

warschazis, repas 
, dabut 
ŝpeeschana 

>greesums 
leegreest 
few pirkstä eegreest 

waina eewamojums 
eewainot 
rehta 
lraupe, wahts ap-
kaltums 

kaulu, leelulcwfumsjuepejiöMT. KÜCTII 

HaM036.1IIBaTI. (1) 
c e ö i HõrH 

yiniioT, 
nopt3T. 
nopis&Tbcn (5) , 
nop-fe3aTL (5) c e ö i 

paua 
pUHHTB (11) 
pyoeui>, -6uä 
cTpyni. 

kanasilmi jalgade 
peale saama 

äralöödud koht ihu 
leik [ma 
ennast leikaina 
enese sõrme leikama 

haaw 
haawama 
arm 
tarbahaigus 

kondimurd 

few roku pahrlaustjiiopoHo«ä,ii. (1) ee-enese käewart murd-

ismeschgejums 
ismeschget 
kriteens 
krist. 

6b pypy 
BMBUXTJ 

BfclBHXäTb (1) 
nsmenie 
n&j&Tb (1). 

10* 
Sahles. 

ahrsts 
sobu-ahrsts 
dseedinafchana 
iswesetoschana ar 
uhdeni 

dfeedinat, weselot 
kopfchana, wefeto-
fchana 

kopt wefetot 
wahfchu ahrsts 
sovus israut 
sobu litt israut 

apteelneeks 
apteetis 
sahtu sihme, rezepte 
lihdsellis 

,II.Kil|>nmi. 

jiisapb, BpaTb 
3y6HÖö B p a n i 

ÄtneuiG B O I Õ M 

AkmiTh (10) 
nõjiB30BaHie 

ma 
nitastus 
nikastama 
Langemine 
! langema. 

Arst irohi. 
!arst 
^hambaarst 
t̂erweks tegemine 

^ueega terweks te-
j gema 
> terweks tegema 
^hoolitsemine 

nÕj[B30BaTb (3) hoolitsema 
xupypn, ^suhaawaarst [kuma 
BHiiepniBaTi, (I) hambaid wäljakis-
ÄaBäTB(22)aaTii uu-enese hanunast wäl-
^epiiyil.(I8)3y6i,! jatõmmata laskma 

anteicapb, 
anreKa 
peuõnri, 
CpejlCTBO 

apteker 
aptet 
rohusedel 
abirohi 
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der Arzneitrant 
das Brechmittel 
das Abfühnlngy-
nüttel 

dns Gurgeln 
die Nandasse 
die Charpie 
das Spanisch-Flie^ 

qenpstaster 
das Psiaster 
der Umschlass 

der Valscini 
die Salbe 
das Fontanell 

das Stärkunsssmit 
tel 

die Pille 
das Pulver 
die Dosis 

einnehmen 
die Genefung 
gesund werden 
gesund 
die Gesundheit 
die Kraft 
lrästic; 
die Schwache 
schwach 
schwach werden 
die Miidigteit 
nnide 
der Schlaf 
schläfriq 
träumen 
schlafeu 
das Leben 
leben 

dsermnas fahles ]MHKCT̂ pa 
wemschanas sahles pBOTHoe, -aro 
' zaureefch anassahles \ CA&omejihKoe, 

nmtes fialofchana noJtocicäflie 
feenainais ap mauümwwb 
bahrtstes | naljrn Köpnia 
tulstm plahsteris iMyniKa 

siapja 
plahsteris 
apleelama 

drahna 
batf«n< 
^fwaidanms sahles 
tihfchi eetaisita wai-

na (narites) 
!stiprinaschanas lih-
. dsetlis 
ifahlu sirnitis 
pnlweris 
noteikts eenemamu 

fahtu daudstnns 
^eenemt 
iswefetofchanahs 
^istvefetotees 
,wefels 
!wefeliba 
,fpehks 
fpehzigs 
^vahjums 
wahjfch 

,wahjfch tapt 
igurbums 
noguris 

!meegs 
meegains 
fapnot 
igulet 
dsthwiba 
dstywot 

O/iaCTbipb, -fl 
npHMÕHKa 

,arstijook 
loksendamiferohi 

-ara köhulahtiajamift^ 
I rohi 
lkõriloputamine 
side 
riidetaabe 
pansplii 

plaaster 
!märg narts 

6äJib3iiyn> balsam 
Ma3t, -H salw 
tKOHTan̂ JiB, -H peapragu 

Kptniiie^BHoe 
CpeACTBO 

nn.iH)jia 
nopOUIÖKT., -IIIKil 
npiüMii, ,46:1a 

npilHHMäTb (1) 
BU3AOpOBJICHie 
BB13AOpäBJIHBaTb(l) 
3ÄOpüBI)[Ji 
3AopÕBLe 
dua 
CHJIBHUii 
CläöOCTb, -H 
CJiaÖHtt 
cjaOtTb (1) 
ycxäjioCTb, -II 
yCTÄJHÜ 
COHl, CHa 
CÖHHHÖ 
CHHTbCfl (11) 
cnaTB, cn,iK),cnniiib 
3KH3IIb, -11 
»HTb (iKHBy,-öiub; 
VKHTb ; 5KMBII) 

^tugewuferohi 

rohnpill 
jpulber 
sissewõte 

sissewõtma 
terweks saamine 
terweks saama 
terwe 
! terwis 
j jõud 
jõuukas 
lnõdrus 
!nõdr 
nõdraks jääma 
!wänmus 
wäsind 
uni 
'unine 
unes nägema 
magama 

;elu 
elama 
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lebendig 
der Tod 
sterblich 
sterben 
gestorben sem 

todt. 

dsihws 
nahwe 
mirftams 
mirt 
nomiris buht 

intris. 

acuBÕfi elaw 
cMepu,, -H surm 
IcMepiHuft surelik 
yMiipäxb (1) ärasurema 
lyMepen. (np. Bp. surnud olema 
i yMepib, -pjiil; 6.1 
i Bp. yaipy, -emb)1 

jMepTButt. ifurnd. 

I I . 
Kiirperliche Gebre- Tnlhtumi Pee T lUWHbN* H«M)TH . Ihu haigused. 

chen. meefas. 
der Blmde aklais c/itnein^-nuä; cjii 

nõii, -uro 
.pime 

i 
blind atls eatnöft. pime 
die Blind heit atlums cjtnoTä pimedus 
der Staar plehwe us azim öt.lBMÖ kae 
einäugig, ein Ein-- weenazigs, ween- KpilBÖfi ühesilmaga 
äugiger azis j 

tuub, ein Tauber turis, lurlais rjjyxoft kurt 
die Taubheit kurlums rjyxoTd kurtus 
stumm, ein Stum- mehms, mehnüs H*MÖft itumm 

ein Taubstummer kurlmehms TJiyxontMoil kurttumm 
ein Stammler tam waloda ais-

raujahs 
3aiiKa ,tvgeldaja 

stammeln stomitees, nedrofchi 
runat 

aaHKäTLCH (1) logeldama 

hintend, ein -^in- Ilibs, tlibais xpoMöö lonkaja 
kender ' 

hinken tlibot XpOMitTb (1) lonkama 
der Krupp ei troplais Kabina wigane, sant 
der Stummel nolausts gabalinfch KyjBTä tönts 
der Stelzfuh löka°kahja ÄfipeBHoiKa puujalg 
die Stelze gara tahja xonyjia tõmbas 
die Krücke iegis KOCTLUb, -ii kark 
nn ftriitfm gehen ar tegeem eet XOJIITL (13) na KO 

CTUJ>iXT> 
-karguga käima 

ein Buckeliger kuprainais ropOyHTi Küürakas meeste 
! rahwas 
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eine Buckelige 
der Nuckel 
der jtahlkopf 
kahlköpsig 
etnen kahlen 
bekommen 

ein kahler Fleck auf 
dem Kopfe 

die Glatze 
der Iwerg 
die Zwergin 

der Riese 

die Riesin 

die Mihgeburt 

der Mondsüchtige 
die Mondsucht 

,kupraina 
,tupris 
!plitgalwis 
,plikgalwigs 

KopfMateem no-eet 

jropÖynbfl 
jropö-b 
iaitiiiHBein., -Bua 
u.i I; ni nn 1.1 ii 

jIUrfclHHBtTb (1) 

plikums us 
was 

gal-

I pundurs, krupis 

^nilsis 

'Milfene 

sabojats, nelaita 
dsimums 

mehnefsifehrdsigs 
mehnefs-fehrga 

n.Tfcuiima 

liurfcuiB, » 
KRpJlIIKI. 
Kilp-inua 

aCJWKtiirb, 
LIINI, 

iio.iiiKniiuia, 
JiiiHKa 

jiyHUTHKi, 
JiyHaTH3MTi 

!küürakas naesterah-
jlüiir [roas 
paljaspea 
palja peaga 
pea paljaks minema 

paljas koht peas 

palgas pealagi 
härjapõlwemees 
harjapõlwe naeste
rahwas 

ueno- kalew, hiid 

iioiio-kalewi naesterah-
was 

imeloom 

Kuutõbine 
! kuutõbi 

12. 
Das Alter. 

wie alt bist du (von 
Geburt) 

ich bin zehn Zahre 
alt 

du bist fchon zwolf 
Iahre alt gewor-
den 

er ist schon über 
zwanzig Iahre alt 

die Kindheit 
das Kind 

Kahdü wezuma. 
zit wezä tu 

es efmu definit ga-
dus wezs 

tu esi jau diwpadf-
mit gadus wezs 

winfch ir jau pahri 
par diwdefmit ga-
deem wezs 

behrniba 
behrns 

der Knabe puika 
ein tleines Mädchen^masa meitene 
eiu junges Mädchen jauna meitene 

Bo.<pucr(>. 
jcicõjibKo Te6fc jtkrb 
| (OTT, poay) 
MHfc AÕCflTb JltTl, 

J (OTT, po^y) 
TGOfc yjKÕ MHHJJIO 

LNknÜHUail. JltTb 

emy yu;6 aa w&&-
i uaib Akrh 

.fliiTCTBO 
AHTA (MH. 4. juhm), 
pcÕGHOKTi, -HKa 

(MH, 1. peOÄTa) 
MiLIb'UlKl, 
ÄbBOiKa 
iAfcBYIUKa 

Wanadus. 
tui wana sa olen? 

ma olen kümme 
aastat wana 

sa oled juba kaks-
tõistkümmend aas
tat wanaks sanud 

ta on juba peäle 
kakskümmend aas» 
tat wana 

lapsepõli 
laps 

pois 
weikene tüdruk 
noor tüdruk 



2? 

das Iünglingsalter jaunelta gadi 
die Iugend jaumba 

der Iüngling 'jauneklis 
jung jjauns 
ein jünger Menfch jauns zilweks 
die jungen Leute, jaum taudis 
die Iugend 

das männliche Alter wihra-gadi 

das reife Alter j 
das Alter, die alten J wezums 
Tage 

alt ,wezs 
alt werden nowezot 
der Greis !firmgalwis 
die alte Frau jwezene 
grau !firms 
das graue Haar, firmi mati 

Silberhaar 
grau werden. nofirmot. 

noor põli ronoiHecTBo 
K)HOCT&, -H; «6^0-^noorus 

JIOCTb, -K 
fflHOnia 
MOJIOÄÖÜ 
MO.TOÄÖÖ HeJIOBtKl 

iMOJOÄeSKb, -H 

noor pois 
noor 
noor inimene 
noored inimesed 

MyacecKift ' (Myac-inelje wanadus 
CKÕft) B03paCTTj 

3pliJiMü BõspacTii täis wanadus 
ciäpocTb, -H i wanadus 

cTäpMö wana 
CTaptTb (1) !wanaks saama 
cTapiiKTk, Liäpoiii,,! manamees 
idapyxa ^-puawanaeit 
C£Ä6Ä ihall 
icijiHHä hallid hiused 

IdMfcTb (I). 

! » • 

Die Veerdigung. Paglabafchana. 
beerdigen paglabat, apratt 
sterben |rnirt 
der Verstorbene, die nomirejs 

Leiche 
die Verstorbene ^nomireja 
der Leichnam, die mironis 
Leiche 

das Todtenamt, dieinironu doewtalpo-
Seelenmefse I fchana 

der Leichenzug ^behrineetu rinda 

der Leichenwagen jfceljru räti 
die Trauer Kehras 
das Trauerkleid fehru-apgehrbs 
der Flor, Kreppflorweegls apfegs 
floren -noweeglasdrahnas 

I HoxopOHU, -ni>. 
IXOpOHHTB (11) 
yMHpäTB (1) 
noKüihiHitt. 

nOKOÜHHiia 
Tpym, 

naHHXii.ua 

norpeõä.(rtHoe 
iuecTöie 

ipäypuuii apõrn 
Tpäypi> 
Tpäypuoe iMaTte 
<wiepi> 
«jiepoBuii 

! halliks minema. 

Vtatnfed. 
!mahamat»na 
lärafurema 
! surnud 

surnud 
surnukeha 

hingepalwe 

matuserong 

furnuwanker 
l̂ein 

jleincrnie 
jloor 
! loori 

http://naHHXii.ua


2b 

der Kirchhof, Got-!laPfehta 
tesacker 

dasGrab,derGrab-,kaps 
hügel 

der Todtengräber !kapu-razejs 
der Särg ,Mirona fchArsts 
der Grab-, Lnchen°,kapa--atmens 

stein 

die Orabschrift, das 
Tpitaphwm 

die Grab-, Leichen^ 
rede 

das Grabmal 
das Grabgewölbe 
GebetefürdieSeele 
des Verstorbenen, 
die Todtenfeier 

für einen Verftor-
benen beten lafsen. 

tapa usratsts 

lapa-runa 

tapa peeminetlis 
tupa-fllfprllids.welwe 
luhgfchanas pärmi-
rufcheem, mirnfchu 
peeminefchana 

par mirufchu litt 
Deeivu luhgt. 

!>iorH.ia 

MorjijibmHKi 
rpo6i> 
MoriLiBHHft, aan-
! rpööiiuft KÜMern. 
j (-MHfl) 
HaarpõÕHaa HÄÄ-
j niicb, oroiTäarifl 
JHajrpõÖMoe CJIOBO, 
| HaArpoÖHaa ptHB 
rpo6niiua 
CKjern, 
nOMllIIKII (-HOKT>) 

surnuaed 

l s 
lhaud 
j 
^hauataewaja 
! puusärk 
hauakiwi 

hauakiri 

matus etöne 

hauamälestusemärk 
hauawõlw 
hingepalwed, sur-

numälestusepidu 

coBepiuarb (1) na- surnu eest paluda 
MUHKU no y>iep-| laskma. 
UieMT.. 

14. 

Die Schule. Gtola. 
die Schule besuchenlfiolä eet 
der Unterricht !mahziba 

unterrichten, lehren^mahzit 

Unterricht geniehenMahzitees 
die Erziehung !aubsinaschana 
erziehen sler^audsinat 
der Zögling, Schü- audseknis, ssolneeks 
der Schüler 
die Schülerin 

das Lernen 
etwas lernen 
lehren 
auswendig lernen 

ssolneeks 
flolneeze 

mahzifchanahs 
mahzitees 
mahzit 
no galwas mahzitees 

.*'rniH[,,»\ $0*1. 
'noctmdTb (1) > koolis täima 
o6yiieHie, npeno-' õpetus 
i aaBUHie 
«6yi<4ii>(1),npell0-,õpetama 
' AaBärr. (22) 
oöyHäTbcfl (1) 
BoenHTänie 
BOCnilTHBaTE (1) 
BOCniiTaHHHKT. 
yHeHHKT. 
BOcniiTaHHima, y 

qeHiiua 
yierne 
yHHTLCfl (10) Moiy. õppima 
ynuTb (10) lõpetama 
y^HTb Han3^cTi. Ipiihii õppima 

õpetusest osa wõtma 
kaswatamine 
kaswatama 
kaswandik 

õppija 

> õppimine 
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gelehrt 
der Erzieher 
die Erzieherin 
die Gouvernante 

der Lehrer 

die Lehrerin 

jmahjUš 
lllldsmlltajs 
audfmataia 
^udsinatajll, stolo-
! taja 
ffolotajs 

Issolotaja 

lyröHHft 
JHaCTäBHHKt 
HaciäBHima 
TyBepHiHTKa 

npe-

eines ̂ flolotaja seewa 

yiHTeab, -R 
nonaiB&Tejib, 

yyiirejibHHua, npe 
j noAaBarciMuma 

die Frau 
Lehrers 

der Hauslehrer mahjas-flolotajs ÄOM&iiiHiti ywrejn. 
die Pensionsanstalt audsinatawa nanoiõni, 
die Lehranstalt ^nahzischaüaSeestahdeyiösnok saae/tenie 
die Schule ,stola yiiuiiime, mKÕJia 
das Gymnasium gimnasija rriMHä3iJi 
der Gymnasiast jgimnasiafts riiMHa3Hcn, 
die Klasse, Schul-Nafe, ssolas istabaKjaeeb 
stube 

die Bank !bentis idcaaisa, CKaMeftKa 
die Tnfel t̂ahpele Uocicä 
die Wandkarte feenas-karte oiinna^i «äpia 
das Katheder kateders tcäeeapa 
die S tunde, die Auf-ffolas stunda, us- ypÖKt 
gabe, Lection | dewuins 

wasfüreineStundekahda stunda (mllh-!«a«0ü ypÕKt Te-
haben wir jetzt? ! zlba)mums tagad? nepB y naoi>? 

was haben wir zur kas mums usdots?!?ro y naci. KT> 
Stunde? was ha-
ben wir auf? 

die Aufgabe 
aufgeben 
das Lesen 
lesen 

^usdewums 
'usdot 
lastschana 
lafit 

(22) 

laut fVersetzung bitti 
die Uebersetzung, pahrtultoschana 
übersetzen, versetzen pahrtulkot 
die (Plah-) Ver- pahrsehdinafchana 
fetzung 

versetzen pahrsehdinat 

ypo«y, 

3gM»la 
32^anüii. 

Hm&Tb (1) 
rpOMKO 
nepeBOjt 
nepeBOAHTfc (13) 
nepecajKa 

nepecaxcärE. (1),; 
; nepecajiHTS (13) j 

õpetatud 

| kaswataja 

koolipreilen 

I 
kooliõpetaja 

kooliõpetaja prõua 

kodukooliõpetaja 
pansion 
koolimaja 
kool 
gimnasium 
gimnasiumiõppija 
kooliwba 

pink 
tahwel 
seinakaart 
õpetusetool 
õppnnisetütk 

missugune õppimise-
tund meil praegu on? 
mis meil tunniks 
ülewal on? 

ülesanne 
üles andma 
lugemine 
lugema 
waljuste 
tõlk, panek 
tõlkima, panema 
teise kohta panemine 

} teise kohta panema 
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bic Vocabeln ivahrdi caoBVt,, -i> sõnad 
der Aufsatz raksteens coMHiieHie kirjatöö 
aussetzen farakstit COHlUJHTb (1) kirjatööd tegema 
das Exercitium, die meh^inafchanahs, ynpa/Knenie harjutamine 
Uebung welzinafchanahs 

sich üben mehginaiees, weizi-
natees 

ynpaxuaThca (1) harjutama 

die Fortschritte setmes ycnixH, - O B I edasiminek 
das ZeugniH, dieleeziba CBlIjtTejIbCTBO tunnistus 

Censur 
die Ferien brihwlaiks BaKäuuH, -iil waheaeg 
die Sommerferien wafaras brihwlaiks KaHHKŷ BI, -TJ suiwaheaeg 
entlassen atlaist yBOJIbHÄTb (1) lahtilastnm 
der Entlassene atlaistais yBÖJieHHbiü lahtilastud 
die Schule schliehen flolu atlaist KOHiaTb (1) yieHie tooli lõpetama 
crnfcrngen, beg innen . fahkt, eefahtt. 

l i 

Grahmata. 

Ha'JHHäTbj ca (1). pealehattama. 

Tas Vuch. 

fahkt, eefahtt. 

l i 

Grahmata. Kmira. Raamat. 
der Bänd fehjums TOM1> 

j jagu der Theil dala laCTb, -Il 
j jagu 

der Einüand eefehlums nepenjei-b köit 
einbinden eefeet nepenjieiäTb (l) toitma 
der Buchbinder grahmatu»fehjejs nepenjieTMHKi> raamatuköitja 
der Rücken mugura KOpeniÖKT), -UIKil raamatufelg 
das Lehrbuch mahzibas grahmata yneÖHaa Kiuira, 

yieÖnnKi 
öpetuseraamat 

das A B C |$i6el ^ahbeze ä,i?5y«a aabits 
das ABC°Vuch. die ^ahbeze OyKBäpb, -a aabitseraamat 
der Titel wirsratfts aarMBie raamatunimi 
das Titelblatt wirsratsta lapa aarjiäBHbiü Jincrb eesleht 
die Vorrede preetfchruna npeAHCJiÖBie eeskõne 
der Inhalt faturs cojepiKäuie sisu 
das Inhaltsver- fatura rahditajs or-iaBjieiiie sisujuhataja 

zeichnih swahrdi 
der Text tetsts, dfeefmas TeKcrb tirjatunnistus 
der Abfchnitt nodata OTAtJT. jagu 
die Abtheilung nodalijums OTAtJÕHie osa 
der Artitel, Para< gabals CTaTbfl kirjatükk 

graph 
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der Paragrapt) ihpaschs gabalmfch napärpaon. paragraf 
das Capitel nodata rJiaBa peatükk 
die Anmerkung peefihmejums 

raksti 6e) ritunm 
npHMtqäHie lifainärk 

bie Prosa 
peefihmejums 
raksti 6e) ritunm np63a kõne 

ein Vers pantinfch CTHXTi salm 
die Oedichte dsejott CTHXH, -ÕBT> laulud 
ein Gedicht dsejols CTUxoTBopeuie laul 
die Landkarte femes-tarte reorpa^HMecKaa 

Kii p i a 
maakaart 

der Atlas semes-tartu grah-
mata 

amacb atlas 

das Notenbuch nofchu-grahmata HÕTBI, -T, noodiraamat 
der Verfasser farakstitajs, fazere. COHHHHTeJIb, -fl; kirjamees 

tajs äBTOpi» 

verfassen farakstit, fazeret COHHHflTb (1) kirja panema 
das Werk faratftijums, faze-

rejums 
coHHiieHie kirjatöö 

das Werk befindet faratstijumu, faze- coHHHeHie B1. n e - kirjatöö on trükis 
sich im Druck rejumu fpeesch rak-

stös 
grahmata rakstõs 

HaTH 

das Vuch ist er-

rejumu fpeesch rak-
stös 

grahmata rakstõs Kuura Bbrouia «»i> raamat on trükist 
fchienen eefpeesta neiäTH wäljatulnud 

drucken, drucken las- litt fpeest rakstds neiäTaTb (1) trükkima 
sen ^werden 

drucken, qedrnckt fpeest rakstüs ' neiäTaTbCH trükitud saama 
die Ausgabe , Auf-

lage 
herausgeben 

isdewe H3Aiinie wäljaanne die Ausgabe , Auf-
lage 

herausgeben isdot M3flaBäTB (22), H3- wäljaandma 
A&TB, -ÄaMTi 

verbessert pahrlabots HCnpÜBJieHHHÜ parandatud * 
verinehrt pawairots. jonojiHeHHbiö. täiendatud. 

1 6 , 

T>»s Schreibzeug. 3l«tftamlls leetus. lluel.)i«!i»!,,n ,i,»«. 
6opT>. 

Kirjutamifeasjad. 

die Feder fpalwa inepo (M, i . nepba) sulg 
die Stahlfeder tehrauda fpalwa jcTajibHce nepõ terasist sulg 
die Gänsefeder sofu-fpalwa jryciiHoe nepo hanesulg 
der Stiel kahts Ipŷ Ka sulewars 
der Federschnitt spalwas usgreesums OHMHTJ n e p a fuleleit 
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bie Feder beschnei- fpalwu usgreeft 
den 

wHHHTb (11) nepö isulge leikama 
[ÄHKI . 

das Federmeffer fpalwu nasis nepoHJiHHHft uu- sulenuga 
der Spalt plaisa pa3iuern> sulelõhk 
die Feberbüchse spalwu-dose nemja, n suletoos 
bie Tinte tinte jiepHiua, -ivh tint 
bas Tintenfah tintes trauzinfch lepHÜJiima tinditlaas 
ber Streufanb fmiltiä necõicb, -CK;1 liiw 
bas Papier ^papihrs öyjiära ,paber 
bas Poftpapier ^pastpapihrs nomÕBaii 6yMAra !postpaber 
ber Brief wehstule InuctMõ kiri 
bas Couvert, ber kuwerts, wehstules KOHBeprt, OOOÄÖH- ftuüär, ülnbrik 

Umfchlag maksts,apleetamais Ka 
ber recommanbirte apbrofchinata weh- 3aKa3iiõe niictMõ kinnitatub tiri 

Brief sülle 
ber offene Brief, waleja wehstule oTKpuioe iiucbMo lirjataart 
bieCorresponbeuz-^ 
karte 

ber geschlossene aistaisita wehstule 3aicpbiToe nucbMÖ kinnine kiri 
Brief 

ber aufgesetzte Brief nepahrratftita pahr-lepliouüe nncbMõ inust kiri 
rakstama wehstule 

basUmschreiben,ber pahrrakstischana;fl,-nspenuoica puhas tiri 
Briefwechsel ralstischanahü nr 

tahbu 
in's Reine schreiben tihrä norakstit 

corresponbiren ^farakstitees 
bie Correfponbenz wehstule, raksts 
bas Siegel, Pet-seegelis 

schaft 

nepeiuicwBaTb (Inpuhtalt ümbertirju-
I nä õfcjio [(1) tarna 
nepeniicuBaTbCA kirjasid wahetmua 
i« opecnoHaeimi» kirjawahetus 
neiult, -u j pitsat 

siegeln 

ver-, zusiegeln 
llufbrechen 
bie Cladbe 

bas *eft 
bie Seite 

feegelet neiäiaTb (I) 

^aisfeeaelet saneiaTaTb (!) 
justaust pacneyäxaTB (1) 
!usnemschanas, pee- lepiwuü/i, -ott 
j sihmeschanas grah-
' mata 
burtniza 
lapu puse 

einVogen,einBlatt lolfne. lapa 

leipa^b, -H 
IcTpaHiiua 
-IIICTT, 

pitseriga kinnipa-
nema 

^kinnipanema 
Lahtiwõtma 
mustakiriaraa»nat 

hehwt 
lehekülg 
leht 
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das Nuch (Papier) 
das Ries 
der Ballen 
die Vorschrift 
mit Buchstaben aus-
schreiben 

eingroherBuchftabe 
der Heine Buchftabe 
die Ieile 
schreiben 
die Handschrist 
das Schönfchreiben 
der Schreiblehrer 

ausstreichen 

grahmata (papihru) 
rihfe 
bale ( l 0 rihfes) 
preekfchratsts 
ar burteem isratftit 

leelais burts 
mafais burts 
rinda 
rakstit 
rotas-raksts 
daitrakstifchana 
rakstifchanas stolo-
tajs 

isdfehst 

radiren îskastt 
eine radirte Stelle îskasita weeta 
das Radirmeffer kafifchanas nasis 
der trummi aumijix 
der Siegellack seegellaka 
das Falzbein papihra lokamais 

!seegelis 
^padreekt 

das Petfchast 
unterstreichen 
das Dictat 'preetfchfazifchana 
nach dem Dictat rakstit pehz preekscĥ  
schreiben 

der Fehler 
eine andere Zeile 
die Bleifeder 
die Linie 
das Lineal 
linilren, Linien 

ziehen 
das Zeichnen 

fazifchanas 
kluhda 
jauna rinda 
sihmitis 
lihttfja, fchmhpa 
lihnijals 
lihnijas wilkt 

sihmefchana 
das Linearzeichnen 'sihmefchana ar lih 

| nijala palihgu 
zeichnen !fihmet 
oie Zeichenvovlage sihmefchanas 

proetfchleelamais 
Gystem. Vocabularium. 

jecib, -H 
CTonä 
•jeCHTb CTONTi 
NpÖNHCb, -H 
m e t a (7) np6-

NHCbK) 
nponHCHäa fiyKna 
eipöHBaa 6$KBSL 
CTpOKa 
NHCÜTb (7). 
nonepKl» 
HHCTonHCanie 
ynmejih HHCTona-

CilHifl 
BHHepKHBaTb (1) 

CKOOJIHTb (U) 
noÄHiicTKa 
cKpeoem», -6uä 
pe3iina 
jcypr^n. 
r.iajHJiKa, KOCTH-

HÕÖ HOHtT. 
neiÄTb, -H 
inoÄHepKHBaTb (1) 
OTKTÕBKa 

. nncäib (7) no ÄHK-
TUBICB 

üiiniÖKa 
HÕBaa cipoKü 
Kapanjäui'1. 
jumia 
IjurnerlKa 
•IHHeBaTb (4) 

ipuconäHie 
l̂epiC-Hie 

[THTb (16) 
IpneoBarb (3) nep-
ioopa3em.(3aä) A.IH 
i ptlCOBÜHifl 

raamat 
riis 
jõndrik 
eeskiri 
tähtedega wäljakir< 
jutama 

suur täht 
weikene täht 
rida 
kirjutama 
käekiri 
ilus kirjutamine 
ilusa kirja looU 
meister 

kriipsud pealetõm-
bama 

ärakaapima 
ärakaabitud koht 
kaapimisenuga 
guiumi 
pitserilatt 
luunuga 

ipitsat 
, kriipsu allatõmbama 
letteöeldud kiri 
etteütlemise järel 
kirjutama 

wiga 
uus rida 
pliiats 
fOON 
joonelaud 
joonestama 

} joonestamine 

joonestama. 
joonestufeeesliri. 
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17 
T>er Lehrgegen-

stllnd. 
etwas lernen 
die Religion 
der Katechismus 
die biblifche Ge> 

schichte 
die Mathematik 

die Arithmetik 

die Algebra 

die Geometrie 

die Physik 

Vtahzibas prcetfch 
mets. 

laut ko mahzitees 
tizibas mahziba 
kattifmis 
bihbeles stahsti 

leelumu rehtina-
schanas mahziba 

rehiinafchana ar 
flaiti-eem 

rehlinaschana ar 
burteem 

semes-mehrifchanas 
mahziba 

dabas-mahziba 

;.> *ieÖHbiHiipe^aieT'i». [ Oprtusrafi. 

SaKÖHi. Eõaciii 
KaTeXl'l3HCb 
ÖHo^eftcKaa HCTÕ-

pifl 
MaTeiiaTHKa 

apiIOMCTHKa 

äjireöpa 

reoMeTpia 

(DibiiKa 

õppima 
^usuõpetus 
katekismus 
^bibliluffu 

mõõduarwamine 

numbritega arwa-
! mine 
tähtedega arwami-
j ne 
maamõõduteadus 

die Astronomie ^swaigschnu-mahziba 
die Geographie semesaprakstischana 
die Geschichte (wehsture 
die allgemeine Ge-wispahrigawehsture 

schichte 
die alte Geschichte fenlailu wehsture 
die Geschichte des^widus-laiku weh-

Mittelalters sture 
die neue Geschichte jaunlaiku wehsture 
die neueste Ge>« wifjaunaku laiku 

schichte j wehsture 
die Naturgeschichte ^dabas-stahsti 
die Zoologie ,kustonu-mahziba 
die Notamt !stahdu.mahzibll 
die Mineralogie iatminu-ntahziba 

!waloda (s) 
ltreewifli (s) 
!wahzifii ( s ) 
latwissi (s) 
igaunisti(s) 

loodusewägedetea-
dus 

acTpoiiõMia taewatähtedeteadus 
reorp;i<na maadeteadus 
iicxopiH ajalug» 
Bceööman uorüpw üleüldine ajalugu 

apcBHflÄ HCTöpiii wana ajalugu 
HCTÕpifl ops/iunxi. kesk ajalugu 

BfcKÖBT. 
HOBafl HCTÖpia uus ajalugu 
HOBbiiinaa Hcröpifl uuem ajalugu 

die Svrache 
russisch 
deutsch 
lettisch 
estnisch 
polnisch 
sranzüsisch 

polifli (s) 
franzissi (s) 

ecTecTBeimaJi 
30040riH 
ÖOT&HHKa 
MHHepa,i6ria 

PJ'CCK1Ö 
HfcM('UKiti 
jiarijmcKiti 
DCTOHCKitt 
nöjitcicifi 
<opanll^3o«iji 

NCI. looduseõpetus 
elajateteadus 
^taimeteteadus 
tiwideteadus 
keel 
Wene 
Saksa 
Läti 
Eesti 
!Pohla 
! Prantsuse 



35 

englisch 
die neuen Sprachen 
die alten Sprachen 
das Latern 
lateinisch 
griechisch 
hebriiisch 
die Musik 

das Singen, 
Gesang 

singen 
der Sänger 
das Turnen 
turnen 

das Tanzen 
tanzen. 

der 

anglisii ( s ) 
jaunahs walodas 
wezahs walodas 
Latinu waloda 
fatinijli (s) 
lgreeiisti (s) 
lebreifli (s) 
musika (flanu mah-

ziba) 
dfeedaschana 

dseedat 
^dseedatajs 
wingroschanahs 
^wingrotees 

Idanzofchana 
,danzot, deet. 

]ä.HrjiiiicKiii 
HÕBbie JI3HKII 

!jpeBiiie A3MKH 
jjaTHHb, -H 
jjaTiiHCKiii 
TpenecKitt 
eBpeflcKÜi 

n ime 

niib, no», noemL 
irfcBem,,.-Bua 
niMHäcTHKa 
ynpa;KHflTBCfl (1) 
BT> THMHäCTHK* 

raHUBi, -em> 
TaimoBaTB (3) 

18 . 
I)ie Grammatik. Watadas mahziba. 

ein Granimatiter wnlodneeks 
das Wõrt, einewahrds 

Vocabel 
die Silbe, der St i l balfeens, ratstiba 

TpaMMaTiiKö. 

der Vuchstabe 
der Vocal 
der Consonant 
der Halbvocal 
die Aussprache 
aussprechen 
buchstabiren 

die Declination 
decliniren 
die Conjugation 

conjugiren 
der Satz 
das Subject 

!burts 
paschfianis 
nefianis 
!pusfianis 
ifruna 
isrunat 
Iburtot 

l i 
CJÕBO 

CJlOVh 
O^KBa 
rjiäcHaa (6^KBa) 
corjiicHan (ö^KBa) 
no,iyrjiäcHafl (6.) 
npoH3nonieHie 
npoHaHOCHTt (12) 
CKJiäÄbiBaTb (1) 

(6yKBH) 
CKJioHeHie 
CKJOHÄTb (1) 
cnpaaceHie 

iwahrdu lozischana 
!wahrdus lozit 
laika-wahrdu lozi 
• (di ana 
!laita-wahrdt»s lojit-cnparäib (1) 
jtetftmts inpe/wojKeuie 
gnmtneeks InoÄ-aeacämee, -aro 

Inglise 
uued keeled 
wanad keeled 
Ladina keel 
Ladina 
Greeta 
Ebrea 
musika 

laul 

! laulma 
laulja 
turnimine 
iturnima 

tantsimine 
^tantsima. 

Keeleõpetus. 
keeletundja 
sõna 

sõnaliige 
kirjatäht 
healega tähi 
healeta täht 
poolehealega täht 
waljaütlemine 
wälzaütlema 
weerima 

sõnamuutmine 
muutma 
ajasõnamuutmine 

ajasöna muutma 
lause 
lausepöhi 

3* 
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das Prädicat 
das näh ere (directe) 
Object 

das Object, die <£i> 
gänzung 

indirect 
die Apposition 
die Drthographie 
richtig fchreiben 

[zeichen 
die Interpunctions-
das Komma 
das Semicolon 

das Kolon 
der Punct 
das Fragezeichen 

das Ausruftmgs: 
zeichen 

die Klammern 

ifteizejs 
taifns nosihmetajs 

nosihmctajs 

otrads (apgreests) 
peelikumel 
pareisi rakstiba 
pareisi rakstit 

peeturas sihmes 
loma (panehmejs 

cicaayeMoe, -aro wäljaöeldis 
npflMÖeAonojmeHie ligem täiendus 

aonoJHeHie 

KÕeeeHHUö 
IipJI.lO/KÕHie 
npaBonacäHie 
nacäTB (7) npä-

ISIIJbHO 
;!H;'IKII npeniiii;inifl 
3anaTäa, -6fi (,) semitolons (punltžiTÖHKa CT> 3aiMTöio 

un panehmejs) 
lolons (fazitajs) 
punkts 
jaatatajs 

isfauzejs 

täiendus 

kõwer 
lisalause 
õigekirjutus 
õiete kirjutama 

kirjawahemärgid 
targe 
täpitärge 

, (;> 
UBoeTÕiie (:) taisiktapv 
JTÕiKa (.) täpp 
iBonpocHTejiBHwft cküsimisemärt 

3HaKT. (?) 
BOCKJIHUäTejIiHHft hüüumärk 
3HaKB (!) 

CKõOKii, -ÖOKT. () [] klambrid 
neptä, THpe (—) mõttekriips 

eekawas 
der (Zedanlenstrich donm-sihme 
das Anführungs- ^usrllhdifchanas-sih-!«anlliiic2 („") >könemärl 

zeichen I mes 
das ^lahutusemärt 

chdn j 3Haicb (-) 
das Bindezeichen !weenofchanas-sihme!oaoH«uni6Li>nuti, lsidememärk 

j CHHHHTHUft 3H. {-); 
das Anmerkungs-peesihmeschanassth-^cknoeicii, -COKT. (*)iUfamärt 

zeichen me 
sprechen runat . jroBopiixi. (11) räütima 
er spricht geläusig winsch runa weikti oin> CBOOOÄHO ro-jta räägib ladusaste 

russisch kreewifii Bopiirb no-p;fccKH Wene teelt 
russisch verstehen, õprast kreewisti runati3Hai& (1) no-p^e-lWene teelt inõistma. 
tönnen 

verstehen, begreifen saprast 
schnell sprechen ahtri runat 
langsam sprechen. Ilehnam runat. 

oskama CKH; yinin, (1) 
i roBopnifc no-p^o-
; CKH 
nOHIlMÜTb (1) 
rouopiiftb CKÖpo ruttu rääkima 
roBopMib Tiixo, «ö-pitkamisi rääkima. 
Ä P̂HHO. 

mõistma, aru saama 
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19. 
D i e A r i t h m e t i t . I Reht inafchana. ! ApHejieTHKa. 

dlls Rechenexempel,lusdewums 
die Aufgabe 

ein Exempel rechnen, isrehtinat 
die Aufgabe auf. 
lösen 

die Auftösung 
die Tafel 
die Kreibe 
die Schiefertafel 

der Griffel 
die Zahl 
eine abstracte Zahl 
eine benannte Zahl 

die Zisier 
zählen 
die Nummeration 
nummeriren 
die vier Species 

die Addition 
addiren 
die Summanden 
die Summe 
das Zeichen 
dasPIus,pw8,mel)r 
der Strich 
das Gleichungszei-

chen (—) 
gleich sein 
die Subtraetion 

Iubtrahiren 
>er Minuend 

der Subtrahend 
das Minus, minus, 

weniger 

ifnahtums 
tahpele 
Irihts 
atmens tahpele 

grifele 
ssaitlis 
kails staitlis 
ssaitlis ar nofazitu 
wehrtibu 

ffaitsihme 
ssaitit 
flaittu isfaulfchana 
flaitlus iffaukt 
tfchetras rehienu 
lahrtas 

faffaitifchana 
fasiaitit 
fastaitamee fiaitli 
suma 
sihme 
plüs jeb wairat 
strihpa 
lihdsigumll sihme 

lihdfigam buht 
atnemfchana 
atnemt 
masinamais fiaitlis 
lltnemaniais ssaitlis 
minus jeb bef 

32Zä,12 

pirnäin& (l)3aa&Hy 

pinienie 
ÄOCK& 

äcnnÄnaÄ,rpH®ejii.-
uafl aocKä 

rpM<nejiii, -n 
HHCJJÖ 
OTBJieMeHHoe HHOIÕ 
iijieHÕBaHHoe ^ H C -

JIÖ 
m'i<r>pa 
CTOT&l (1) 
CHHCJieiiie 
CHHCMTb ,(1) 
HeTHpe AtiicTBifl 

cioaceine 
CJiaräTb (1) 
cjaräeMHH Hiiega 
cyMiaa 
3H3KT3 
NJIIOCT. 
HepTä 
3HaKT> päBencTBa 

Numbritega ar-
wamine. 

ülesanne 

ülesannet wäljaar-
wama 

wäljaarwamine 
tahwel 
kriit 
kiwitahwel 

krihwel 
aru 
paljas aru 
nimetatud aru 

number 
lugema 
numbrite lugemine 
numbrisi lugema 
neli arwamisewiisi 

kokkuarwamine 
kokluanvanm 
I°ottuarwatawadllrul> 
ühtekokku 
märk 
enam 
kriips 
sarnadusemärt 

paBHHTBca (1) sarnane olema 
BHiHTimie mahaarwamine 
BHIHTÖTI , (1) imabaarwamll 
yMeiK.nia.eMoe q. ^wähendataw 
BHiHTäeMoe HHCJIÖ mahendaja 
MJiHyct (—) !wähem 

http://yMeiK.nia.eMoe
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der Unterschied 
der Rest 
die Multiplication 
umltipliciren 
der Multiplicand 
der Multiplicator 
ein Factor 
das Product 

starpiba 
atlikums 
reisina^chana 
reisinat 
reisinamais 
reismatajs 
fattors 
!ifnahtums 

das Multiplications' reismafchanas.sihme 
^eichen 

pi\.3iinua 
OCTäTOKT» 
VMHOHceme 
yMHOHcäTB (I) 
MHOJKHMOe MHCJIO 
MHOJKHTeJL, 
<Dl\KTOpT> 
npoii3BeiicHie 

-II 

wahe 
Aejääm 
kaswatamine 
kaswatama 
kaswatataw 
kaswataja 
asjatoimetaja 
saadaw 

das Einmaleins 

die Division 
dividiren 
der Dividend 
der Divisor, Theiler 
der Ouotient 

das Colon 
die Probe 
die ganze Jaht 
der Bruch 
der gewöhnliche 

Bruch 
der Decimnlbruch 
der ächte Bruch 
der unächte Bruch 

reises«rehkens 

dalifchana 
dalit 
dalamais staitlis 
dalitajs 

KOcuemiHtt Kpeci-b kaswatamisemärt 

dalischanas ifn»h«WicrHoa wbao 
kums 

fazitajs, kolons 
ismehginajums 
wefels flaitlis 
datas 
weenkahrfchahs da-

dezimaldafas 
ihstas datas 
ne ihstas datas 

Taojniua y»ii0iile> ükskordüks 
HUI 

at-ieuie 
AtAÜTh (11) 

lagamme 
!jagama 
!jaetaw 
! jagaja 
Ijaga 

die gemifchte Zahl >jaukts ffaitlis 
der Zähler 
der Nenner 
das Verhaltnitz 
die Proportion 
die Negeldetri 
zllsammengesetzt 

!flaititajs 
fauzejs 
fastahwiba 
proporzija 

ABoeionie !kaksiktäpp 
nnBbpira proow 
n/Lioe HHCJIÖ ! terwe aru 
apoob, -ii inurd 
oowicHOBÕHiias lihtmurd 

/ipoo& 
AecüTiifnaa apoöb tümnemurd 
npAüHJii,Haa iipoob õige murd 
iienpäBiuiLHaii jlõtoer mur! 

jipoob 
cMiuiarnioe HIICIÕ segamurd 
HiicjiiTeJib, -a 
anaMenäTe.15, 
OTiiouieiiie 
nponöpiiia 

lugija 
nimetaja 

jtriju-fiaitw rehkens Tpoiinöe npäBiuo 
falikts IdÖJKHbltt 

arwumöut 
kolmeliikmear» 
kokkupandud 

die Vermischungs- falikts triju-staltw npaiui.ic)o»tuiöni«^okkupandud kolmea 
rechnung 

die Gesellschafts-
rechnung 

die Iinsrechnung. 

rehkens 
!beedribas rehteni 

iprozentu rehteni. 

npauujio 
meeTBa 

nciHOiieHie 
IjeHTOBT». 

liitmearu 
ionäpil-,seltsiarwamine 

npo- kasuarwamine. 
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2 0 . 

Tas Wettalt. Wifs ifptatijums. BcejienuaH. Koil maailm. 
bie Söelt pafaule MipT>, CBtTL maailm 
bie Natur baba npupoaa loobus 
natürlich babigs npupÕÄHHÜ, ecTe-

CTBeHHMH 
loomulik 

ber Himmel bebefts H06o(MH.H.He6eca,) taewas 
bas Gestirn fpihbeklis CBtTHJO taewatäheb 
ber Stern swaigsne 3Bt3Aä taewatäht 
bas Sternbilb swaigschnu dilbe co3Bi3aie tähekuju 
ber Planet gahju-swaigsne njiaueia' ränbaw täht 
ber Komet aftes-swaigsne KOMCTa sabaga täht 
ber Schweif aste XB0CT1> saba, hänb 
bie Sõnne faule cõjume [ua päikene 
berSonnenaufgang saules lehkfchana BoexojKAenie CÕMI- päewatõus 
ber Sonnenunter-

gang 
bie Sõnne geht auf 

faules no-eefchana 3axo3KAeHie cö-iHua päewaloojannnek ber Sonnenunter-
gang 

bie Sõnne geht auf faule lehz COJIHUe BOCXOÄHTb päew tõuseb 
es ist Sonnenschein } faule spihb CÕJIHUe CBtTHTL päewapaistus 
bie Sõnne scheint 

} faule spihb 
cöjiHue c iaen . päew paistab 

bie Sõnne ist im faule taifahs no- cöJiHue na 3aKärfe päew on allawaju' 
Sinken begrifsen eet mäs 

bieSonnegehtunter faule eet nost co-iuue 3axõ/iHrb päew läheb looja 
bas Licht gaifma CBtTb walgus 
bas Sonnenlicht faules^gaifma CÕJIHeHHLlfi CBtlT» päewawalgus 
bie Sonnensinster- faules aptumfcho- cÖJHeinoe , saTMt- päewawarjutamine 

ttifi jums Hie; 3aTMliHie 
cõ-iuua 

bie Heile, Heiter- h flCHOCTB, -H j 
leit 

bie Klarheit 
hell, heiter 
klar 

l gaifa siaibrlllns CBtTJIOCTB, -H J selgus leit 
bie Klarheit 
hell, heiter 
klar 

! 
^gaifchs, flaibrs 

ÄCHfclfi 
CBtTJIHä j selge 

bie Finsternitz tumfa Mpain. J pimebus bie Duntelheit tumstba TeMHOTÜ 
J pimebus 

finster, büster 
bunkel 

} tumfchs MpälHÜÜ 
TCMUHÖ J pime 

ber Schatten ehna TBHB, -H wari 
Schatten werfen ehnu mest OpOCtlTb (1) TBIIB warju heitma 
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schattig 
der Mõnd 
es ist Mondschein 
der Mondschein 
die Mondfinsternih 

der Neumond 
der Vollmond 
das erste Viertel 
bas letzte Viertel 
der Himmelsstrich, 
die Zone 

das Klima 
die Himmelsgegend 
der Osten 
östlich 
der Süden 
südlich 
der Westen 
westlich 
der Norden 
nördlich 
die Naturerscheilning 
das Nordlicht 
die Luft 
die Lufterscheinung, 
das Phänomen 

der Wind 
der Zugwind 
es zieht hier. 

ehnains 
mehnefs 
mehnefs fpihd 
mehnefs gaifma 
mehnefs aptum-

fchojums 
jauns mehnefs 
pilns mehnefs 
pirmais zeturkfnis 
pehdejais zeturkfnis 
zone 

gaifs, klima 
debefs pufe 
austrums 
austruma 
deenwidi 
deenwidus 
reetrums 
reetruma 
feemeli 
feemew 
dabas parahdijums 
feemeta blahsma 
gaifs 
gaifa fihme, parah' 
dijums 

wehjfch 
zaurwehjfch 
fche wehjfch welk 
zauri. 

ržBiicTBifl 
MtCÄUT,, j y H ä 
MtCÄUT, CBtTHTI) 
JI^HHMÄ CBtTh 
j^HHoe 3aTMfiHie 

3aT.M'£nie Jiynü 
HOBOJ^Hie 
no-jHOjr^me 
nöpBaa yeiBepTb 
nocxixHaH H6TB. 
nõ i icb 

KJHMarb 
CTpaHä cBtTa 
BOCTÕKT. 
BOCTOHHfcltt 

KHKHblft 

3&na;n> 

ctBept 
CtBepHHÖ 
HBJõnie npHpõAU 
c t B e p n o e c i a u i e 

B03Ä^DIHOe ÄBJie-
n ie , oeHÕHeHii 

B t T e p t , -Tpa 
CKB03HÕtt B t T e p t 
3^tCb CKB03HTX 

( B ^ i e p t ) . 

wagune 
kuu 
kuu walgustab 
kuuwalgus 

-^kuuwarMamine 

noor luu 
tais luu 
esimene weerand 
wiimne weerand 
wöö 

ilmad 
taewakoht 
ida, hommikupoolne 
hommikupoolne 
lõuna 
lõunapoolne 
lääs, õhtu 
õhtupoolne 
põhi 
põhjapoolne 
looduseilmumine 
põhjawalgus 
õhk, hõht 
õhuilmumine 

tuul 
winge tuul 
tülil tõmbab siin. 

2 1 . 

Tas Wetter. | Läits, 
was ist für Wetter?,kahds läits? 
heute ist fchönes fchodeen jauks läits 

Wetter 
heiteres und stilles,staidrs klufs laiks 
Wetter I 

Korola. 
aaKOBä norojia? 
ceröjma npeKpäc-
Haa norõfla 

BÜApo 

I lmad. 
mis ilm on? 
täna on ilus ilm 

selge ja waikne ilm 
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bie Gewitterwolle lpehrtona padebefs [T^ia 
die Gewitterwollen!pehrko«a padebefchiins6c) noKptiBäeicfl 

ziehen zufammen zeiahs xyraMH 
das Gewitter pehrkona negaifs |rpo3ä 
sich entladen Jnegaifomtt)aMga^ipa3pa)KäTBCÄ (1) 

stees 
rpo3a HacTynäerb es zieht ein Gewitter!pehrkona nessaiss 

auf 
wir werden ein Ge-

witter belommen 
der Donner 
donnern 
der Vlitz 
es leuchtet der Vlitz 
einschlagen 
der Regenbogen 
der Sturm 
ftürmisch 
der Wind 
windig 
wehen, blasen 

der Nebel 
nebelig 
die Nolke 
bewölkt 
der Regen 
das Regenwasser 
der Tropfen 
es regnet 
der Platzregen 
es fällt 
regen 

nahk 
buhs pehrkona ne-
gaifs 

pehrtonis 
ruhtt ka pehrtonis 
sibens 
sibens apsib 
eefpert 
warawihkfnll 
wehtra 
wehtrains 
wehjfch 
wehjains 
puhst ka wehjfch 

rpcraä 6fnerb 

lõuepilwe 
kõuepilwed katawad 
taewast 

tõuemüristamine 
lahtiminema 

õuewihm tuled peale 

-eillb. 

meie saame 
wihma 

pitkne 
müristama 
wält 
wälk paistab 
fisselööma 
wilerkaar 
torm 
tormine 
tuul 
tuulne 
puhuma 

kõue> 

migla 
miglains 
mahtonis 
apmahzees 
leetus 
leetus uhdens 
pile 
leetus lihst 
fpehjs leetus 

leetus ein Platz-fpehjs 
nahza 

er ist ganz durch' 
näht 

der Hagel 
das Hagelkorn 
es hagelt 
der Schnee 
es schneit 

winfch 
flapjsch 

krusa 
krufas grauds 
trufa nahk 
fneegs 
fneegsnaht-fneeg 

TfiOWh 
rpeintTL* (U) 
MOJHifl 
MÕJiiifl CBepKäexT» 
yÄäpHTB (11) 
päayra 
6ypa 
fiypHiiifr 
Btiepii, -Tpa 
BiTpenui1 
Ayxb CÄJ'», 

Ayjn>, ayfi) 
TyMÜHt 
jTyMäHHUÖ 
loÖJiaKo 
InacMypuuft 
lÄoacab, -k 
UoHCAeBäa Boaä 

A0HC4& Haert 
jnpOAHBHÕtt ÄOÄÄB 

uf* jioHcjii.JiHBMÄJBeTT.jfaiat) kanget wihma 
noiue-ii) npoüHB-

i H6Ö Äoacab 
jaurt erõ Ha CKBOSS npo-

MOHHJIO 

udu 
udune 
pilwe 
pilwene 
wihm 
wihmawesi 
tilk 
wihm sajab 
ra^ke wihmasadu 

rpäHBua 

cn-fin. 

ta on üsna läbi 
märg 

rahe 
rahetera 
sajab rahet 
lumi 
sajab lund 
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die Kälte, der Frost aukstums 
der Nachtfroft ^nakfchu salnas 
es ftiert drausien ahrü auksts 
frieren falt 

zufrieren 
das Eis 
das Thauwetter 
es thaut drautzen 
das Glatteis 
die Kälte 
kalt 
mich ftiert 
drauhen ist es kalt 
kalt werdm 
die Kühle 
kühl 
die Wärme 
warm 
die tzitze 
heih 
es ist hier heih 
der Thau 
ein Thautropfen 
der Reif 
es reist 
die Väuuie sind be 

reift. 

aissalt 
ledus 
atkufnis 
ahrä kuhst 
tailfalas 
autstums 
auksts 
man aukst 
ahrä auksts 
aukst tapt 
dsestrums 
!dsestrs 
ifiltllMs 

karstums 
karsts 
fche karst 

rafas lahfa 
!farma 
farma kerahs 
köki apfarmojufchi. 

CiyJKa, MOpÕST» jiulrn 
HogHÖil MOp63i> Öökülm 
ua ÄBopt MopÖ3«T^ õues külmetab 
Möp3HyTi> (19), 2»> külmetama 

ouyTt (19) 
aairtepsäTt (1) 

öTrenejib, -H 
na ÄBOpi T&erc. 
ro-ioJiõ^Hiia 
XÖJIOAT. 
XO.TÕAHHÖ 
IHHU XÜJHOAHO 
na ÄBopi XÕJHMHO 
KOÄoa;i;Th ( 1 ) 
npoxjiäÄa 
n p o x M j H H ä 
TCUjIOTä 
TÖIMblft 
!>KapT> 
iicapKiti 

[3^'tCb JK&pKO 
p o e a 

jpocuHa 
j uuelt 
IIHOii JIOHCIITCfl 

jfinnikülmctama 
j ää 
!sula ilm 
õues sulab 

I j ää t i s 

j } külm 

mutt on külm 
õues on külm 
külmaks minema 
wiludus, jahedus 
wilu, jahe 
soojus 
soe 
palawus 
palaw 
siin on palaw 
sula, kaste 
jkastetilk 
;l)ärm, härmatis 
härmetama 

ÄepeBBÄ noKpüiTU puub on härmas 

3aniijvm'£jH. 

22. 

3>ie $tit I Läits , 
ich habe Zeit iman ir läits 
ih habe keine Zeit 'man naw laita 

die Gegenwart tagadne 

die Vergangenheit .pagahtno 

l?l<nin. 

y KeuA ecTb BpeMfl 
y Meiifl i i b n . BpO-

Merni 
luacTcwimee BpeMfl 

jnpoineAniee BpeMa 

Aeg. 
mull on aega 
mull ei ole aega 

praegune aeg, ole-
wit 

minewane aeg, mi-
newit 
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die Zutunft 

das Iahrhundert 

das Iahr 
das Semester 
die Iahreszeit 

nahkotne 

gadu stmtenis 

gads 
pufgads 
gada-lllits 

die 4 Iahreszeiten tfchetri gada^Iaiti 

der 

der Frühling 
Frühlings-
der Sommer 
Sommer-
der £S«bst 
tzerbst-
der Winter 
Winter-
der Monat 
monatlich 
die Namen 

Monate 
Januar 
Februar 
März 
April 
Mai 
Juni 
I u l i 
August 
September 
October 
November 
December 
die Woche 
die Tage der Woche 
Sonntag 
Montag 
Dienstäg 
Mittwoch 
Donnerstag 

pawa^ara 
pawasaras 
!wa^ara 
iwafaras 
rudens 
riidena 
seema 
seemas 
mehness 
par mehnest 
niehneschu wahrdi 

janwars 
februars 
märts 
aprilis 
niaijs 
junijs 
ju lij s 
augusts 
septembris 
ottobris 
nowembris 
dezembris 
nedefa 
nedews deenas 
fwehtdeena 
pinndeena 
otrdeena 
trefchdeena 
zeturtdeena 

'6fnym.ee Bpemi ^tulewane aeg, tu 
lewit 

BtKi ^»n.i . B-feKä),i aastasada 
' CTOütTie i 
iroAi" aasta 
nojiyrÕÄie ipool aastat 
npeivia rö\na aastaaeg 
neTiJpe BpeMena neli aastaaega 

Tom 
Becnä kewade 
BeceHHifi, B^mniii kewadene 
jiiro lfuwi 
jitTHiö lfuine 
õceHt, -II ifügise 
oceHHitt [sügisene 
3iiMä jtaltt) 
3iiMHiii jtatine 
MtCflUli kuu 
MicflTOblft , iga kuus 
iia3BÜBia«^«ÄU0Bi, kuude nimed 

/iHBapb, -a 
d»eBpäJib, -H 
MapTT. 
anpfcjib, -H 
Maö 
ilOHB, -H 
höjib, -a 
äarycTTj 
ceHTflopb, ~k 
OKTHÖpb, -a 
Hoaopb, -ä 
jeKaöpb, -k 
nenijia. f 

LNB Ue&tmi 
BOCKpecenbe, 
noHeiti^bHMicb 
BTOpHHICb 
cpe/iä, cepe.ua  
leiBepTÖicb, • 
ieiBepn> 

näärikuu 
kiiünlakuu 
paastukuu 
Jürikuu 
meiukuu 
Jaanikuu 
heinakuu 
Leikusekuu 
Mihklikuu 
,porikuu 
jtalwekuu 
jõulukuu 
Knudal 
>nädalapäewad 
^pühapäew 
!esmaspäew 
teisipäew 
Itestnädal 

i«a, Neljapäew 

http://'6fnym.ee
http://cepe.ua
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Freitag peettdeena 'nHTmma 
Sonnabend jfeftdeena jcyÖöõia 
bic J eit von vier-ideena un naks je&jcyTKH, -TOKTJ 

undzwanzig Stun-^ 24 stundas 
den 

der Tag sdeena 
ta^lich, alltäglich !itdeemfchks 
Mttag,dieMittags- pufdeena, 

reede 
ilaupäew 
!öö ja päew 

pusdee-
zett 

em halber Tag 
die Nachl 
die Mitternacht 
eine hälbe Nacht 
der Morgen 
der Tagesanbruch 
es wird Tag, eswird gaifma aust 
hell 

die Morgenröthe, ^rihta-blahsma 
die Weittrommel j 

die Abendröthe, der wakara-blahsma 
Zapfenstreich 

I nas laiks 
!pus deenas 
malts 
lpusnatts 
ipus natts 
^rihts 
gaifmas aufchana 

der Abend 
es wird Abend 
die Dammerung 
dämmern 

,wakars 
,watars metahs 
^krehfia 
ltrehfiai mestees 

guten Morgen, gu-Iabriht,labdeen,lab 
ten Tag, guten watar 
Abend 

lebe wohl, adieu 
leben Sie wohl 
gute Nacht 
heute 
gestern 
vorgeftern 
morgen 
übermorgen 
die Stunde 
eine hälbe Swnde 
eine Viertelstunde 
die Minute 
die Secunde 

5 ar Deewu 

labu nakti 
fchodeen 
watar 
aiswakar 
rihtu 
parihtu 
stunda 
pusstunda 
zeturlfnis stundas 
minute 
sekunde 

Aem>, naa 
eHteAneBHHtt 

no-WHÄ, nojyÄHÄ 
\n<mb, -M 
!nöjiHo*H>, nojiynoMH 
noJiHÕiH nojyHÕHii 
lyTpo , 
paacBtTT» 
pa3CBtxäen> 

lyTpeHHflH 3apa 

BenepHflH 3apä 

BCTepi> 
Beiepierb 
eyMepKH 
CMepKÄTBCfl (1) 
3Äpä,BCTByÖ,3adpB-

cTByttie 

npomäfl 
npomäÖTe 
CnOKÖÖHOÜ HÖ1H 
cerÖÄHÄ 
Bwepä 
Tpexfciiro nan 
aäuTpa 
nocJt3äBTpa 
lac i . 
nojnacä, nojiyHaca 
MeiBepiB (-H) nacd loeercmdtund 
MHHyia jmiitut 
ceicyHjia ifekund 

päew 
iga päew 
lõuna, lõunaaeg 

pool päewa 
öö 
kesköö 
pool ööd 
hommik 
puhte, walge 
läheb w algeks 

koidupaistus 

eha 

õhtu 
päew läheb õhtuks 
hämarik 
hämardama 
tere hommikust, tere 
lõunast, tere õhtust 

Jumalaga 
jääge Jumalaga 
head ööd 
täna 
heile 
tunaheile 
homme 
tunahomme 
tund 
pool tundi 
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der Augenblick 
welche ©tunde? wie 

viel Uhr ist es? 
wie viel Stunden? 
die Uhr geht auf 

eins, die 1. Stunde 
jetzt ist es em Uhr 
es ist halb zwei Uhr 
es ist drei Viertel 
auf zwei Uhr 

es sind zehn Minuten 
vov drei Uhr 

urn 12 Uhr Mittags 

um 12 Uhr Nachts. 

Die Grde. 
die Erdkugel 
der Globus 
die Erdbeschreibung, 
die Geographie 

der Pol 
der Aequator 
der Wendetreis 

die heitze Zone 
die gemähigte Ione 
die katte Ione 
der Polarkreis 
der Paralleltreis 
der Meridian 
der Grad 
die Länge 
die Breite 
die Ausdehnung 
fich ausdehnen 
das Festland 

azu-mirklis 
luka stunda? 

pulkstens? 
zik stundu? 
pirmä stunda, pull« 
stens us weena 

tagad stunda 
püs diwi 
trihs zeturkfchni us 
diweem 

MMT), MrHOBeHie 
äifKOTÕpHÖ H&Ch? 

j silmapilk 
!mis kell on? 

cicö.ibKO naeÖBT,? 
iiepitiiiii Tiacb 

xenepB nac t 
noJiOBirna BTopäro 
TpH HŠTBepTH BTO-

paro 
peezdefmit minutu naTb/iecJrTb MH-

us trim j Hfrb TpeTbaro 
pulksten 12 puf-Bi, /iBtHäÄuaTB i a 
deenü I CÕBI. ma 

pulksten 12 nakti. |BT> aBtHa/maTb Ha-j kellu kaksteist tüm-
| CÖBI. HOHH. | wend ööfe. 

mitu tundi? 
kell käib ühe peal 

praegu on kell üts 
kell on pool kaks 
kell on kolm wee-

randil kahe peal 
lell on kümme xm* 

nutit kolmest puudu 
kellu kaksteistküm
mend lõuna 

2 3 . 

Seme. '.kM.ui-
semes lade 
globs 
semesaprakstijuins, 
fteografija 

pois 
etwators 
faules atgreefcha-
nahs rinlis 

karsta zone 
mehrenä zone 
llukfta zone 
pola riniis 
lihdstetu riniis 
meridijans 
grads 
garums 
platums 
isplatijums 
isplatitees 
zeetseme, kontlnents 

wvwõü m a p i 
rji66ycT> 
3eMjeonncäHie, re-

orpäaia 
nö.iiocb 
3KBaTOpT> 
TpÖni!KT> 

HcäPKiä n õ a c b 
yMtpeHHHö nÕHCT, 
xojiõ/iHbifi noacT. 
no japHuf t i cpyn . 
napa^jejibH. Kpyn> 
MepiuiäH^ 
rpäayei. 
aojiroTä 
UIHpOTä 
npocipäHCTBO 
npocTHpäTbca (1) 
Maxepiiicb, KOHTH-

HÕHTT. 

Maa, muld. 
maakera 
maaterakuju 
maadeteadus 

poolus 
maapoolitaja 
pööriring 

palaw wöö 
paras wöö 
külm wöö 
poolufering 
tõrwuring 
pitkusesiht 
grad 
pitkus 
laius 
laialelautus [ma 
ennast laialelauta.-
kindel maa 
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das Meer. bte Seejuhra jMÖpe j meri 
der Dcean, das pafaules Mhra o«eü,»i, jmaailrnanteri 

Weltmeer 
die Fluth uspluhdums lipil.llll!'li kous 
bte Ebbe ^attritums 0T.1II111) jtnöön 
die Welle ^wilnis BOJIIlä ; laene 
wogen Imtnot iBO^HOBäTbCfl (3 ) j laenetama 
die Woge banga (leels wilnis^ iBa-IT, ! laene 
die Arandung l indas trakofchana joyp^Hi, !murdlaene 
die See geht hoch juhra leelos witnös !inöpe öyiuyerc. imert laenetab tan-

j geste 
taljurünt die Klippe tlints uhbem noÄBOAHUÖ KaMeiib 

imert laenetab tan-
j geste 
taljurünt 

die Sandbant fehtme, fetlums yiem>, -H lliiwajuga 
flach fekls MlMKÜt Winadal 
das Ufer ,trasts 6epen> (MII. H. 6e-

perä) 
jäär, kallas 

der Strand, die juheas trasts MopcKÕÖ öeperi) rand 
Silfte 

der Meerbusen jahras lihvis aa.Tiir.,i> !laht 
die Meerenge juhrclü fthmmnns npojniBT, ineretitfus 
die Landenge f ernea fchauruuis nepeuieeirb, -liiwa maatitsus 
die Insel fala (JCTpOBT., (MU. 9, 

OCTpOBä) 
saar 

die Halbinsel pusfala nojiyõcTpoBi. poolsaar 
der See efars Õ30po lärw 
der Teich dihtis npy^-b tiik 
der Sumpf purws ÖOJOTO somp 
der FIuh upe pbKä jogi 
flichen lFwh te,̂ et xeih (21) woolama, jooksma) 
ein Strom, groher leelupe OOJbUläH ptKÄ suur jõgi 
der Bach strauts pyieft, -Hbk oja 
die Quelle awots HCT04HHKTJ, KjIIQTb hallikas 
das rechte Ufer labais trasts npaBtitt 6epen> parem tal las 
das linte Ufer lreifais trasts jifeBUÖ öeperb pahem tal las 
die Mündung zrihwa, eeteta ^CTLe lõesuu 
münden eetezet HaJIHBUTbCH (1) sissejooksma 
die Furt brafls ÖpOiCb lofepealne, toole 
der Wasserfall uhdens l r i tums BOÄOndAt juga, tost, tõke 
die Wafserfchnelle trahze, straujums nopön. weetiire 
der Damm aiffpreedinajums 

pahrpluhfchana 
trjioTiiiia tamm 

das Austreten 
aiffpreedinajums 
pahrpluhfchana paxniTie üle kallaste tõus 
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austreten pahrpluhst pa3JIHBä.T&Cfl ( 1 ) , 
BuciynäTB ( 1 ) 

i H31. öeperÕBT. 

üle kallaste tõusma 

die Ueberschweni-
mung 

überschwemmen 

appluhfchana naeoAHeHie weeuputus die Ueberschweni-
mung 

überschwemmen appluhst HaBOtfHJITb ( 1 ) wee alla panema 
ber Verg talns r o p a mägi 
der Vergbewohner kalnineeks rõpem>, -pua moeinimene 
die Kebirgskette kalnaja ropnutt xpeõeri 

(-6Ta) . 
mäeahel 

die Kette kalnu rinda utnt, -a ahel, tee 
bergig, voll Berge kalnains 1'OpHCTHil mägine 
der Abhang peegahfa, flihpums nOKilTOCTB, -H, OT-

JIÕrOCTfc, -H 
kalde, tallas 

ein steiler Abhang kalna stahwums Kpyiõft CKan> äkiline tallas 
ein sanfter Abhang flihpa peegahfa oTJiörift CKan. libamine kallas 
der Gipfel kalna gals Bepunnia ots 
der FuH des Verges kalna ma la no/iHÖJKie r o p u mäekiire 
der Bergkeffel dsiiuinsstarpkalneenl KOTJioBnua maokatel 
der Hügel pakalne XOMVh mäeküngas 
die Anhöhe augstums B03ui,iuienie kõrgustik 
der Felsen Hints cieajiä. kalju 
ein steiler Felsen stahwa kiinis y T e e t järsk kalju 
hinaustlimmen ufrahptees B30HpäTRCH ( 1 ) iilesseronima 
der Abgrund besdibenis OŠ3ÄHa kuristik 
die Schlucht grawa OBpär t lõhk 
der Engvah aisa yflje-ite kitsas tee 
das Thal eelê a aojiHHa org 
der feuerfpeiende uquns wehmeja oraeÄÜiaamafl tulepurskaw mägi, 

Verg, Vnlcan kalns ropa, ByüKäm tuleaut 
der Krater traters Htepjiõ, « p a i s p i , 

der Ausbruch ugims we»nfchana H3BepiKeHie waljapurskamine 
auswerfen ugum wemt M3BepräTb (1 ) wäljapurskama 
die Lava lawa .•iäua wirn 
die Höhle tlinfchu ala nemepa koobas 
die ,c>ochebene augsts lihdsenums NJIÖCKaH B03BU- 1 kõrge lausaldane 

1 UieHKOCTb maa 
die Ebene îhdsenums paBHHHa tasane maa 
die Wüste tliksnefis nycTMH« kõrb 
der Rand, das Land mala, seme Kpaö maa 
die Gegend puse, apgabals CTpaiui ümberkaudne maa 
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bie Umgegenb 
umgeben 
bie Grenze 
bie Lage 
ber Erbboben 
ber Sanb 
sandig 
bie Sanduhr 
ber Thon 
bie schwarze Erde 
ber Staub 
stauben 
ber Schlamm 
schlammig. 

aptahrtne 
apkahrt buht 
robescha 
weeta (it ka mahjai) 
arama tahrta 
smiltis 
fmilschains 
fmilfchu pullstens 
mähis 
melna feme 
putekii 
putinat 
buhnas 
buhnams. 

oicpecTHocTH, -ett 
0Kpy»äTb (1) 
npejtfLn, rpaiuiiia 
nojoateHie 
nöHBa 
necöicb 
neciäiiufl 
necõHHue i a o u 
r.iiiua 
iepHO3eMT» 
nw.iL, -11 
numri, (11) 

HüOBaTHft. 

ümberkaubne maa 
ümber olema 
piir, raja 
seisukoht 
maapõhi 
liiw 
liiwane 
liiw «tunnikell 
sau, sawi 
must mulb 
itolm [ma 
tolmutama, tolma-
(rnuba 
'Mubane. 

24. 
T a s Tsrf. Zeems. ^I»e«un. Küla. 

aufbemLanbe leben dsihwot us laukeem «nii., Osmf, -ÖIIIB, kiilas elama 
>K)IJn>, KUB]!) ni,! 

pahrbraukt hinüberfahren 
auf's Lanb ziehen 

ber Einwohner 
ber Lanbbewohner 

ber Bauer 

ber Landmann 

bie Bäuerin 

bas Pfarrborf 
bas Lanbhaus 
ber Lanbsttz 
das Gut 
bas Lanbgut 
der Gutsherr, -be-!muischneeks 

sitzer 
bie Gutsbesitzerin hnuifchneeze 

Aepenut 
nepet3acäTb (1) -elama sõitma 

pahrbraukt us lau- nepetaacäTb (1) vi. külasse elama sõitma 
keem ! H6p6LNN 

eebfihwotajs winejih, -a, elanik, majaline 
zeema eebfihwotajs, aepeBencKift HCH- tülainimene 
lauzeneeks, 

semneels 

semkopis 

feinneeze 

fahdscha 
I muischina, mahja«Ü3a 

i i us lauleem 

11 muischa 

88* 
TCJtt 

KpeCTbÄHHHt (MH 
H. -Äne) MyacHKb 

nocejiHHinn» (MH. 
H. -Ane) 

KpecTBÄHKa, My-
acHHKa, nocejiamca 

cejiö 

Aasa 
iiMlinie 
noMlicn.0 
nOMtUUlKT. 

InoMfcmima 

talupoeg 

maamees 

talunaene 

kirikuküla 
maamaja 

} mõis 

maamöis 
mõisaparis herra 

mõisapärisprõua 
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das Pachtgut nomas muischa 0>epjia, apen/uioe rentmõis 

die Pacht noma apeweft rent 
der Pächter nomneets apeiî ä/rop?» rentnik 
pachten nomnt apCHflOBä-Tb ( 3 ) rentima 
in Pacht nehmen us noniu nemt 6paTb, (öepy,-eii ib) 

BTJ a p e i u y 
rendi peäle wõtma 

verpachten isnomat oxaaBäTb (22) m> 
*lT1l'UiTir * 

rendi peäle andinn 

der Verwalter pahrwaldneeks ynpaBJi>iioui,iii,-aro walitse! aherra 
der Oekonom ekonoms OKOHÕMT) majapidaja 
der Nachbar kaiminfch c o c i j T . , (MU. 1. | 

cocijn) j naaber 
die Nachbarin kaiiniueene coci^Ka j 
die Nachbarschaft kainnnu buhschana COCt^CTBO naabrus 
in der Nachbarschaft kaiininos HCHTb no coc t^cxBy naabris elama 
wohnen 

das Spritzenhaus ugunsdfthfchamu- cap;iö HJIH noiKäp- pritsimaja 
rihkU'Mahja IIUXTi Tpyöi . H 

ciiapÄÄOBi. 

der Nachtwächter naktsfauzejs IlOHHÕÜ CTÕpOIKT. ööwahi 
der Weg zetfch Aopora tee 
die Landstrahe, leelzetfch CTOJiöoBaa aopora maantee 
der Seitenweg fahml.zetfch npocöjiomiaa AO-

pöra 
kõrwaline tee 

der Kreuzwcq trusta-^eti nepeKpücTOKti-Tica risttee 
der Pfad teka. xponiinKa jalgtee 
der Fluh upe pfeKa jõgl 
die Brücke tilts MOCTTi sild 
die Flohbrücke plosta-tilts nJioByMiö M O C T B ujuw sild 
dc>s Brüctengeländer tilta fehta MOCTOBMH nepiiiia sillakäsipuud 
das Brückengeld tilta nauda MocroBoe, -<iro sillaraha 
der Steg laipa nepeKJnijnna made, mademed 
der Prahm plosts aapöMTb parw 
das Fährgeld pahrbraukfchanas napuMuuA ÄCHbrn, parweraha 

nauda nepeBÖ3Hoe, -aro 
der Wegweiser rotas-stabs nyTeBÕft yKa3axeji& teejuht 
der Meilenzeiger werstu(juhdsu)stabs BepCTOBÜÖ CTOJIÖT. werstapoft 
der Krug trogs KOpHMä kõrts 
der Krüger krodseneets KopHMäpb, -ä kõrtsmik 
die Krügeri». krodseneeze. KOpMMiipKa. kõrtsinaene. 

System. Vocab ulariuin. 4 
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2 5 . 
Ter Allerbau. Semlopiba. ileji.ie^1i.iie. Põllutöö. 

ber Ackerbauer semkopis acMjejiLiem» -Jbua põllumees 
den Acker bestellen tihrulnu sataistt Boiai-iHBaTL (1) 

näuiHB 
põldu harima 

pfiügen art naxäi t (7) kündma 
derPMger , Ackers° arajs näxapb, -H tundja 

mann 
der Psiug arkls eoxä, nÄjrh adr, sahl 
die Egge ezescha oopoHa äke 
eggen ezet OOpQHMTb (11) äestama 
der Eqqcr ejetajä ÖopOHH-IbIU,HKT) äestaja 
das Feld lauks nojie 

!} põld der Acker tihrums 
seme 

miilina 
!} põld 

der Boden 
tihrums 
seme nõ'iBa maapõhi 

fruchtbar augligS nJiojopojiiKitt wiljakas 
unfruchtbar neäugligs 6e3n<iojHuii wiljata 
der Dünger 
der Mist 

} mehsli yioõpeiiie 
naBÖ3"b 

} sõnnik 

düngen mehslot yiiaBOHiHBaTii (1), waetama 
YJtä6pHB&Tb (1). 

der Samen fehkla CliMfl, -MeHH iecine 
die Taat sehjums ctiMenä, -MBHTJ feernneunü 
saen seht ("fcflTb (2) tülwania 
der Süenunm Khjejs <i.flTe„ifa, -n külwaja 
die Ernte pwuja H.aTua leikus 
einten (eewahkt) plaut acaifc^Äay, xcHeuib; 

•/Ka.n>, VKIIH) 
leikama 

der Schnitter plahwejs H.HeNT) J leitaja die Schnitterin ptahweja Kiuma 
J leitaja 

die Stoppel, das greesi, rugaji JKIIHKO kõrs, kõrrepõld 
Stoppelfeld 

die Seitse istapts Koea wikat 
mähen pkaut KOCHTb (12) niitma 
der Mäher plahwejs Kocäpb, -k niitja 
die Sichel nrpe ceprn. sirp 
die Harte qruhbeklis rpaÖjiH, -ett reha 
Harten kast ' rpaOiiTb (17) rehitsema 
die Garbe kopina cBom wiht 
die Scheune fchkuhnis capäii tüün 



bte Riege rijll oNlllll, rehi 
bie Tenne peebarbs, tuis rymio rehealune 
der Dreschflegel fprigulis n%wh koot, w a r t 
bte Kette waschi ut.Nl>, -n teeb 
breschen kult MOJOTHTb (16) reht peksma 
bas Dreschen lulfchana MOJlOTBÖd rehepetsmine 
ber Drescher tuhlejs MO.lOTH.IbUlIIiTb rehepeksja 
bie Dreschmaschine kulfchanasmafchina MOJIOTlijffcHJI wiljapetsumasin 
bas Stroh salmi cojiÖMa õlg, õleb 
bas Korn grauds (i) 3epHÕ wili 
bie Spreu pelawas MHKiina hagan, haganab , 

põhk 
bas Heu feena CtHO hein, heinab 
ber Heuschlag ptmva CEHOKÕCfc heinamaa 
Heu machen feenu strahbat 3aroTOB-iaT& (1) 

CEEIO 
yöõpica e t n a 

heinu tegema 

bas Heumachen feena-barbs 

3aroTOB-iaT& (1) 
CEEIO 

yöõpica e t n a heinategu 
bie Niese ptawa jiyr-h aasaheinamaa 
bie Heerbe ganams pulls CTÜAO tari 
bas Vieh lopi CKOTfc lojus, weis, loom 
ber Hirt gans nacT^xi» karjane 
bie Hirtin ganu-meita nacx^niKa tarjatübruk 
weiben ganit nacTM (naey, -eun,; 

nac-L, - c i ä ; iiacii) 
tarja söötma 

ber Neibeplatz. ganiba. näcTÖHme. 

3 . 

karjamaa. 

Ter Gartenbau. Tahrstopiba. Ca,M»U(MCTIi«. Nohuajatoö. 
ber Gärtner bahrsneels CaiÕBHHKt } kärner bie partnerilt bahrsneeze cajöoHHua 

} kärner 

ber värten bahrsK oa.ii> rohuaeb 
pflanzen stahdit caacäTb (1) istutama 
bas Gartenmesser bahrsneeka nafis cajoBnHMifi HOJKT» kärnerinuga 
bie Gartengeräthe bahrsa rihki ca^üBbia opy^ ia ajatööriistad 
bie Giehkanne ^lalams trauts jeöica pritstann 
begiehen apflazit nojIIIBÄTI) (1) tastma 
graben ralt KonäTB (1) tacwama 
ber Spaten lahpsta aäcTym» labidas 
bie >)acke zehrtne MOTMKa maatirwes 
bie -^arke grahbetlis rpAÖJiu, -ett reha 

4* 

http://ut.Nl
http://oa.ii
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Harten Ifafit, grahbt r p e a r i j , {rpe6^, lehitsema 
! -tzn»lulz»sliv/»s»ll ! 

I rpeöu) 
das Vest jbooe rpjun peenar 
die Pfropf-, Vaum° koku^fkola miTÕMHHICfc ijrnukool 

schule • 

der Wildling - mescha-koks ÄHHtiKT», -HKU nletsapuu 
das Pfropfteis potes sars irpHBliBOKTj, -BKa pvolimiseoks 
pfropftn c potet npHBHBaTL (1) pookima 

der Obst., Fnicht->ugw-koks n^ojoBoe; $pyKTö- wil japuu i 
bauui ! Boe j e p e B o 

die Frucht aug l i s ruioxb, <ppyKr& wili 
die Früchte, d a s koku-angli <I>pyKTM, -OBt, ITJIO- puuwi l i 

Obst ÜU, -<JB1> 
der Fruchtstein ogu-kauls KOCTO^Ka puuwiljakiwi 
der Stern fl/lpö seeme 
die Steinfrucht augl is a r kaulu iviaxh e t Kncroi* kiwidega wili 

die Kirsche, der iirfchu-koks HIIIIIFIJI kirö, kirsipuu 
Kirschbaum 

die P f l a m n e , der^pluhwe, gloma CJIHB3 ploom, ploomipuu 
Pf lamnenbauln 

die Pfirsiche, der firsilis 
Pfirsichbaum 

ncpCHKlj psirsih, pfirsihipuu 

der Kern kodols 3epno tuum, wiljasüda 
die Kernfrucht kodolu a u g s aepHOHOciiuft tuumewil i 

die B i r n e , der !bumbeeris r p y u i a birn. birnipuu 
B i r n b a u m 

der Apfel ahbols HÖJIOKO, (MH. H. 
JIOJIOKH, -OBI) 

õu, . 

der Apfelbaum iahbele HOJIOHH õunapuu 
die Kastanis !kastanu koks «auuani, kastania 

die Apfelsine !afelsina ane^bCHin> apelsin 
die Eitroue izitrons JIHMÕF1T» sidron 
die Mandel rnandele mm/Ast; -a mandel 
die I ohann i sbee re jahnoga CMopo^nna sõster 
die Stachelbeere stitene KptlHCÖBIlHKTi berber 
die Himbeere awene , \iajiiina waarmari 
die Brombeere tafene e;KeBHKa titsemari 
die Gartenerdbeere^ »ahrfa femene | FMyÖHHKa ajamaasitas 

file:///iajiiina


u 
die (wilde) Erdbeeremescha semene 
der Weinstock ^wihnn-tots 
die Weintraube 
die Laube 
die .<jSede 
der Zaun 
der Rafen. 

Ter Wald. 
das Gehölz 
der Baum 

die Staude 
der Stamni 
die Rinde 
der Ast 
der Zweig 
die Knospe 
auöschlagen 
das Blatt 

verwelten 
vertrocknen 
fallen 
die Eiche 
die Eichel 
die Buche 
die Nirte 
das Birtentätzchen 
die Linde 
die Pappel 
die Espe 
die Erle 
die Esche 
die Eberesche 
der Ahorn 
die Nime 
die Neide 
die Tra»lerweide 

wihna telars 
Ilapene 
!truhmu fehta 
jfehta 
satums, welena. 

loti 
tots 

Mefchs. 

JaeMjanHKa ! metsmaasikas 
i BHH»rpŽ4T.' ' wiinapmi 
BHHprpaaHafl Kacxb viinamarjakobar 
loeciaKa lehtmaja 
IjKHBäa räropojB wõsandit 
3a66pTj aed 
jaepHi.. muru. 

27. 

kruhms 
ftembs 
,misa 
Jfars 
ifarinfch 
' pumpurs 
«lault 
;iapa 

inowihft 
liftalst 
krift. 
lofols 
lsihle 
jwihksna 
behrss 
kuzeninfch 
leepa 
wahzsemes apfe 
apfe 
altfnis 
ofchs 
fehrmotfliK 
Htaws 
goba 
wihtols, tahrkls 
schtestrais wihtols 

J ä e b . Mets. 
poma hiis 
AÕpeBo (MK. H. ae- PUU 
peuä H lepeBba) 

KyCTlipiIHKTi 
CTBOJIT, 

warred, põõsastik 
kand 

KOp;i puukoor 
cyicb (MK, H. C^»H.Ä) loks 
BfcTBB, -II 
nõiKa pung 
pacnycKärBca (1) puhkewa 
-IHCTb, (MIIOJKi H. leht 

JIIICTbfl) 
yBHAän. (1) äranärtsima 
3acuxdTb (1) ärakuiwama 
nädali. (1) pudenema 
Hy6i, tamm 
jncejiyAb, -a tõru 
joyio. sarapuu 
6ep&3a kask 
cepeacKa urb, urwad 
jiiina pärn 
Tonojb, -a saksamaahaab 
ocniia haab 
öübxa lepp 
HCeHb, -H saar 
pasuna pihlakas 
KJiein> ivaher 
BH31 laiakas 
ima »aju 
njiaifyiaa HBa ^einapaju 



bte Fänne 
der Weihnachts, 

buum 
die Fichte 
die Lärche 
der Tannenzapfm 
der Wachholder 
die Veere 
die Ceder 
der Nuhbaum 
die Nuhstaude 
die Nuh. 

Iagd und Fischerei 

der Thierfang 
da<3 Wiid 
die Iagd 
der Jäger 
jagen 
der îrschfänsser 
die Flinte 
die Nüchse 
die Kugel 
das Schrot 
das Schiehpulver 
das Puluerhorn 
die Iagdtasche 
die Thierfalle 
der Iagdhund 
der,<>ühnerhund 
der Windhund 
der Dachshund 
der Nogelfang 
der Vogelfänger 
der Vogeltasig 
das Vogelnetz 
die Schlinge 
Schlingen legen 

egle 
seemas-fwehtlu 

lite 
preede 
wahzsemes egle 
,tfcheekurs 
paeglis 
oga 
zeedra 
zlagida 
lagsdu-truhms 
reetsts. 

CJlb 

ejKa, -H 
kuusk 
jõulupuu 

cocnä mänd 
jiHCTBCHHHua salsamaaluust 
miimil» käbi 
MOJKHceneifcHiiin, ! kadak 
arojia !mari 
'K6JIPT. seeder 
op-feuiHHa pähklapuu 
opiiuHHKi. ! sarapuu 
opixi,. pähkel. 

2 8 . 
Medifchana nn 

sweja. 
swehru medifchana 
^mescha-kuftoni 
medifchana 
inedineets 
medit 
medineeta liaste 
stinte 
bise 
lobe 
^trotes 
!vissahles 
^bifsah^u rags 
!medineeka joma 
Zslasds 
!>nedischanas surno 
!put«U'sunis 
turis 
!ahp̂ fchu funis 
putim kerfchana 
!putnu tehrejs 
putnu buhritis 
iputnu ligsda 
Mlpa 
l zilpas, fpostus litt 

\)\ma H puõo.ioi)-j Linnuajamme j 
CTIIO. la lapüüdmine. 

3BtpojöncTBo metfaloomapüüd 
wvh, « jntetjaloom 
loxõra limmajamine 
;OXÕTUHKT. j kütt 
OXOTHThCfl (16) j küttima 
oxõiHBHiti no)K'j» kütinuga 

} pyjKLe : } püss 
ufjia püsfituul 
apoöb, -II haawel t/aawlid 
Inõpoxx püssirohi 
InopoxoBuiima püssirohusanv 
loxöTHMibfl cyMÄ !tütitott 
KailKÜHT! [lõks 
rÕH-iaa coÖäKa » l i n m i o e e 
./iHraBaa coöana ! I 
6op3äfl coÕäKa jhurt 
!6apcy«ibfl co6km ^mägarakoer 
nTHNeJIÕBCTBO limmpüüd 
jiiTijuejiÖBt linnupüüdja 
iKJtTKa linnupuur 
InrimejiÖBHafl ctTb ftnniipüTOõrt 
[cHJOifb, -JiKä silmus 
CTaBHn.(l7) a«H«n linnupaelu panema 
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ber Fischfang 
ber Fischer 
Fischeftngen f̂isch 
lrebsen 
blls Zugnetz 
bie Angel 
ber Angler 
angeln 
bie Angelruthe 
bie Angelfchnur 
ber Angelhaken 
ber Mgeltork 
ber Fischkasten. 

!swe^oschana 
lswezneeks 

en fwejot 
wehschot 
tihtlis 
malfchtere 
mal̂ schkerneeks 
mak f̂chieret 

puoäicb 
JIOBHTI. (17) pä6y 
JJIÜBHTL p&KOBT> 

|neBo;n> 

\fwrb (13) 
>matfchieres f chleiftft^AHjame 
jmaffchlerež aukla ixrcd [-«rea 

pluksts inuDJiaBÕKt, -BKÄ 
|furno. |caAÕKT., -Aid. 

kalapüüd 
[fotomees 
kalu püübma 
jwählist püübma 
noot 
!õng 
jöngitseja 
õngitsema 
õngeridw 
õngenöör 
õngehaat 
öngekort 
sump. 

Die Farben. J Ktahfas. 
bieFarbe(a!sStoff)trahsa 
färben itrahfot 
roth färben Kartau» krahfot 

ber Färber 
bie Färberri 
hell 
buntel 
weih 
fchwarz 
grau 
blau 
bunlelblau 
veilchenblau 
grün 
gelb 
orangeugelb 
roth 
carmoisinroth 
hellroth 
canninroth 
scharlachroth 

rosa. 

trahsotajs 
ltrnhsotawa 
-gaifchs 
!tumfchs 
talid 
melns 
peleks 
sils 
tmnfchfils 
jsilgans, wijolets 
satfch 
bseltans 
fahrtbseltans 
fartans 
fahrts 
gaifchfartans 

} i t farlans 

'rosets. 

29, 
Ilu hra. 

KpÄCKa 
KpäCIlTb (12) 
jKpäCUTb BT. KpÄC 
I Hyio Kpacicy 
Kpacii-itniaKT. 
jKpuClIJlbBH, 
HCHblÖ, CBtTJUdfi 
TeMHUft, Mpii^HblÜ 

Hepubift 
cipbiö 
'rojyooü 
|CHHifi 
i«»iojeTOBLifi 
[BCieiibift 
IjKälTHÖ 
üpÜH-iKeBbifi 
|Kpäci*|in 
Ma.uiuwbufi 

jd-lblfl 
jiiyHuoBLiti 
iiuapjäxoBbift, jjp-
i KOKpäCHblfi 
poaoBbiö. 

Wärwid, 
jtoftrtD 
^warwima 
punaseks wärwima 
! ., 
iTOiirnnja 
jiüärroitöötuba 
jtjele 
tume 
walge 
must 
hall 
sinine 
mustijas sinine 
wiiuleti 
rohiline 
tollane 
tollalas 
punane 
erepunane 
helepunane 
Erepunane 
mustawerewpunane 

roosa. 

file:///fwrb
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3 0 . 
Die Pflanzen. , SWHÄs, augs. 

wilbe Pftimzen • !>nescha-augi 
Culturpflanzen kopti augti 

wachfen 

der Stengel 
die Wurzel -
das Vlatt 

augt 

wengris, tahts 
fakne 

• lapa 

das Gras, Kraut ifahle 
Graspfianzen s îhles-augi 

die Nessel dseltene 
die Brcnnnefsel asa dseltene 
die Distel ,dadsis 
das Rohr needra 
das Schilfrohr ncedras fpeelis 
der Kürbis putras ahbols 
die Melone melone 
die Kartoffel lartupelts 
die Bohne pupa 
die Schnittbohne turku pupa 
die Erbfe pirnis 
das Erbsenkorn mm grauds 
der Erbsenstengelsirnaji 

(mi: Vlättern) 
die Linse lehza 
die Vete !beete 
das Oetreibe labida 

dieGetreidepssanzen Iabibas augi 
die Aehre w.ihrpa m 

der Neizen lweeschi 
der Roggen nibfi 
die <^erste lmeeschi 
der fcttfe* ausas 
die Griitze pntraimi 

PacreHie. Taime». 
metsa taimed 
kodutaimed 

n.iiK\fi pacreHia 
ixo3afScTBeiiHbifl 
{ pacTeina 
fpocTi'i(pocT^?-euib; fftötnaina 

pOCTb, -CJl;i) 
CTCÖOJB, -6.m ' wars 
Köpeni., -pirn juur 
JTHCTT. (MHOJK. H. leht 

.iriCTbfl) 
TpaB.a Irohi 
TpaBaniicTwa pa- rohutaimed 

CTÕHifl 
KpaniiBa 
jKry^an Kpaiuiua 
B0Jra6n 
KaMi>imi> 
'TpOCTIIHFrb 
TlilKBa 
.vhui 
iKapTo<i>eji>, -JI 
I6O6T> 
Typemcitt 6O6T> 
|ropöxi> 
'ropõmHHa 
ropõxoBiina 

!noges 
Mudnsges 
ohakas 

! } pilliroog 

!tõrwits 
(melon 
Itartuhwel 
'uba 
türgiuda 
!hernes 
^herneiwa 
lhernewars 

leiLBiiua läätse 
ciiöKjja peet 
xjitö-b (MH. 1. xjit- wili 

6ä), 3K1ITO 
XAkÖHun pacTOHifl wiljataimed 
KÖjiocb (MH H. «o-wiljapea 
JlÕCbO) 

nuicHima 
poacb, pacu 
«MMfBb, -a 
oBeci, -Bca 
KpynÄ 

nisu, nisud 
rukis, rullid 
>odr, odrad 
'taer, kaerad 
!tang, tangud 



grili 
grifu püt räimi. 

der Vuchweizen 
die Buchweizeni 

grüye 
der Reis rihfi 
der Mais maifchi • 
die Hirse ehrfii 
der ,^opfen npini 
der Hanf kanepes 
der zubereitete >danf kanepaji 
der sslachs uini 
der Klee : >ahbolinsch 

das Timothygras. |timotin&. 

ie Vlumen. 
die Blume ,puke 
die Blüthe iseeds 
das Blumenbeet ipulu°dobe 

ifeedet 

iwihst 

Pules. 

blühen 

welten 

der NIumentelch 
die Krone 
das Blumenblatt 
der Strauch, die 

Staude 
die Rose 
der Rosenstock 
die Lilie 
der Amaranth 
die Ranunlel 
die 3nlpe 
die Levkoje 
der <3o!dlack 
die Relte 

;rpeiä, rpcwiixa ' tatar 
[rpequenaji Kpynd tatratangud 

piict 
MRHCt 

inpõco 
iXMt.lb, -a 
•KOHOIMH 
ineubKä 
j.ieHT>, jiKHa 
ipilJIIICTIIURT» 
! , 
piKaiiein., -HUa-, 

i THMOoeeBKa. 

* 
«iil 
mais 
prosfa 
«humal, humalad 
kanep, kanepid 

isoetud kanepid 
Alinad 
^risthein, härjapea-
| hein 
itnpphein, tirnoti* 
I rohi. 

seeda dobjmns ° 
wainags 
plilu-lapa 
truhrns 

rase 
roschu koks 
lilija 
amarante 
ranunkele 
tulpe 
lewtoia 
dfeltana lewloja 
netle 

31* 

UIILTLI. Lilled. 

lUBtröKi, -TKä lill 
uu fcrb (MU.M. u,B*Tä)lõi3 
jUBtTiuiKT., UBtTÕM-jlülepeenar 
j naa rpnuii 
'UBtCTii (iiBtTy, I õitsema 

-enit; iiBt-it) 
BfliiyTb (18), BB>!närtsima 
i Hyjn> II BfljlT. 
, iii uieiica karikas 
BtliHHKT. MUPP 
(jienecTOirb, -ciwä lilleleht 
iKycn. 

ipõaa 
potani, 

öäpxaTeui., -ma 
jrorHKT. 
TiOJIbnÜIIX 
iJieBKÕtt 
jKe.iTutt .leBKÕÖ 
;rB034iiKa 

wõsu 

roos 
roosipuu 
liilia 
irebasehein 
ranunkel 
tulp 
l̂ewkoi 

ikuldlewkoi 
•nelk 
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" 

die SSjacintfje hijazinte namnrb hiazmt 
bie Narcisse narzise HapUHCt narziss 
das Veilchen wijolite aia.iKa 

j ai&JiKa TpexuBtT-
mahlakannikene 
I 

das Etiefmütterchen trijkrahfu wijolites } naa 1 saksaninn 

das Vergihmein' neaismirftele HeaaC^jKa maawiharohi 
nicht 

das Mmblümchen maijpuiite M&BJOMTb walliklls [ris 
die Malve malwe npOCKypHJIKT. rägaleht, tassinai-
die Korilblume rudsu'pu^e BaCH-lCKTj, -JU.KÄ rulliliil, sinininn 
der Mõhn magona • a n magun, magunas 
die Sonnenblume saules°pule noac-õjHeMHMKT* paewalill 
die Aster astere äcipa aster 
die Winde wihpu augs BbK)HÕKl>, -HKli lipurohi, joosikurohi 
die l^änfeblume, ^pihdsene MaprapHTKa hanepersed 
die Jtarnille tumelite pOMÜUIKä saksatanapersed, 

kummel 
die Reseva refeda pese j a [-mia refeba 
die Kaiferlrone teisarkronis (pule) udpCKifi BtiieuT., keisrikroon 
das Bafilientnntt bafilija CasiiJiMKa bufilirohi 
die Myrte mirte « « p i i , mirt 
der Iasmin jafmins flCMMHT> jasmin 
der Hollundel holunders 6y3Hiid saksamaaõispuu 
die Tyringe zirilli cupeiib, -H sirena 
der Rosmarin rosmarina pOJMaplIIIT, lalmuoks 
dao (^ei&blatt, Ie- bebra>tahills JKMMOJOCTb, -H midapitlem 

Ianger'elieder 
die Blumen;wiebel saknu pumpa UBtTÜIHafl J^KO-

Billla 
UBtiõsHuft r o p -

lillesibul 

der Nlumentopf putu pods 

UBtTÜIHafl J^KO-
Billla 

UBtiõsHuft r o p - lillepott 
iue«i> (-niKd) 

der Blumenstrauh, putu puschlis. ÖYKtTL UBtTOBV lillekimp. 

:*2. 
Tie Säugethiere. Sihdeju lopt. M.ieKoiiHTaiomia I Imetajad elajad. 

MBOTMIJI. 

das Thier dsihwneeks, luftonis ««B^inoe. -aro, lelajas 
jBfcpb, -a 

das wilde Thier mescha.lustonis imoe »i,Bü?noe metselajas 
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das Hausthier Imahjas-tustoms 

das Raubthier 
das zahme Thier 
das vierfuhig. Thier 

das Vieh 
das Fell 
das Haar 
der Schwanz 
das Rind 
der Ochs 
der Stier 
die Kuh 
das Kalb 

plehfeju swehrs 
lehns tustonis 
tfchetrtahjneets 

jfapi 
ahda 
lõpu fpalwa 
aste 
leellopi 

} wehrfis 

gows 
tetfch 

brüllen 
der Schafbock, 
Hammel 

das Schaf 
das Lamm 

lbwut, baurot 
derauns 

blölen 
der Ziegenbock 
die Iiege 
das Ziegenlamm 

das Schwein 
die Sau 
der Eber 
das Fertel 

!aws 
ijehrs 

brehtt 
ahsts 
tasa 
taslens 

zuhka 
zuh;ene 
tuilis 
fiwens 

quiecken tweekt 
das Wilde Schweiu me<cha<zuhka 
das Stachelschwein » ,-a 

der Igel i e ' i s 

der (5sel ehselis 
die î felm ehsetti-mahte 
das Eselein ehselens 

der Maulefel sirgehselis 

AOMäniBee JKIIBÖT- loduelajas 
N0S 

pyHHOe HCHBÖTHOe 
;MeTBepoHÕ;KHoe 
J HCHBÖTHOe 
CKOTT. 
ujKypa 
jinepeTJj, -H 
JXBOCTT) 
porarafl CKOTHHa 

|6HKT> 

IBOJITJ 

KOpÖBa 
TejieHOKT», -HKS (MH. 

1. TejiÄTa) 
MHV&Tb (JO) 
ÖapÄHT, 

OBUä 
;irHönoin>, -Hjca (MH. 

'! nniaTa) 
ifijieaTb (2) 
KO3eJX, -3Jlä 
KO3ä 
KO3.ietlOKTi, -HKa 

(MH H. KO3JIHTa) 
CB ii uba 
c ^ n o p o c t 
6ÖpOBT> 
nopocet iorn. , -HKÄ 

(MH. H. nopoCÄTa) 
BH3iKi"lTL (10) 
Kü'iain, 
AHKO6pä31> 
esn, 
oce j i t , -cj ; i 
ocjiiiua 
OC'jieHOKT>,-HKa(MB. 

M. ocJiaTa) 

murdja elajas 
Italts elajas 
lneljajalgne elajas 

loom, weis 
nahk 
karwad 
saba 
sarwloom 
härg 
sõnn 
lehm 
wäsitas 

röökima 
oinas 

lammas 
tall 

lmäägima 
jfitt 
ltits 
ititsetall 
! 
lsiga 
emis 

ltult 
põrsas 

piiksuma 
metssiga 
okassiga 
sul 
eesel 
emane eesel 
eeslilene 

muul 
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das Pferd 
die Stute 
der Hengft 
das Füllen 

die Mähne 
der Huf 
wiehern 
der Hund 
der junge tzund 

bellen 
die Kahe 
der Kater 
nnauen 
die Ratle 
die Maus 
die Mausefalle 
die ssledennaus 
der Dachs 
der Fuchs 
der Hamster 
der Maulwurf 
der Maulwurfs-

hauftn 
dao Eichhörnchen 
das Kaninchen , 
der Hase 
der Hirsch 
das Äennthier 
das Elenthiei 
das Reh 
die Gentfe 
der Wolf 
die Wölfin 
der Luchs 
der Bär 
die Närin 
der Löwe 
die Löwin 

lfwgs 
tehwe 
ehrselis 
tumetfch 

krehpes 
iirga nags 
,fweegt 
ifunis 
jhijens 

jjõiuaAi», -a hobune 
KoöbLTa, KO6Ümna<m'axa 
iiKepeÖfeirb, -6uä jtälf 
JKeCÜHOKTi, -HK8. isiilg 
1 (MH. 1. JKepeoflta) 
rpirna lakk 
KOIILITO '̂ kabi 
pa-aTf, (p)Kjr, -i>un>)! hirnuma 

;coõäica |Ioer 
meuÕK-L, -HKii (««.kutsikas 

M. meuKii H me-!| 
iiÄTa) 

!reet 
Elatis 
runzig 
!naudet 
schurka 
,pele 
pelu slasdS 
zsikspahrnis 
atipffö 
lapsa 
kahmis 
j künnis 
Huraa zehlums 

wahwerite 
fanilitiä 
jfaftö 
Breedis 
iseeinela breedis 
^leeias^ugasbreedis 
istirna 
!kalnu-kasa 
lwilks 
willu-mahte 
lluhsis 
lahzis 
lahtfchu-mcchte 
lauwa 
^lauwu-mahte 

AiWTb (2) 
jKõiiiKa 
iKorii 
MflJKaTb (1) 
JKpuca 

MiaiueJiÖBKa 
^e iy iaa Mbiuib 
loapcyia. 
niciiua 
XOMiIKl> 
jKporb 
jKpOTOBMlia 

,6'li.iKa, BeKiua 
KpÕJiHin> 
xknwh, 3üfiua 
OAeuh, -a 
jciuepHun o.ieiib 
jioct, -a 

{cepna 
|BOJIKT> 
ncuMima 
lpbICb% -a 
,Kejiaijsjt,, -H 
iMeÄBtjMua 
jieBi>, JibBa 
,<iE>uima 

! haukuma 
.tass 
isane kass 
!n äuguma 
(rott 
|[)Üt 
zhiirelõks 
nahkhiir 
määr 
rebane 
hamster 
mutt 
imutihunnit 

!oraw 
zkodujänes 
, jänes 
jpõbr 
ipöhjapõdr 
Ipõdr 
lhirw 
inäelits 
hunt 

i emane hunt 
!ilwes 
j karu -
!emane karu 
'lõukoer 
! emane lõukoer 
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der junge Lowe jauns lauwa 

der Rachen rihkle 
die Klauen, Krallen nagi 
die Höhle Ma 
der Tiger !tihgeris 
die Tigerin tty^erene 
der Panther pmtteris 
der Leopard i leopards 
die Hnäne hijcne 
der Schakal schatalis 
der Marder zauna 
das Iltis fefkis 
das Niefel sebeekfts 
das Nashorn degunradsis 
das Nilpferd Niies sirgs 
der Elrphant elefants 
der Rüssel snutis 
das Elfenbein elefanta kauls 
der Elephantenfuh? elefantu wedejs 

rer 
das Kameel , 
das Dromedar 
der Asse 
das Faulthier 
der Biber 
die Fifchotter 
das Wallrotz 
der Seehund 
der Wallsifch. 

T>te Vögel. 
die Vogelzucht 
der Raubvogel 
der Waldvogel 
der Wasservogel 
der Singvüffel 
der Zugvogel 
siiegen 

kamelis 
dromedars 
ehrms 
flinkais swehrs 
bebris 
lchdris 
!walsirgs 
! ronis 
!walsiws. 

IJIBBeHOJCL, -HKa 
i (MII. 1. JM>B(JHKH) 
Inadb, -H 
Kõrra, -elt 
Inemepa 
THrpt 
rarpima 
öapct 
Jieon&pxb 
rieiia 
uiaKä,Jn> 
Kyniiiia 
xopeKt, -pbKa 
.läcHiia 
uocopön. 
ninnonoTäMi 
cjioin. 
XÕÖOTb 
CJIOHÖBajI KOCTB 
KopiiäKi., BO»cäiaj 

RepOJiB/n 
iipoMejapi. 
oöe3tfliia 
laii^tHHBeuTj,-ima 
6o6pi, 
Bijjpa 
MOpiKli 
|T»jeHb, -H 
|KHTb. 

lõukoeratutsikas 

tõrt, lurf 
i tüüned 
koobas 
tiiger 
emane tiiger 
panter 
leopard 
hiiän 
kuldrebane, kuldhunt 
kärp 
tõhk 
nirk 
ninasarw 
^jõehobune 
elewant 
lott 
elewantiluu 
elewantijuht 

kamel 
üheküürugn kainel 
pärdik, ahw 
laisk elajas 
kobras, majajas 
saarmas 
merehobune 
hülge 
walaskala. 

3 3 . 

PutNls. UTH HM. 
putmi audsefchana nraneBOACTBO 

' 

pleljfcju putns 
meschü putns 
uhdens putns 
dseedataju puws 
gahju»putns 
fkreet 

xuuiu&a muna 
Jitcttäji nriiua 
Bqnama HTima 
NÄBia« irniua 
nepejiöxiiaa niima 
JieTäTb (1) 

Linnud. 
linnutaswlltus 
kiskujad linnud 
metsa lind 
weelind, wesilind 
laululind 
rändaja lind 
lendama 



es 
der Flug 
der Schnabel 
picken 
der Kropf 
der Flügel 

das Nest 
nisten 
das Ei 
legen 

flreefchana 
lrahbis 
trahbt 
gusa, gusma 
lfpahrns 

i ligida 
,Iigsdu taifit 
ola 
.litt. deht 

Eier legen ;Olas deht 

der Gesang 
singen, schlagen, 

kräheit, schreien 
die Gans 
der Gänferich 
die Ente 
der Tndmch 
der Hahn 

idseedafchana 
idseedat 

!sofs 
sosu tehwmfch 
^pihle 
pif)iu tehwinsch 
gailis 

die Henne, das Huhn wista 

das Küchlein ,zahlitis 

der Kapaun 
gackern, glucken 
der Hühnerftall 
die Taube 
girren 
der Taubenschlag 
der Fasan 
der Truthahn 
die Truthenne 
der Pfau 
der Schwan 
der Ztorch 
der.Nranich 
die Schwalbe 

rahuiits gailis 
tladsinat, klutstet 
wistu kuhts 
duhja, balodis 
urlt, la balodis 
duhju>buhda 
fasans 
tihteris 
tihteru lnahlite 
pahws 
gulbis 
fwehtelis 
dsehrwe 
besdeliga 

noJieTh lend 
|KJIK>in> nokk 
JKJieBäTL (4) not t ima 
3O6T> pugu 
JKpHJlÕ (MHOHC. MHC.jtÜd 
I KpLJ.lhJl) 
THtBÄÕ 
rHt3AHT£CÄ (13) 
jaäue 

-tiUIb ; KA&JlTi 
KA&M) 

HecTiicb (neemel., m 
euibca; Hecca, 
Hecjäcb) 

niiiie 
ntTL (norö, -euib; laulma 

nmn>; nott) 
rycs, -fl 
rycÄKb 
yriea 
cejieaeiib, -aua 
ntT^XTi 
Kjptiua (MII . H. K^- l ana 

pHUH H Kjtybl) 
UbiiLictioK-b, -HKajtanapoeg 

(MH. H, uunjiäTa)i 
Kan.iyn-b ! kabun 
Ky^äxTarfc (1 JI 8) kaagutama 

pesa 
pesitama 
muna 
panema 

laul 

hani 
!isahani 
:part 
iisnpart 
kull 

KypaTumn, 
rõjiyöb, -a 
BOpKOUäTb 
rojyoaTua 
<v»3ÜII'Ii 
HHAWICT. . 
iHHjlitiKa 
nau.iHHT> 
AeOe^h, -Ä 
aucn . 
HcypäB.ii., -
JiäcToitca 

(*) 

n 

kanadelaut 
tui, tüwi 
! luristama 
!tuilong 
lwasan 
lisakaltun 
i kalkun 
wau 
luik 
toonekurg 
iturg 
pääsukene 
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der Sperling ^swirbulis Bopoöefi, -6hä rnarblans 
zwitschern ,tfchiwinat IllpNKÄII, (1) lifti) ema 
der Ioisig tiwulis HUWb, HI15KHKT. siifitene 
der Kanarienvogel tanarija putninsch KanapefiKa fnnarialind 
der Stieglitz stiglizs merjieHOKT», -iiKa tiglits 
die Wachtel paipala nepen<\,n> wutt 
die Lerche ^ihrulis acäBopoiioKt, -HKa lou 
der Fink lschube 3HÖ.1HKT>' tihane 
die Nachtigall latstigala CO-IOBÕÖ, -BbJI ööpik 
das Rothtehlchen ^farlankatlitis peno.iõBT> lepalind 
die Goldammer !stehrsts 30,10TÕtt nOJopÕHC-

IIHKTJ 

Tpacor^3Ka 

ladalalind 

die Bachftelze ,zeelawina 

30,10TÕtt nOJopÕHC-
IIHKTJ 

Tpacor^3Ka linalind 
der Dompfaffe fwilpis CHHJHpt, -H leewikene 
derKrammetsvogel, strasds jp03J1> hoburäästas 

die Drossel 
der Kuckuck idfegufe KyKyuiKa kukulind 
der S,aar ^melnais strasds CKBopeut, -pua kuldnokk 
der Nabe ilrauklis BÕpOHTi kaaren 
die Krahe wahrnll uopõna wares 
die Saatträhe fehM wahrna rparn> harjuwares, lwnn 
die Dohle kotwahrna r&JKa halk 
die Elster schagatll copÕKa harakas 
das Feldhuhn laula>irbe KyponäTKa põldpüü 
das Rebhuhn mescha»irbe paOKa põldpüü, nurmeta»! 
das Birthuhn rubeuis TeTöpica tedr 
der Auerhahn mednis r . iyxäpE, -k metsis 
der Kibitz tihwite niiro.niua kiiwitaja 
die S6)nepfe ŝlola KyjJIKT. näpp 
der Specht dsenis jHTeJT>, -T.ia rähn 
der Häher rosis CÕH mänsak 
der Habicht wanags licTpeOi, kanakull 
der Geier lihia, ehrglis Kopuiyui» musttull 
der Falte dselianais ehrglis COKO.tt tallajllkull 
der Adler ehrglis ope.ix, -pjä kotkas 
die Eule puhze COBii kull 
der Papagei papagaiI nonyräii papagoi 
der Strauh. strauns. CTpöyei. jaanalind. 



Rept i l i en und Am- Nahpuli un abi- TiUi.i ii ;H'.>IIIOUI)4- Kahepaiksed. 
phib ien . neeli. •II.I1I 1KIIU0THMH. 

d a s ftcorodÜ ' \ tvalaüitä KpOKOiUUt krokodil 
der All igator / H v * v V U v ajijiuräTopT> all iqator 
die (5idechse Kirsata a raep ima sisalil 
die Schildkröte brunu rupuzis jnepenäxa l i lbitonn 
die Kröte rupuzis luäöa kärnane konn 
der Frofch warde j a ryn iKa ("na tonn 

lehekonn 
madu 

der Laubfrofch sata warde jpeBõcnafl Jinvfm-
tonn 
lehekonn 
madu die Schlange tfchuhfka s.uf.a [ j ä i n . 

tonn 
lehekonn 
madu 

die Riesenschlange miisu t '̂chuhsla 3Mtii Be.iHKäiiij, y- tun ingamadu 

die Klapperschlange tlabu^t^chuhsta rpeMy^aa 3Mta tnricitimadu 
die Rinsselnatter gredsen. tschuhfta KÖJLMaTaa 3Mtä nastik 
die Kreu^otter trusta-tschuhfta y&t rästik 
die Vlindschleiche glodene Mtaainma waskuss 
die Viper inelna kasaka rajiotca nöõlufs 
der S a l a m a n d e r . sa lamanders . ca.ia.Mäiiiipa. salamander. 

3 3. 
Tie Fifche. Tiws. I'i.n'11,1. K a l a d . 

der Seesisch juhras-s iws MopcKäa p i ioa meretala 

der Flutzfisch upes-siws pl^niita p i iöa jöekala 
der Rogen, Kaviar ikri, tawijars iiKpa kalamari 
laichen itrus laist MeräTb (1, 6) Hicpy" kudema 
die Grä te afata pHÖbfl KOCTb kalaluu 
die Schuppe fwihnas yeii iya [põ soomus 
die Flohfeder ^pures n.iuBaTejibHoe n e - oim 
der Hecht lihdata myKa haug 

der Barsch afaris OKyilb, -H ahwenas 
der Karpfen schaunaze Kapni> karp 
die Schleihe lihnis JHHb, -H linnast 
die Forelle nihga, lafens <»opeJib, -H hõrn 
der Goldsisch seltll fiws 30JOTäÄ püÖKa kuldkala 
der Aal sutis ^ropb, -rpä angerias 
der Gründl ing grundulis niiCKiipb, -H maidel 

die Karausche karusa Kapäcb, -a koger 
der S tör store oceTpi, tuur, samb 



We Sardelle 
der t ä r ing 
die Lamprete, das 

9teimausse 
der Strümlmg 
die Aalraupe, die 
Ouappe 

der Lachs 
der Haifisch 
der Telphin. 

fardele 
fi«e 
nehgis, sutinfch 

renge 
wehdsele 

lasis 
aistws 
delfins. 

capie.ii., 
jCPJbJb, 
MHHÖra 
i . 
KHJIMCa 
IiajIHMT> 

aKyJia 

sardell 
peerina 
ühetsasilmaline 

sitt, räime 
luts 

'lõfji, laks 
;t)ai 
delfin 

Infelten, Kiifer, 
Würmer ic. 

die Biene 
die Bienenkönissin 
die Arbeitsbicne 
die Troone 
der Honig 
der Bienenstock 
die Hununel 
die Wespe 
die Hornih 
die Vremse 
die Fliege 
die Mücke 
der Schmetterlinss 
flattern 
die Mõtte 
die Heuschrecke 
die Anieise 
der Ameifenhaufen 
die Spinne 
das Spinngewebe 
der Tarakan 
die Hausgrille, das 

tz>eimchen 
die Vaumgrille 
die Wasserjungfer, 
die Libelle 

3 8 . 

Kutami un tahrpi.üi,. 

bite 
bischu-mahte 
darba^bite 
trans 
medus 
bifchu-tots 
lauka bite 
mescha-bite 
firsons 
dundurs 
mufcha 
ods 
taurinfch 
lidot 
kode 
fifenis 
studra 
siudru^puhlis 
sirnetlis 
firnekw tihklis 
tartans 
zirzenis 

KOMMA, iKJKlty 
'K'|mn I I i i j i . 

nne-ia 
jnMCJiiiHafl MäTna 
,pa6ÕHafl nHejiii 
TpyTCHI., -TUA 
Me.tB 
yjieii, yjihtt 
niMejib, a 
ocii 

iincpuieHB, -IHHÄ 
cat.nÕHb, -nnä 
M^xa 
KOMäpt 
oaöoHKa 
nopxäTt (1) 
MOJIb, -II 

Putukad, stti! 
ussid K. 

!mesilane 
^mesilaseema 
(töötegija 
ilcft 
Mest 
mesipuu 
metsmesilane 
Wrilane 
!waapsikas 
!parm 
kärbes 
lsääsk 
'liblikas 
Ilehwitama 
koi 

capaiinä; CTpeKoaa rohutirts 
MypaBott, -BBfl 
MypaBeftnuKB 
nayKi. 
nayTiina 
lapaKäin. 
CBepHOKT., -MKÄ 

masais(totu)fisems KyaHenHKT, 
fpahrs (fifenis) |cTpeK03ä 

sipelgas 
sipelgapesa 
hämmelgas 
hänimelgawõrt 
,taratan 
Wt 

puutilt 
latikatiil 

System, Vombulanum, 

http://capie.ii


ee 
der Krebs wehsis P2«1, wähl 
der Scorpion florpijous CKopniõin. korpion 
der Käfer kukainis, niaguls JKyKb silitas 
der Maitäfer osolu bllmbuls Mättcirift acyin. põuasitikas 
das Johannis- Jahna tahrpinfch Ilnnnoin. HepDÄ- Jaaniussikene 

würmchen 'leKljf-HKäJjCBtT-
die Raupe kahpurs ryceiiima [JIÄKT. ussikene, wagl 
der Hirschkäfer ragains waguls poräm. pödrasitikas 
der Wurm tahrps HepBb, -a. uss 
der Seidenwurm fihda-tahrps UiejKOBHHHHÖ t siidiuss 
der Regenwurm fieeka aoHtüeBÖfl lepBl. wihmuss 
der Blutegel lehle niflBima werekaan 
der Mehlwurm mittu tahrps MyHH6& lepBb leiwapõrnikas 
der Holzwurm iirps ÄpeBOTOMHUft 1. puuputukas 
die Schnecke gleemests yjniTFca tigu 
die Auster austeris ycTpHua auster 
die Muschel. gleemefchu wahks. paKOBHHa. konnakarp. 

3 7 . 
Tie Mineralien. Minerali. >liiH»'|);i.ii4. Nineralid. 

das Vergwert kalnu-raktawas pyÄHHKT. ma ekaew andus 
der Bergmann lalnurazejs pyAOKÖrn. inäetaewaja 
das Grz metalll'seme py,nä äris 
die Erzschicht, -lage metala-semestahrta pyjmoft cjott, pya. 

njiacrB 
ärtfilade 

graben rätt Konarb (1) laewama 
der Rost ruhfa pacäBiHna rooste 
rosten ruhfet pHCäBtTB (1) roostetama 
die edlen Metalle dahrgi metalt ÖJiaropÕAHbie i«e-

TäjUIW 
kallid matallid 

das Gold selts 30JOTO kuld 
die Platina platina njtaTHHa platina 
das Silber fudrabs cepeopõ hõbe 
das Eisen dselse 3Kejrfc30 raud 
das Guheisen leeta dselse (tschu-

guns) 
Hyryin. walatud raud 

der Stahl tehrauds CTa^E, -II teras 
das Kupfer warfch Mtjb, -H punane wask 
das Messing misinfch ffiöJTaa Mt^t; Ja-

T^Hb, -H 
walge wask 



bas Zink 
bas Zinn 
bas Blei 
bas Queckfilher 
ber Magnet 
anziehen 
ber Stein 
ber Kieselstein 
bie Ebelsteme 

ber Diamant 
ber Smaragb 
ber Rubin 
ber Bernstein 
ber Mannor 
ber Granit 
bie Kreibe 
ber Kalk 
ber Kalkstein 
bie Steintohle 
ber Schwefel 
ber Griinspann 
ber Thon 
ber Lehm 
ber Sanb 
ber Sanbftein. 

zinks 
alwa 
fwins 
bsihwfubrabs 
magnets 
peewilkt 
akmens 
\ota akmens, trams 
rotalmeni 

bimants 
fmaragbs 
rubins 
sihtars 
marmors 
ssranitg 
krihts 
kallis 
kattu akmens 
akmenu ogles 
fehrs 
wara fatums 

^mahls, pleens 

fmiltis 
fmilfchu tlints 

Tie S tad t . 
ber Stabtbewohner 
ber Stäbter 
bie Stabterin 
ber Bürger 
bie Biirgerin 
ber Kaufmann 

Pilfehta. 

j pilfehtneets 

pilfehtneeze 
piisonis 
pilfone 
tirgotazs 

bie Kaufmannsfrauürgotaia 
der Stabttheil 
bas Viertel 
bie Vorstabt 

pilfehtas bata 
zeturkfnis 
preetfchpilfehta 

WiHKTb 
ÖJIOBO 
cBHiieut, -HUä 
pTyTb, -H 
MarHiirb 
npuTÄrnBaTb (1) 
KaMMib, rMHÄ 
KpeMCHb, -MHfl 
jparouiHHHe 

KilMHH 
ajMä3ij 
HayMpfrl» 
pyÖHHT. 
flHTäpb, -a 
MpäMOpl 
rpaHÜn 
MfcjTb 
H3BeCTb, -H 
mwcmnKh 
KäMeHHbiö ^ro-ib, 
jcipa [yrjfl 
iMfc&HHKa 
irjiHiia 
IcyivriiHom., -HKa 
necoifb, -CKii. 
ineciäHBirb 

zmk 
tina 
seatina 
elawhõbe 
magnet 
külgetõmbawa 
kiwi 
munaliwi, ränn 
kallib kiwib 

beemant 
smaragb 
rubin 
merewaik 
marmor 
raubkiwi 
kriit 
lubi 
lubjakiwi 
kiwisüsi 
weewel 
grüuspann 
sau 
hunbisau 
liiw 
liiwatiwi. 

38. 
POpO^b. 

ropojCKÖh; HCHTejib 
ropoatäHHHT), MH. M. 
ropoHtaBKa [-äiie 
MtlUaiHIHl, MH. 1. 
MiiBUIHKa [-ÜHe 
Kyneu-b, -nuä 
JKynHHxa 
|Hacib (-H) röpoaa 
KBapTiün, 
jmopniTürb, npeA-
I Mtcrie 

Linn. 

| linnainimene 

1 kobanit 

kaupmees 
kaupmeheprõua 
linnajagu 
weerand 
alew 



das Thor, diePfortewahrti 
die Stadtniauer lpilfehtas muhri 
die Strahe 

*i>ie Nebenstrahe, die 
Ouergaffe 

der Fuhweg 
der Rinnstein 
das Pflaster 
pflastern 
der Paradeplatz 
der Marttplatz 
die Laterne 

eela 
fchlehrfeela 

trotuars,lahjuzetfch 
noteka 
koka-eela 

jeelu bruget 
>parades lauks 
itirgus-weeta 
!wehjll'lultuns 

die Strahenbeleuch- eelu apgaifmofchü' 
tung ! na 

das Schloh (Ge-pils 
baude) 

das Schloh (zum^atflehga 
Schliehen) 

der Palast piis, fiaists nams 
das Theater teatris 
das Rathhaus rahtusis 
der Bürgermeister 'piljonu preetfch-

I neeks 

BOpÖTa 
ropojtCKaa crBHä 
yjiiiua 
nepeyjoKT., -.nea 

IxpoTyäp-b 
Kanalina, CTOKT> 
MOCTOB&fl, -ÖÖ 
MOCTMTE. (15) 
iuõmaAb, -H 
plJHOK-b, -HKa 
(KOHäpB, -k 

ocBBnjeme ^H»U1> 

aäMOHii, -MKa 
3aMÕKT>, -MKtl 

ÄBopem>, -pua 
'TeäipTi 
päryma 
loyproMHCTpi. 

das Haupt, der Vor 
steher 

der Rathsherr 
die Vörfe 
das Speifehaus 
das Gasthaus 
das Kranlenhaus 
die Post 
die Stadtpost 
die Landpost 
das Dentmal 

errichien 
der Springbrunnen 
schlagen 

die Wassertilnste 
spielen 

pilsehtas preekfch< roH«ilä Oysc. p.) 
neets 

padomes kungs 
tirgotaju fapulze 
trakteeris 
weefniza 
wahjneeku nams 
pasts 
pilfehtas pasts 
lautu-pasts 
peemineklis 

ufzelt 
struhtlu ala 
struhtlasdsthtgayä 

struhllas ssreen gai-
^ sü 

päTMaHT, 
öJipiKa 
ipaKTiipi. 
rocTiiHnuua 

noHTa 
ropoACKäa noi ia 
3ÕMCKaa iiöiTa 
UilMilTIIHKT., MOHy-

M6HTT> 
B03ÄBHräTI. (1) 
<DüHTilin> 
6HTB, (Ob», öteinb; 

ÖHJTb; Öeö) 
©OHTÄHH 6hWTb 

wäraw 
linnamiiiir 
uulits 
kõrwaline uulits, 

põituulits 
jalgtee 
renn 
uulitsatiwid 
prügima 
paradiplats 
turuplats 
latern 
uulitfaw al austus 

loss 

lukk 

palee 
theater, nilitufemajc 
nõumaja 
kodanilumeister 

pea, wanem 

raehcrra 
börse 
trahter 
wõõrastemaja 
haigemaja 
P°st 
linnapost 
maapoft 
mälestufemcirk 

ülesseadma 
purtsaw kaew 
lööma 

weetunstid 
wad 

mänc 
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die Feuersbrunft 
Feuer! es brennt 
die Löfchmannschaft 
der Feuerwehrmann 
freiwillige Feuer̂  
wehrmannschaft 

das Löfchgeräth 

die Feuerspritze 
löschen 
die Feuerglocke 
ziehen 

der Nachtwlichter. 

uguns-grehks, 
deg! 
uguns-dfehfe^i 
uguns-dsehfejs 
labprahtigeeuguns-
dfehfeji. 

uguns°dsehfeju rihli 

uguns nolejamais 
dfehst 
dot sihini, ta deg, 
swanit 

nakts-fargs. 

no»capii > tulekahju 
nojKäpi! tuli lahti! 
llo»iäpn»Ä «o»a«M tulekustutajad 
noacäpHiatt, aro tulekustutam 
BOJibHaa noacApiiaÄ priid tulekustutajad 
ÄpysrHHa 

itulekustutamiseas-
! jad 
,tuleprits 
kustutaina 

cHa-noHcäpubift 
' VÄXb 
noHcäpuafl Tpyoa 
TyiUIITb (10) 
6iiTb, yjäpHTB (ll)!tulekella lööma 

BT> Ha6än> 
HOHHÖft CTÕpOHCl. ööwaht. 

3 » . 

Der Händel. Tirdfneeziba. T«iproii.i». 
Händel treiben ^tirgotees jBecTH,(Be,iy\-enib; 

BäiTi, -JI&; Bejui 
ToprÕBJiro) 

tirgot ToproBäTb (3) 
tirgot leeluina TopronäTb ÖIITOMI 
tirdfneeziba leetuma onTOB&n ToprÕBJia 
sthktirdsneeziba lMe.aovH.6tt, põ3HHi-

handeln 
Grohhandel treiben 
der Grohhandel 
der Klein-, Detail-

Händel 
Kleinhandel treiben 
feilschen sder 
ein Handeltreiben^ 
der Kaufmann 
kaufen 

tirgotees fihtumü 
,kauletees 
i i , 

\ \ t:rgotais -a 
M k t 

der Kaus 
der Käufer 
der Kunde 

verlaufen 
der Vertäufer 
der Verkauf 
bieten 
anbieten 

pirkuins 
pirzeis 

*crna 

«utt roprb 
ToproBäTb Mejoib» 
TOprOBäTbCÄ 
ToprÖBem> -Bua 
Kyneui, -nua 
noKynäTb, (1) Ky-

nÜTb (17) 
noKynica 
noicyniUHKT. 

pasihstams, paftah- noKynärejib, -Ä 
wiffs pirzejs 

,pahrdot 
!pahrdewejs -» 
lpllhrdoschana 
folU 
jpeesolit 

InpoaaBaTb (22) 
InpOÄaBem -Bua 
jnpojaaca 
CyjlHTb (U), 
npe&iaratb (1) 

Kauplemine. 
kaupa ajama 

kaupleina 
suureste kauplema 
suur kaup 
pudukaup 

pudukaupa müüma 
mahatingima 
kaubaajaja 
kaupmees 
ostma 

kaup 

} ostja 

muuma 
müüja 
müük, nmum 

} pakk uina 

http://lMe.aovH.6tt


TO 

vaš Magazin magasina 
derLaden, bie Nude bode, pahrdotawa 
der Ladenttsch lpahrdotawas galvs 
kosten 
ftehen makfat 

billig 
theuer 
das Comptoir 
der Principal 

der Compagnon 
der Vuchhalter 
die Casse 
der Cafsirer 
der Handlungs-

commis 
der Mäkler 

der Iahrmarkt, die 
Messe 

das Handgeld 
die Unternehmung 
der Preis 
der Marltpreis 
der Preiscourant 
der Wechfel 
die Anweifung 
der Credit 

creditiren 

der Gläubiger 
die Anleihe 
eineAnleihemachen 

die Schuld 
der Schuldnor 
er ist mir schulbig 
der Bankerottirer 

lehts 
dahrgs 
kantoris 
faimneeks 

beedris 
rakstwedejs 
tasa 
taseeris 
palihgs tirgofchanü 

widutajs tirgofchll' 
na 

gada-tirgus 

rokas'Nauda 
ufnehmums 
zena 
tirgus zena 
zenu rahditajs 
wek^els 
usrahdijums 
parahds, ustizefcha-
na 

uftizet 

aisdewejs 
aisbofchana 
aisnemtees 

parahds 
parahdneeks 
wmfchmanparahda 
banlrotl<eeks 

Mar23HHTi 

npMJläBOKT., -BKa 
CT6HTI, (11) 

CTOJITE, (CTOtt, CTO-

jenieBUÖ, CXÕAHUB 
Äoporöfl 
KOHTÕpa 
xoaämiT. (MII. H. 

xoaäeBa) 
KOMIiaHiÕHTj 
6yxräjrrepT> 
Kacca 
KacciipTi 
npiiKämiiKi» 

MäKJiepi, 

iip>iapKa 

3ailäTOKT>, raa 
npe^npiarie 
uina. 
puHOHHaa utuA 
npettcb-KypÄHTT. 
BeKcejtt, -« 
accurHÕBKa 
KpeÄHTT. 

magasin 
pood 
lett 
maksma 
seisma 

odaw 
tallis 
kuutor 
peremees 

seltsiline 
raamatupidaja 
tassa 
kassahoidja 
laupmehesell 

maakler 

laat 

käeraha 
ettewõtmine 
hind 
turuhind 
hinnakiri 
wetsel 
Maisused el 
laen 

noBipwTK (II) ; 4a- wõlgu andma 
BdTb(22)BiA0Jirb 

3aHMOÄäneui>, -Bua wõlaustuja 
3aeMi>, 3attMÜ laen 
6pan> (6epf, guib; laenu wötma 

6p;ijn>, öepii) Bi> 
nftmk 

jiojirb wõlg 

a«i> Miit joJDKein. 
öanKpyn> 

ivõlglane 
ta on mulle 
bankrott 
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bet Nankerott banlrots OaHKpJTCTBO bankrott 
bonterotliren banlrotü trist ÖaHKp^THTBCfl bankrotti tegema 
die Bezahlung makfafchana nJiiiTa maks 
bezahlen matvat NJaTHTB, (16) äramalsma 
die Berechnung aprehtens pa3cierb arupidamine 
die Rechnung rehtens cier t arwamine, rehnung 
die Ouittung kwihte pacnÄCKa kwitung 
quittiren twihli isdot Aan. (ö.' Bp. Aasu, 

aaiiib, jacrt, w-
ÄHMT>, ÄaAHTe, aa-
jifrb) pacnHCKy; 
pacimcHBaTbCÄ(l) 

kwitungi andma 

quittiren lassen litt kwihtu ifdot öpaib (6ep^) pao-
niicKy 

twitungi wõtma 

die Einnahme eenehmums npHxÕAi. sissetulek 
einnehmen eenemt nojyMaTb (1), BH-

pyH&Tb ( 1 ) 
sissewõtma 

die Ausgabe isdewums pacxo^ij wäljaminel 
ausgeben isdot H3pacxõAOBaTb (3) wäljaandma 
der Ueberfchuh, das atlitums OCläTOKT., -TKa ülejääm 

Saldo 
der Oewinn, Vor< petna npufiujib, - M ; Öa- kasu 

theil püm-b [ni 
die Ersparnih eetaupijums cOepeaceHHbifl Hs«b- korjandus 
sparen eetraht, eetaupit cÖeperdTb (1), KO- korjama 

NMTb (17) 
sparsam 
die Spartasse 

taupigs (i) öepeHv.THUuü kokkuhoidlik sparsam 
die Spartasse lrahfchanas lahde cÖeperäTejibnaÄ 

Käcca 
ccyjo-cÖeperaTeJib-

torjandusetassa 

die Vorfchuh. und aisdofchanasuntrnh-

cÖeperäTejibnaÄ 
Käcca 

ccyjo-cÖeperaTeJib- etteandmise- ja tor-

Spartasse fchanas lahde Haa K&cca jandusetassa 
ein Groschen, ein grafis, pustapeita Aeubra pool lopitat 
halber Kopeten 

das Geld nauda AMibm, -nen \ raha 
eine Münze naudas-gabals MoneTa 

\ raha 

ein Kopeten tapeita MoueTKa, KonettKa kopikas 
ein Rubel Silber rublis py6jb (-«) cepe-

OpüMTj 
rubl hõbedat 

ein halber Rubel pusrublis nOJTUHHHKt pool rubla 
ein viertel Rubel lwarts HeTBepTÜKTj 25 kopikat 
15 Kopeten peezmahrtas naiHajiTbiHHUÖ?aro 15 kopikat 



n 
10 Kopeksn 

ei» Gulden 
eine Mart 
ein Louisd'or 
Ooldmünze 
Silbermiinze 

ziupftrmünze 
das Crebitbillet 
die Bank 
der Bankier 
der Geldwcchsler 

jdefmit tapoikas 

lguldis 
marka 
'lmdors 
felta nauda 
fudraba nauda 

wara°nauda 
naudas papihrs 
banka 
banteeris 
inaimtajs 

rpiiBiia, rpjiaeH- j 10 kopikat 
HHKT» 

r^ji&aeHT. !gulden 
MäpKa , mark 
.iynj6pT> lloubor 
;30JioTäÄ MoneTa kuldraha' 
:cepe6pflHnafl Mo-jl)õ£ieraha 

Heta 
laiijHaa MOHÕxa , waskraha 
li.pejHTHMÖ 6nHÜii, paberiraha 

der Wechslerladen mainitawa 

säilin, 
löaHKiipi» 
MliHÄJTO (Jt, p.) 
Mtn/i.Tbijaü JtiuKa 
paaM kaa r t (1) wechseln ismainit 

die Börse Hirscha («aukas maks, 6npi«a 
j tirgotaju fapulzes, 

weeta) j 
pahrde- .KinironpoiiäDem, 

| -aua 
pahrdo-,«a«»c«aa jääna 

ibank 
bankir 
rahawahetaja 
rahaivahetajapood 
,rahawahetama 
, börse 

der Auchhändler 

die Nuchhandlung 

die Leihbibliothet 

das Buch 
lesen 
das Lesen 
das Lesezimmer 
die Waare 

die Pelzwaare 
das Pelzwerk 
das Zeug 
die Seide 
seiden 
der S ammet 
der Flor 
die Leinwand 

raamat 
i lugema 
lugemine 

grahmatu pahrde^icuuroiipaHäuoui', raamatukaupniees 
wejs, -a 

grahmatu pahrdo-,«n«»cuaa j ääna iraainatupood 
tawn 

,lafifchanas 
! teka 
grahmata 
,laftt 
lafifchana 
lafifchanas istaba 
preze 

dieColonialwaarenfwefchu-femju ra.-jKOJioauubHae 
i schojumi I vapu 

der Gewiirzlriimer ,wirzu, saldumu tittTopryioHiiu npÄ-,würtsilaupmees 
! gvtajs j HOCXHHÜ 
j > fmaltas kafcholu MtxoBõft TOBäpi, tasutanahataup 

i ahdas Kirrata pfxjuiAh kasukanahad 
drahna ,«aiepi« riie 
fihds we;iKT> (siid 
sihscha iue.TKoauft [siidi 
samts ( 6apxar i Tammet 
slori'3 "DjepT. loor 
audekls ,XOJICTT>, nojioTHÖ [linane riie 

biblio > JojiÖjioTCKa SAa HXG- j laeuuraamatutogu 
| ni» 
iKaura 
.HinkTb (1) 

JMHTäJitHaaKõMiiaTa lussemisekamber 
iTOöäpi kaup 
!«*, ,^.»ä „ I T , ™ ?a, kolonialtaubad 
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bie Vaumwolle 
baumwollen 
ber Iitz, Kattun 
bas Nesfeltuch 
bie Walle 
w ollen 
ber Barcheiit 

ber Zwillich 
bas Wachstuch 
bas Tuch 
aus Tuch 
bie rechte ©eite 
bie linte (vertehrte) 

Seite 
das Leber 
bas Kalbleber 
fämisches Leber 
bas Handschllhleber 
bieGlacehandschuhe 

tokwilna 
kotwilnas 
>tatuns 
inahtru brahna 
Wilna 
wiinas 
partents 

trinitlis 
wassu-brahna 
wabmala 
zwabmalas 
labä pufe 
kreifä pufe 

ahdn 
!tetahba 
f̂eemifchkas ahba 

zimbu^ahba 
glase zimbi 

ber Schleichhanbel, konterblnlbe 
bie Schleichwaare 

ber Schleichhänbler 
ber Hausirer 
bie Hausirerin 
hausiren 

tonterbanbneeks 
isnesatajs 
ifnefataja 
isnefat prezes 

mahjahm 

xAonHŽTaa syuära puuwill 
|6yMä3KHuii ' ipooinwillane 
crnein,, -ma 
iKHeeii 
mepcTb, -H 
INepCTflHOÜ 

ITMKTJ 

KJICÖHKa 
(CyKHÕ 
icyKÖHuuii 

M 
nõgeseriie 
wili, willab 
willane 
barchent, poomwil-
lane riie 

murbmane riie 
wahariie 
kalew, • 
kalewine 

{juweuaa cToponti, parem külg 
H3n;inKa paljem külg 

ÖÜKU. 
KOJKa 
oiiueKi., 
aa.vuna 

|jläfiKOBbia 
i lÜTKIl 
iKOHTpaÕaiiAa 

nep-

nahk 
wasikanahk 
seennskinahk 
kinbanahk 
nahttinbad 

salakaup 

salalaupleja jKOHrpaöaH/iHCTb 
IpaaiiömiiKTj 
paZuümuua I < 

pa paZuuoiiii. (12> TO- pitfi majasid kaup-
! Bapu no jiOMäjiTi tema. 

^ rärtbaja kaupmee 

40* 
Das 

messen 
ber Arschin 
bie Elle 
bie Linie 
ber Zoll 
ber Fuh 
ber Schritt 

Mehrs. 
,mehrot 
arfchina 
oletts 
lihnija 
zolle 
pehda 
folis 

ber tflafter, Faben afs 
bie Werst lwersts 

JMtpHTb (11) 
iapimiHt 
JÕKOTb, -KTfl 
.•-•iniiia 

r*yn> 
;man> 
cawcm., -H 
BepCTil 

; Mäöt. 
imõõtma 
arshin 
küünar 
ijoon 
Itoll 
jalg 
samm 
süld 
, werst 
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eine Quadratmeile ^twadrat juhdse 
das Gewicht zum swaru bumba 

Wiegen 

KBaipämaa MHJIH jruutpentfoorern 

das Gewicht 
die Waage 
wiegen 
das Iingelchen 
die Schale 
auf die Wagfchale 
legen 

das Wagamt 

un 

der Centner 
das Verkowez, 

Schiffpfund 
das Pud, zwei Lies-

pfund 
die Unze 
das Loth 
das Tfchelwerit, 
Schessel 

das Lof 
das Stück 
ein(einzelnes)Stück 
zehn Stück 
ein Dutzend 
das Hunbert 
die Tonne 
der Eimer 
das Stof 

fwars 
fwari 
fwehrt 
fwaru bulta 
fwaru kauss 
lift uf fwareem 

fwehrtawa (fw« 
mahja) 

zentners 
birtaws 

,rnpa 

ahch 
Btcii, -6at, 
lüicviTh (12) 
CTptJIKa 
J4äuia 

wiht 

raskus 
kaal 
kaaluma 
näitaja 
waetaus 

puds 

unze 
lote 
tfchetwerits 

puhrs 

gabals 

befmit gabalu 
duze 
fimts 
muza 
j f paitus 
i sto ps 

KjacTb (KJiaaj-üwb kaalu peale panema 
Kjia.n,) a a Btc i j 

DiUKHfl laa lumaja 

ueiiTHepi. pcirlpund 
CepKOBeirb, -Bua ber tawets 

nyÄi. p u u d , laks leifilat 

ymi ia unts 
JOTT. loob 
HeTBepHKT. tfhetwerit 

n ^ p a watl 
KyCÕKT>, -ena, ) tüll 
niT^Ka 

) tüll 

ÄeCflTOKT., -TKa kümmekond 
jwHtima tosin 
COTHfl sada 
öÖHKa tünder 
Bejpö ämber 
niTo^x toop. 

41. 
Käsitöö. 

npoMunx/ieHHinn. käsitööline 

läsitöölas 

Ter Gewerbsteitz. Mmatneeziba, Pel HjMj>iijui.ieiiHo<Ti,. 
«as darbi. 

ein Gewerdsmann,^petneneels 
Gewerbtreibenberj 

gewerbsieihig, .trei- pelnu dsihdams ar np«»ümHe«»ull 
bend J amatu 

ein Gewerb treiben^petnu dfiht ar a*.npoMbiuiJHTb (1) Käsitööd tegema 
matu 
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das Gewerbe 

das Hllndwert 
em Handwerter 

Hanbw erker werden 
laffen 

der Meister 
der Handwerlsge< 

felle 
der Burfche 
die Werkstätte 
die Urbeit 
das Werkzeug 
der Maurer 
bauen 
die Mauerkelle 
derSchornsteinfeger 
klettern 
der Gläser 
der Tischler 
der tzobel 
die Hobelbanl 

hobeln 
der Zimmermann 

die Axt, das Aeil 
der Drechler 
die Drechslerbank 
drechseln (schleifen, 
schärfen) 

der Stellmacher 

der Böttcher 
die Vöttcherzange 
der Klempner 

das BIech 
der Kupferschmied 
das Kupfer 

amatneeziba, darba 
prafchana 

amats 
amatneels 

nodot amatä 

meisters 
sellis 

mahzeklis 
darba^mahja 
darbs 
rihls 
muhrneeks 
zelt, taifit 
lahpsta 
ssurstena fiauzitajs 
kahpt 
stitleneeks 
difchlens,galdneels 
ehwele 
ehwelbenkis 

ehwelet 
battu tehfejs, norn* 
daris 

zirwis 
dreimanis 
dreiwas 
tezinat 

Macrepcmõ 

peaiecjo 
peMecjeiiHHKi Ma-
depoBÕtt, -äro 

oTiauan. (22) 21. 
peMeeJeHHHKH 

MaeTepi. 
nojjMacTepbe (M. p.) 

yieHMKi 
MacTepcKda, -611 
paööia 
opyaie 
KäMOHbimiKT. 
CTpOHTB (11) 
jiouüTKa 
TpyÖOHHCTb 
.1J13HTB (14) 
CTeKÖJIbmHKT. 
cTOJiap-b [-JKK& 
CTpyri>-, CTpyaceKT. 
BepcTäin.; CTOJiap-

HHÖCTaHÕKT.,-HKä 
crporäTr. (1) 
IIJIÕTHHKTJ 

Tonopi» 
TOKÜpb, fl 
TOKÄpHUÄ CTaHÖKl. 
TÔHTB (10) 

J käsitöö 

käsitööline 

käsitööliseks saada 
laskma 

meister 
käsitööfell 

^õpipois 
töötuba 
!töö 
tööriist 
müürisepp 
'ehitama 
«kellu 
Korstnapühkija 
^ronima 
klaasisepp 
^tisler, puusepp 
!hömvel 
hööwlipink 

höäweldama 
puusepp 

kirwes 
Freial 
!treipint 
'treima 

tareetu un ratu tai->«apeiiili«i,, rejiim- töllafepp 
fitajs 

muzeneeks 
stihpwilzis 
klempneris 
neeks 

plahts 
wara-kalejs 
warfch 

\ \WKb 
staikpi. 
HaT«n> 

ylttt)!» JKeCTflHHKT. 

IjKecn., -H 
MlUHHKI, 
MtAb, -II 

j pütisepp 
jpüttsepatcngtd 
! kardsepp 

kard 
wasksepp 



der Ooldschmied !selta°talejs 

das Gold . 'selts 
der Schloffer «atfiehgu-kalejs 
der Schmied lalejs 
der Amboh lakta 
fchmieden,hämmern talt 
hämmerbar katams 
der Hammer wefers 

die Schmiedeesse ,ehfe 
der Eisengieher !dselss lehjejs 
die Mfengieherei idjeljs leetawa, Ue-

( fchanas ntahtsta 

schmelzen 
das Outzeisen 

guheiseni 
das Eisen 
eisern 
die Zanc,e 
der Büchsenschuned 
die Schraube 
der Schleifer 
schleisen (drechleln) 
der Schleifftem 

der Seiler 

der Strick 
das Seil 
die Seilerbahn 
das Seüerpab 
der Mrt ler 
der Gürtel 
der Sattler 
der Sättel 
der Schuhmacher 

leet 

i lauseta ds,lss,tschu. 
a,ims 

no tfchuguna 
dselfs 
'no dselss 
Istangaä, luhschtas 
eerotfchu talejs 
slruhwe 
trinejs, tezinntajs 
tezinat 
tezeels, galoda 

»0H0ichxi. KbA?, ^kullasepp 
j MäcTept 
3ÕJIOTO 
cjiecapb, -a 
Ky3Hein> 

imiKOBaJibHfl 
KOBilTb (3) 

iKOTBKÜi 
MÕJIOTT,; MOJIOTÖKT», 

-TKä 
Ky3He«iHUft ropMi, 
JHTeHlHHKT) 

jiMTeiiiioe HCK^C-
CTBO 

üHTb (jibto, Hbiimb; w a l a m a 
m u ; jeft) 

njiüBHTb (17) 
•iyryin, 

reepneeks 

strilis 
,reepa, wirwe 
!reepu,wirwjumahja 

JTOVCTOJU greestawa 
Ijoftu taifitajs 
!Ivsta 
isegleneels 
!fe«li 
^turpneets 

!wld 
lukusepp 
sepp 
,Q[a(i 
taguma 
tautaw 
haamer 

ääsiesine,lõõtsaesme 
rauawalaja 
rauawabrit 

sulatama 
malm 

;KCJI'B3Hbltt 
KAew.ii, -iih 
opyaceiiimfi Mä-
BHHTT> [ d e p i . 
TOIHJlblUHKT» 
TOIHTb (10) 
T0HHJ10-, OpyCüKT,, 

-CKä 
BepÖBOMIIHKb, Ka-
IliiTHHKT. 

sepeiiKa 
Kamin. 
KniläTIllJÜ HUvpli 

Kpyiiuo 

nõacb 
CtieJIbHHlCb 
cft/uö 
canöacHHiTb 

malmi 
raud 
raudne 
tangid 
püssisepp 
kruuw 
ihuja 
ihuma 
tahk 

töietegija 

töis 
jäine köis 
köieteuhoow 
teereratas 
wöõtegija 
wöö 
sadulsepp 
sadul 
kingsepp 

*<* 

http://KAew.ii


ber Schneider ssroberis 'nopTHÕtt, -;iro rätsepp 
bte Schneideri» siroderene nopTuiixa naesterahwa rätsepp 
bie Näherin fchuweja inueä õmbleja 
nähen fchuht niHTb (uibK), ratemB õmblema 

bie Nabel abata 
iiieä) 

nrjiA; aröma. nõol 
ber Fingerhut piugerots HaiiepCTOKTi, -CTK3 sõrmkübar 
ber Zuschnitt fagreefm,:s noKpöft etteleik 
ber Zuschneider fagreesejs 3aKpöfiinmn> etteleikaja 
zuschneiden fagreest KpOIlTB (11) etteleikama 
schneiben greest pfiaaTb 5 leikama 
bie Scheere fchkehres IlÕHCHimU, "B käärib 
ber Macherlohn,ber maksa par barbn, iuäTa aa paOÖTy, \ tööpaik 

Arbeitslohn darba alga 3apa5ÖTnaH iuiäTa 
\ tööpaik 

ber Weber wehweris TB&Vb kangur 
bie Weberstube austama TKäjIBHÄ tangrutöötuba 
weben aust TKaTB (TKy, THeint 

TKyTt, TKajYb,TKH) 
kubuma 

ber Strumpfwirker setu aditajs lyjIÕHHHKT. } sukakubuja 
bie Strumpfwirke- setu abitaja nyjröMHHiia 

} sukakubuja 

ber Strumpf [rin seke vyjiÖKb, -JiKä. sukk 
binben, stricken abit BH3UTB (5) siduma 
ber Färher krahsotajs KpaCHJlMNHKTj wärmija 
färben krahfot KpUCKTb (12) wärwima 
bie Farbe krahfa KpilCKa wärw 
ber Miitzenmacher zepurneeks UlänOIHHKl. mütsitegija 
ber Pelzhänbler, kaschotahdu tirgo- M^XOBIUHKl. tasukanahamüüja 

ber Kürschner tajs 
ber Gerber ahdminis KOHteBHHKb nahkur, parkija 
bie Gerberei alibmina barba-

nieeta 
KOiKeiJHil nahknltöötuba 

gerben isstrahbat ahdas BUU&JlhlB&Tb (1) parkima 
[djer KÖJKH 

ber ?>anbschuhma< zimdeneeks nep^aToMHHKij } kinbategija bie Hanbschuhma-
cherin 

ber Handschuhrecker 

zimbeneeze nepiäTOHHHua 
} kinbategija bie Hanbschuhma-

cherin 
ber Handschuhrecker zimbu fteepjamais nepHäToHHbifl pac- kinbnwenitaja 

-jš n/LiTi 
ber Hutinacher platmatu wehlejs i BLUIIIHHKI, } kübarsepp 
bie Hutniacherin plalmatu wehleja ! iu.iM limma 

} kübarsepp 

ber îorbstechter grofu pinejs KOp3jiHIUHirb korwipunuja 
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der Friseur, der leeku matu taisitajs, napMKMiixepi 1 
Perückenmacher kruhfetajs ] liighiustetegija 

die Perückenmache- leetu matu taisitaja, napiiKMiixepuia ') 
rin kruhfetaja 

frisiren matus islruhset npiiMöcunaTb (1) pead sugema 
die Frisur matu iskruhsefchana npuiäcKa peaehitus 
der Varbier bahrdas^dsinejs UijpKUbniiirb habemeajaja 
die Varbierstube bahrdas dsenama 

istaba 
UbipiÕJIbHa habemeaiajatuba 

dlls Varbiermesser bahrdas nafis fipiiTna habemenuga 
das Barbierzeug bahrdas dsenamahs 

leetas 
dsiht bahrdu 

6pi'i jiLHtiit npHÖöpt habemeriistad 

rasiren 

bahrdas dsenamahs 
leetas 

dsiht bahrdu 6pHTb (õpi», 6pi- habet ajama 

der Näcler maises zepeis XJitooneKt; 6yjoy- pagar 

baclen zept neni, 21 küpsetama 
das Backhaus zeptawa neKjiptifl pagarita ötuba 
der Bäckerladen maises pahrdotawa ofAOHH&X, -ofi saiapood 
der Beutelkasten bihdeles fiapis MyKociii püülikirst 
fieben fijat npoctBäTB (1) sõõluma 
das Sieb seets CMTO, ptraeTÕ sõõl 
der Kneter maises jahwejs, 

mihzitajs 
MliCJULIHHKT) sõtkuja 

der Knetstock jaunamais rihks! MtCILIKa sõtkenui 
das Kneten zauschana, mihzi-

fchana 
MtCKa sõtkumine 

kneten jaut, mihzit MtCHTb (12) sõtkuma 
der ftnettrog inulda KBaiUHH leiwatüna 
der Kuchenbäcker raufchu zepejs HJipÕJKIHUn. koogiküpsetaja 
die Kuchenbäckerei raufchu zeptuwe niipÕHCHMMeCTBO koogitegu 
der Conbitor fmaltu raufchu ze« 

pejs 
fmaltu raufchu zep-

KaHAHTepi sutrupagar 

die Conditorei 

fmaltu raufchu ze« 
pejs 

fmaltu raufchu zep- KaiiAiiTepcKafl sukrupagaritöötuba 

der Müller melderis MWIMIHKT. \ mölder die Müllerin meldereene Mt'.ir.iiiiMuxa \ mölder 

die Mühle dsirnawas Me^bHMua weski 
mahlen mait MOJÖTb, (MeJUÕ, 

-eiiib) 
jahmatama 

der Mühlenstem dsirnawu akinens KepiIOBl, M. H. -Bä westil iwi 
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Kas Mehi 
der Fleischer 
die Fleischerin 

milti 
meesneeks 
meefneeze 

fchlagen, fchlachten taut (lõpus) 

der Wursthändler, !defineets 
<macher 

die Nursthändlerin defmeeze 
«macherin 

der Vrauer 
die Vrauerei 

JMyicä 
MflCHHICb 
MflCHHHHXa 
6HTB (öbio, õbemB; 

Öiurfc; 6eft) 
KOJIOiiCHHKX 

brauen, sieden 
das Bier 
der Branntwein-

brenner 
Branntwein bren-
nen 

der Zuckersieder 
die Iuckersiederei 
das Zuctersieden 
reinigen 
rassiniren 

die Rafsinade 
die Kohle 

bruhweris 
brlchsis, alus dari 
fchana 

darit alu, wahrit 
alus 
brandwihna dedsi 
natajs 

brandwihnu dedsi 
nat 

^ukura wahritajs 
zutura wahritawa 
!zukuru wahrifchana 
ltihrit 
treetnu, fmalku is-
strahdat 

zeetais zukurs 
ogle> 

der Kohlenbrenner, ogtu dedsinatajs 
Händler 

die Kohlenbrennerei 
das Kohlenbrennen 
brennen 

der Lichtzieher. 
Lichte ziehen 
der Talg 
das Wachs 
der Seifensieder 
die Seifensiederei 

oglu bedsinatawa 
ogw dedsinafchana 
dedsinat 

swetschu lehjejs 
swezes leet 
tauti 
wasti 
seepfu-wahritajs 
feepiu wahritawa, 
-ana 

Ko.iö&CHHtfa 

NHBOBäpT. 
nttiioüupHÄ, 

BapeEiie 
BapiiTB (11) 
niiBo 
BHHOKypi. 

KVpIlTb (11) BHNO 

c a x a p o B ä p i 
cäxapHbifi aaBÕjt 
napõiiie c ä x a p a 
oMHmäTt (1) 
pa^HiiiipoBaTb (3) 

pad>niiäAT> 
yrojib, yrJifl; MH. 

1. yrJiH H yroübfl 
yrojibHiiin. 

yrojibBa 
jKxceHie yro.ibeBT. 
»e ib ( jKry , Hcateuib, 
acry TLjHce n.,Hcrjia; 
TKTH) 

CBtHHHKTi 
MaKäTb(lH6)CBtHH 
cä«io 
BOCK1> 
MblJOBäpii 
MI.I.lOIIiipiKI, MblJIO-

BapeHie 

jahu 

j lihunik 

lööma, tapma 

I worstikaupmees 

worstitegija 

õllepruul 
nuBn-pruul ihoone 

pruulima 
õlut 
wiinapruul 

wiina põletama 

fukrukeetja 
sutruwabrik 
sutrukeetnnne 

} puhastama 

puhastatud fukur 
süsi 

söepõletaja, miili-
põletaja 

miiliahi, miiliauk 
miilipõletamine 
põletama 

küünlategija 
küünlaid kastma 
küünlarasw 
meewaha 
seebikeetja 
seebikeet 



ber Töpfer 
bie Töpferstätte 
die Töpferfcheibe 
der Vuchbinder 
der Buchdrucker 

jpodneets 
lpodneeta-mahja 
podu-dreijas 
Igrahmatu fehjejs 
grcihmatu-fpeedejs 

.roHHapiiH 
potisepp 
^potisepatööwba 

die Vuchdruckerei grcihmatn.fpecstawa 
die Vuchdruckerkunst grahmatu-speescha° 

nas mahtfia 

roHH&pn uü CTaHoia 'potifebr 
nepenjiöTMHKi. ! raamatuköitja 
THnorpä<wnHKT>, in-raamatutrüffiia 

norpäGt 
•rnnorpa<r>ifl 
KHHroneiäTauie 

brucken 
ber Druckfehler 

ber Setzer 
setzen 
bie Letter 
der Iuwelier 

ber Edelstein 

ber Steinschneider 
ber Vergolber 
vergolben 
baä Vergolben 
bie Vergolbung 
ber Uhrmacher 

grahmatas fpeest 
zeefpeefchanas t-wh« 
l ba 
burw lizejs 
!burtus litt 
burts 
!rotatmenu fpofchi. 
I natajs un pahr-

bewejs 
!rotatmens 

lakmenu trinejs 
iseltitajs 
'seltit 
seltischana 
seltijums 
^puUsteini taisitajs 

nev&TdiTb (1) 
onenilTKa 

Ha66pinnKi> 
Haöapän. (I) 
LiHTepa 
Biie-fiiipT» 

!raamawtrükiinaja 
iraamatutriikkimine 

Kruttima 
'trütiwiga 

!lirjalabuja 
kirja laduina 
! kirjatäht 
kullasepp 

bie Uhrmacherkunst pultsteuu taififcha 
nas mahtfia 

ausbessern, 
bie Ausbesserung 
ausbessern lassen 

islabot 
islabofchana 

Liparoiriiuiijil icä- kallis kiwi 
j MeHb, (-MHfl) 
irpanujibiuHKi. 
\30AOTilJlbm,ttKb 
30JI0THT6 (16) 
30JOHenie 
|no30^6ia 
'MaCOBUUlKI. 
nacoBÖe MacTep 

OTHO 
NOHHHHBaTb (1) 
noHHHKa 

ithöileifaja 
!kuldaja 
jkulbama 
kuldamine 
kuivus 
uurmaaker 
uurmaakrilunst 

{bot us islaboschanuHauäii. (22) BT, no-
HiiiiKy 

|3aBOJIITB (13) 

paranbama 
paranbus 
paranbaba laskma 

auf^iehen ,uswilkt 
bie Uhr geht vor !pulkstens eet ahtri nacu yxõiyiTT. 
bie Uhr geht nach pulkstens paleel pa^iaoü oTCTa»ri> 

! kat 
^metamba (maschi-^exäiinica 
l niba) 
!mekaniks [MexäHHKi 
metanisls MexarnifecKiö 

bie Mechanit 

ber Mechaniker 
mechanisch 

^ülestõmbama 
(kell täib ette 
lkell täib järel 

Imasinateabus 

!masina!unbia 
zmafina wiisi 



8J 

mechanisch sprechen nlllfchinigi nniat roBopiixb l i l ) na-
llllllUUbllO 

mõtlemata rääkima 

ber Instrumente»-
macher 

ber Orgelbauer 
die Fabrit 
ber Fabrikant 
fabriziren 
bas Fabritat. 

instrumentu taifi-
tajs 

ehrgetu taifttajs 
fabrita 
fabrikants 
istaifit 
iftaifiiums. 

HHCxpyMeHxäJibHuii 
Macxepi 

oprÄHHbia Mäcxepi. 
ipäöpiiKa 
«DaöpiiKäiix-b 
BbwijIHBaTb (1) 

instrmnentitegija 

orelimeister 
wabrik 
wabrikant 
walmis tegema 
ivabritutöö. 

4 2 . 
Tie Kunst. Nahkfla. HeRyecTBO,xy^«»e- Kunst. 

schvn 
ber Künstler 
bie Künstlerin 
die Vilbhauerknnst 

ber Bilbhauer 
ber MeiHel 

dai^ch, janks 
mahtfleneeks 
mahtfieneeze 
tehlu leefchana, zir-
fchana 

tehlu lehjejs, zirtejs 
kalts 

najiiitHuii 
XyAÖH£HIiK'b 
xyflöiicaima 
BaÄHie 

Baaxejib, -« 
BaJLflO, pltfÕUVB, 

ilus 

\ kunstnik 

lujutegemisetlinst 

kujutegija 
päitel 

ineiheln 
bas Gemälbe 
bie Malerei 
ber Malev 
maleil 

talt, leet 
bilbe 
glesnoschana 
glefnstajs 
glesnot krahsahm 

Barixb (1) 
Kapxiiua 
/KHBONMCb, -u 
acHBoniiceifb, -eita 
iiHcaxb (7) Kpäc-

päitliga raiunm 
maal 
maalitöö 
maaler 
maalima 

bie Farbe 
bie Palette, bas 

Farbenbrett 
ber Pinfel 
bas Porträt 
bie Lanbschaft 

krahsa 
krahfu galbinfch 

pinsele 
gihmetne, weibols 
ftats if babas 

KpacKa 
naMxpa 

KHCTb, -H 
nopTpera 
jiaH/iujä^TT,, Kett-

luano 
warwilaub 

pinsel 
näupilt 
maakonnapilt 

bie Zeichnunss 
zeichnen 
hai Zeichnen 
ber Zeichner 
austuschen 
bas Muster 

sibmejuml 
sihmet 
sihmefchana 
sihmetajs 
istrahfot 
vreelschsihmeiums 

pHCyilOKT., -HKa 
pHCOBUTb (3) 
pHcoBiluie 
pHCOB-LlblUHKT. 
pacKpaiiiHBaxb (1) 
oõpasõn,!., -aita 

joanestus 
joonestama 
joonestamine 
joonestaja 
maalima 
munster 

Syflem. Decofe ulaiium. 8 
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bev Umrih 
die Tusche 
bet Stich, Kupfer-

stich 
die Kupferstecher-

kunst 
graviren 

der Orabstichel 

die Musik 
em Musiker 
ein Instrument spie. 
len 

die Violine, Geige 
der Violinspieler 

ussihmejums j6ieptn> 
tuscha tKurdiicKHH Tyuib 
wara greefts st^IrpaBwpa, acraMin, 

mejums 
sihmeschanlls maijhrpaBiipõBKa 
fla wara j 

eesihmet, eegreest 'rpaBupoiääTB (3) 
bildi 

rpaBiipoBajbHBift 
; p * 3 e u i , (-3u.ä) 
MpHKa 
My3LTKÜHT1j 

greblis, kaltinfch 

musika 
mustkants 
fpehlet us lnusitas^urpaib sl) na My-
rihta mKSUibuowb BU-

cxpyMeHT* 
smuika, wisale jcKpnnKa 
fmuiku-greesejs, wi-^lcpBnäii. 

jolneek^ 

pnre 
tush 
wasepilt 

wasetiklimisetunst 

titkima 

tikkimisepaitel 

musika 
musitant 
mcingirnsta mau-

ginm 

lvüol 
wiiolimängija 

die Saite stihga OTpyiii wiiolikeel 
der Contrabah !kontrabass (KoiiTpÕacb kontrabass 
die Harfe !kolle ,api>a kannel 
der Harfenspieler !tokleneets lapwcTi, j i . . r r  

die Harfensvielerinkokleneeze apoiicTxa | j tanrneiooja 
die Guitarre Altare niTapa käsikannel 
der Ouitarrenspie-!gitarneetü |rnTapBcrj, kastkandlelööja 

ler 
das Fortepiano itlaweeres jaopTernduo klawer 
der Pianist, Cla-^tlaweeru spehletajslaxipieniaulwii, klawerimängija 

vierspieler 
ftimmen iinstrumentudalfinat^aoipäBBarl. s l ) Ijeale panema 
der Clavierftimmer,tlaweeru balstnatajs^naoipütimuici, <&op- healepanija 

I Teni;'iin. 
K.iaBHKÕpjXU, -OBT, jkltlWeV 
KJiaBiiuia Wõti 

.«Jieiiia [rfc wile 
HrpaiB (1) na a>,ieii- jwilet puhuma 
QJieÜTHen, iwilepuhuja 
iKJiapnen» ! klarneti 
jK^apueTHCTb ttarnettimängija 
jpon, sarw 
iTpyöd trompet 

das Clavier tlaweere^ 
eine Clavis faulini 
die Flöte fleite 
die Flöte blasen fleiti puhst 
der Flötist fleites puhtejs 
die Clarinette tlarnete 
der Clarinettist klarnetneets 
da6 Horn rags 
die Trompete taure 
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eht Trompeter 
lrompeten 
der Gesang 
singen 

der Sänger 
die Sängerin 
das Lied. 

Das Theater. 
day Schaufpiel 

,taureneets 
jtautet 
^dseedafchana 
!dseedat 

!dseedatajs 
Ibfeebataja 
.dseesma 

lipyÕäHi. ^trompetipuhuja 
-••nvõÜTh (17) ^trompeti pilhuina 
j niide >Iaul 
mtTb (norö, noeuib, laulma 

nfcjn., nofi) 
JirfcBem., -Bijä >laulja 
[niBiiua . laulik 
InicHa. !laul. 

4 3 . 

Teatris. 
statu-luga,statijums 

die Scene, die Büh^stats, siatuwe 
ue 

der Vorhang aiskars 
der Vorhang geht aiskars pazelahs 

auf 
der Vorhang fällt >aiskars nolaischahs 

die Decoration 

die Coulisse 
das Orchester. 
das Parterre 
die £oge 
die Gallerie 
der Theateratel 
das Theaterstück 
das LuMie l 
dao Trauerspiel 
die Oper 
das Ballet 
das Drama 
die Posse 
das Venefiz 
ein Auftritt 
ein Act 
ein Entr'acte 

!dekorazija, pufchko 
i jums 
Mlife 
musikas kõris 
partere 
loscha 
galorij a 
teatra siudinajunls 
teatra gabals, luga 
^jotu-luga 
'• behbu-Inga sra 
!dseeoama<luga, ope-
!deiama-luga, balete 
iisrahdama luga 
joku gabalinsch 
b̂eneftze 

lrahdinlms, ffats 
zehleens 
starpzehleens 

3pfcjrain,e, c n e - j 
I KTÄKJft, -X 
cueHa 

3i'lHaBtCl 
;3anauT.cj» nojHH-
i MäeTCÄ 
3anaBtci> ony-
• CKäeTCÄ 
'jteKopauia 

Kyjiica 
[opKecTpi> 
napTepi . 
Jioaca 
ra juepeH 
a<Miiiia 
TeaTpli&Haji n t e e a 
KOMeiia 
ipare^iÄ 
õnepa 
ÖaüÖTL 
ÄpÄMa 
oapcT. 
[oeHeiüHCTi 
flBJieHie 
aKTt 
aHTpäKTl. 

Theater. 
näitemäng 

^näitelawa 

lwahetekt 
wahetekk tõuseb 

wahetekk langeb 

kaunistus 

lkulisfe 
! orkester 
!tagapörand 
lfeinaiste 
trelling gallerei 
theatrisedel 
theatritiikk 
lustimäng 
leinamäng 
mängitükt 
näitetants 
tegu 
naljamäng 
heateumäng 
ilmumine 
heategu 
wahetegu 

6* 



der Schauspieler 
die Schauspielerin 
dns Applaudiren, 
das Beifalltlatschm 
applaudiren 
Beifall tlatschen 
<lÄcap0,nocheinmallwehl reis 
das Auspfeifen !isfwilpfchana 
auspfeifen isswilpt 
der Acrobat, Seil-wirwju staigatajs 

tänzer 

flatfpehlneels !aici«pi> 
ftatfpehlneeze |aKTpiica 

<pl°n.sch«°,ch.n»,l^«»p^,^ 

j i aiuo/iiipoBaTb (3) 

Uaicäno, bis 
lOCBHCTUBaHie 
{OCBHCTMBaTL (1) 
jaKpooärb 

plaukfchinat 

ein Kunststück 
ein Taschenspiel 
der Taschenspieler 
der Zuschauer 
die Zuschauerin 
ba<j Publimm. 

tniT^Ka isinanlls-darbs 
azu-apmahnischana |«6Kycu, -OBT. 
azu-apmahnitajs (a>ÖKycHHin> 
sintitajs ,3püieHi>, -a 
ssatitaja spinejihüwa. 
siatitllji, klaufttaji. In^öjHKa. 

4 4 . 

Tas SPiel. Spehle. 
spielen !fpehlet 
Ipiel», zum Spielpee fpehles peede-
gehürig ! rigs 

der Spieler ^spehletajs 
die Zerstreuung joomu isklihdina^ 

schana 
sich zerstreuen, sichiisklihdinat domas 
eine Zerstreuung 
machen 

der Spa^iergang 
ipazieren gehen 
eine Landpartie 

eine Wafferfahrt 

das Schachspiel 
Ichach spielen 

das Schachbrett 
die Königin 

!pastaigafchanahs 
ipastaigatees 
!isgahjums uf lau-
I keem 
iisbrautums pa uh-
! deni 
'fchacha fpehle 
fchachu fpehlet 

fchacha galdinfch 
karaleene 

Ilr |KI. 

«rpäTb (1) 

HTpajIbHblÖ 

HrpÕKT» 
pa3BjieiJÕHie 
paaBJieKaTca(l)pa3-

BjeibCÄ (21) 

npor^jiKa 
nporyjMBaTbca (1) 
nporyJHca 3ä ropo^T> 

j | näitemiingija 

j» tiitusekäteplatsu-
!» tamme 

J tast plaksutama 

otsast peale korrata 
wäljawilistamine 
>n>äljllwilistamll 
köietantsija 

kunsttükk 
silmamoondus 

silmamoondaja 

} pealtwaataia 

inimesed. 

Mäng. 
mängima 
Mängi-

mängija 
^meelejahutanline 

imeelt jahutama 

lustitäik, luus 
jalutama, Imistnia 
lustitäik maale 

npory^ica Boa6ro lustifõit mett mööda 

UiaXMaTbl, -OBT. 
lirpäTb Bii niäx-
I Manj 
luäxiiaTHaa ÄOCKÄ 
|o>ep3b, -H 

sõjamäng 
^söjamängi mängima 

!söjamängilaud 
!kuningaprõua 
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der Thurm 
der Läufer 
der Springer 
der Bauer 
der I u g 
der erste Zug 
das Damenspiel 
Dan»e spielen 
das Damenbrett' 
der Stein 
die Dame 
einen Stein schlagen 

das Villard 
Villard spielen 
das Villardspiel 
die Kugel 
der Billardstock 
der Villardbeutel 
der Kegel 
Kegel schieben 
wieviel Hat er qc^ 

schoben? 
iüe kessel aufstellen 
die Kesselbahn 

ein Kinderspiel 
das Psiinderspiel 
Verstecken spielen 
die li linde Kuh 
der Kreise! 
der Brummkreisel 
der Reif 
der Ball 
der Federball 
werfen 
die Raiete 
die Schaukel 
schaukeln 
der Schneeball 

tornis 
flrehiejs 
lehzejs 
semneeks, kahjneeks 
bihdejeens 
pirmais bihdejeens 
damu-fpehle 
fpehlet dmnu fpehli 
damu-galdinfch 
kaulinfch 
dama 
nofist kahdu tanlinu 

biljards 
biljardu fpehlet 
biljarda fpehle 
bumba 
nnhja, dalbs 
bumbu kule 
tehgetu fpehle 
tehgefus gruhst 
}tf <ehstefu winfch 
noftta? 

tehgetus usftahdit 
lehgew laischamais 

behrnu fpehle 
kihlu-fpehle 
behgutofchana 
ar aisfeetahin azim 
i wilzmfch, schuh-
S schans, fpurdseklis 

stihpa 
bumba 
bumba ar spalwahm 
mest 
atsttamais 
fchuhpatnes 
schuhpot 
fneega pika 

JC.IOHT, 
Koneirb, -HbK;'i 
niuiKa 

BblXOHT, 
inaniKH, -meici, 
'iirpäxi. Bii'mämKH 
jinämeiHHua 
jicäimea 
ÄOBê b, -H 
öpaTb (6epy\ öim>) 
inäimcy 

6vuihHpxb 
arpäTb na OHJibapat 
loHJibapAHafl Hrpii 
mapi, 
Kiu 
6jiy3a 
Kerejb, -TÄK 
Hrpatb ni, Ker.ni 
CKÕÜbKO OHT, COH Ä"b 
j Kerjieft? 
jCTaBHTb (17)KerjiH 
KCreJIbHUÖ KaTÕKT,, 
i -TKa 
iAtTCKaa a r p ä 
lurpä BT, Vän-lbi 
jHrpäTb BT, npÄTKH 
HCMVpKH, pOKT, 
Kyöäpb, -k 
BOJIHeKT,, -HKÜ 
cepcö (HecKJi,) 
MAHT, 
BOJiäm, 
opoeaTb (1) 
OTOOfiHHKT, 
Kaie-ib, -H 
KaHÄTb (1) 
CHtHCÖKT,, -JKKH 

|tom 
! jooksja 
! hüppaja 
ltalupoeg 
ikõnd 
Esimene tönd 
iuukumäng,priklmä>,g 
!iuik>lmängi mängima 
Inukumiingilaud 
!prikk 
lneiu 
!prikki ärawõtlna 

piljard 
!biljardit mängima 
^biljardimäng 
|tuul 
biljarditepp 
lbiljardikott 
lkeil 
lkeili mängima 
ikuipaljutaonteiliil 
, mahalöönud? 
leiüjt ülesseatuna 
jleilitee 

Lastemäng 
Ipandimäng 
^petumäng 
^sõgesikumäng 
!wurrball, kuudinui 
l murin 
!nõuwits 
ball 
isuleball 
Iwiskama 
! rakett 
ifiik 
Kitkuma 
!lumekakk, lumeball 



se 
Schneeball spielen !sneega pikeem fwee< «lpäii. BT> cu1;»iic»,lu«teratnstmllnssima 

stees 
die Schlittschuhe |flibina§ 
Schlittschuh lauftn laistees 

die Eis°, Schliw 
fchuhbahn 

das Eis 
aufdem Eife gleiten 
eine Spielfache 
die Puppe 
eine Karte 
das Kartenfpiel 
ein Spiel Karten 
die Karten mischen 
Coeur ausspielen 

in Coeur fpielen 
die Farbe 
Coeur 
das Coeur-Atz 
Carreau 

fiidu-^etfch 

ledus. 
laistees pa ledu 
paja 
lelle 
kahrte 
kahrfchu fpehle 
pilnafpehlekahrfchu 
tahrtis jaukt 
islaist erzu 

KOHbKU, - O B I . 
K&TäTbcn (1) Ha 

KOHBKaxl 
KaTÖK1>, -TKÄ 

,liuuhuisud 
liuuhuisku ajauia 

erzü eefpehlet 
krahfa 
Frisch, 
êrza tuhfa 

!kahrawi 
der CarreaU'König kahrawa kungs 
Pik !pihii 
die Pit-Dame pihta dahma 

Treff 

der Ireff̂ Bube 

die Zehn 
die Neun 
die Acht 
die Sieben 
die Sechs 
die Fünf 
die Vier 
die Drei 
die Zwei 
der Trumpf 
das Trumpf-Atz 

k̂reitfchi 

'lreiza kalps 

defmitneeks 
dewinneets 
astunnects 
feptinneets 
fefchneels 
peezneeks 
tfck>etrneeks 
trizneeks 
diwneeks 
trmnpis 
trumpa tuhsa 

HtzHI., XbASL 
Kaikibca no Jibxy 
urp^niKa 

Käpra 
n r p ä BT. Käprti 
KOJiõja K a p r t 
TacoöäTb (3) Hapra 
XOAHTO ( 1 3 ) C B 

HepBeft 
u r p ä i l . BT> iepBHXi> 
Macii., -H 
•lepBH, -eii 
HepBÕHHMÖ Ty31> 
oyOHfcj, -6ern> 
ÖyOHOBLltt KOpÖjlI. 
BMHH, -T>; BÜKH, -1 . 
BHHÖBaa, niiKOBaa 

A&K8 
KpecTM -(>BT>; Tpe-

OH, -TJ 

KpeCTÕBUft, Tpe«ö-
BHfi Baaen» 

iiecaTKa 
;ieBHTKa 
OCBMÜpKa 
ceMepna 
HiecTepKa 
na-röpita 
MeTBepKa 
TpõiiKa 
ABÕitKa 
K03Hpb, -H 
K03UpHUÖ Ty3*b 

!tümtee, liuumiigi 

|j[ää 
liugu laskma 
mängiasi 
titt ' 
^kaart 
kaardimäng 
>mäng kaarta 
(kaarta segama 
chertu wäljamängi 
I ma 
hertut mänguna 
karw 
hertll 
hertuäss 
, ruutu 
>ruututuningas 
pada 
padaemand 

risti 

ristisoldat 

tumme silma 
üheksa silum 
kaheksa silma 
seitse sUnta 
luus silma 
wiis silma 
neli stlnta 
kolm silma 
kaks silma 
trump 
trumpäss 
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trumpfen 
nehrnen 
genommen haben 

der Stich 
der Würfel 
das Auge 
die Lottene 
das Loos 
die Niete 
der Gewinnft 
das grosie Loos 
gewinnen 
verlieren 
der Satz 
sich amüfiren 
die Langeweile 
sich lanssweilen 

die Erholung 
sich erholen 
die Gefellschaft 
der Ball 
geden 
der Maslenball 
der Tanz 
tachen 

der Tänzer 
die Tänzerm 
ein Walzer 
eine Franoaife 

trmnpet 
nonemt 

JKoabipaib (1) j trumpama 
jöpaTb (6epy, -euib)in)õtmci 
nnnTT. (f\ nn. Roat-llDÕtmtb 

siilis 
metamais taulinfch 
abtina 
jloterija 
loterijas lofe 
!tukfcha lofe 
winnefts 
pirmats winnests 
winnet 
parnesi 
eelitums 
kawet laiku 
gaifch laiks 
kautees ar 

laiku 
atpuhfchanahs 
atpuhstees 
beedriba,fabeedriba 
balle 
dot 
mässu balle 
deja, danzis 
deet, dan;ot 

dejejs, danzota^s 
dejeja, danjotaja 
walzis 
kadrile, frantfese. 

nan-n, (o. nn. BU2b-võtnud olema 
j yrf, viui.; n. u. 
| B03bMli) 
B3flTKa piste 
HrpaJbiiafl KOCTB täring 
OHKÕ . silm 
jiOTepea [jien. !õnnewõidunm>ist 
joTepeöHmii 6n- ! liisk 
nyciöft Ömierb salapulk 
BÜHrpuimb wõit 
nepBuii BÜiirpuun. esimene wõit 

flClIU 

BuiirpviBaTb (1) 
nponrpiiBaxb (lj 
CTäBKa 
3aöaBüäxiiCfl (1 ) 
CK^Ka 
cKynäTb (1) 

wõitma 
tautama 
sissepanem 
meelt jahutama 
igawus 
igaw olema 

OTÄOXHOBeHie 
OTAblXiiTb (1) 
ÕOIlieCTBO 
sa^li, 
<iaBäTb (22 ) 
MacKepäAi» 

puhte 
puhkama 
,selts 
[ball 
! andma 

^«a^maskeball 
TÄueivb, «ila; UÄHC- jtants 
TanuoBiiTb (3) IMH-J tantsima 

CiVTb (7) 
TauuõpT,, iu*cpn>\ i tantsija 

BdÄbCb walts 

KaapiiJb, -II. frangsee. 

45 
Der H«f. 

geräumig, mnfa«g> 
reich 

grotz 
die Orötze 

Pagalms. 
zplafchs 

leels 
!leelurns 

jOOmiipnuü 

Hoow. 
ruumikas 

BPJUKiii, OOJbui6ti fmiv 
BejiHiiiHd [juuras 



88 

klein 
die Kleinheit 
lang 
die Sänge 
breit 
die Nreite 
luti, 
die Kiirzc 
fchnml 
die Schmalheit 
d<to Haus 
das Wc>hnhaus 
hoch 
die Höhc 
nieürisi 
die Niedrigkeit 

die Kleetc 
die Ambare 
der Brunnen 
tief 
die Tiefe 
die Pllinpc 
pulnpcn 

lnass 
masuins 
garfch 
gakums 
plafchs 
platums 
!ihfs 
ihfums 
fchaurs 
^fchaurums 
;mat)jci 
^dsihwoianm nmhja 
lNUgsts 
!augstums 
'fems 

femmns 

Ilehi* 

ata 
ldfitfch 
>dsitu«s 
jPUMPÄ 
pmnpet 

der Schoppe», die>fchkuhms 
Scheune 

der üõeuschoppen feena-fchkuhnis 

der Heuboden 
der Wagenschoppen 
der Holzschoppen 
der Holzhof 
der PserdestaU 
der Stallknecht 
der Viehstall 
der Taubenschlag 
der Hühnerstall 
die Milchtammer 
die Riege 
der Keller 

ehw^augfcha 
raw fchluhnis 
malkas-sch tuhnis 
malkas-weeta 
stallis 
sirgu puifis. 
tuhts 
duhjubtlhda 
wistu<kuhts 
peeliakambaris 
rija 
pagrabs 

-II. KU 

'iMilJlblll 
[MäjIOCTb, -H 
JJUIIIHHMÜ 
ÄJIHHa 
IniHpÖKift 
iinipim.i 
KOpÕTKÜi 
lICOpOTKOCTb, -H 
y3KIlt 
PKOCTB, -* 
ÄOMT) 
'jKH-lÖÜ JIOMT, 
'BHCÕKIÜ 

'BHinilHil 
HHSKÜi 

JHH3KOCTB, 
: 30CT1., -II 
JUT&Tb, - I I 
laiuoäpt 
KOJio&ezh, -a 

|rjiy6ÖKÜi 
(rjiy6HHä 
jHacocij, nÕMna 
KanäTB (1) uacõ-

I COMT. 
icapaft 
I 
CLHHHIO. , CtHHÖti 

cap&i 
CtHOBäJIT) 
KapeTHuii capäi i 
ApoBHHÖii cap&ii 
^pOBÄHÖft JBOpii 
KOHKtUIHJI 
KÖHK)XT> 

XJlt.BT. 
rojyÖÄTHJt 
ICypflTHIIKI. 
MCTOHHÄ 
OBHHT), p i i ra 

nõrpefiii 

weikene 
lueiffus 
pitk 
pitkus 
lai 
laius 
lühikene 
lühituü 
kitsas 
kitsus 
maia 
elumaja 
kõrge 
kõrgus 
madal 
madalus 

} ait 

kaew 
sügaw 
sügawus 
punip 
pumpama 

kuur 

heinaküün 

heinapööning 
tõllakuur 
puukuur 
puuhoow 
houstetall 
tallipois 
karjalaut 
tuipuur 
tanadelaut 
piimakamõer 
rehi 
kelder 
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der Eiskeller ,leduü-pagrabs 
der Obstssarten jdahrfs 
der l^emüsegarten jsaknu-dahrsc, 
der Zaun !fehta 
die P forte iwahrti 
das Psörtchen. jwahrtini. 

Tlls Haus 
das Gebäude 
die Nand, Mauer 
dick 
die Dickc 
dicht 
die Dichtheit 
dcr Nalken 
bcx Ziegel 
der Kalk 
bauen 
dieVauernftube,das 

Bauernhaus 
fällen 
ein Haus aufkatzen 
der Giebel 
der Dachrücken 
das Dach 
der Dachsparren 

Mahja. 
ehta 
j feena 
!resns 
resnums 
zeeti fastrahdats 
zeeta falaifchana 
ballis 
keegeli 
tatti 
taiftt, zelt 
istaba 

nolaist 
uszirst mahju 
qehwele 
lora , 
jumis 
jumtll spahres 

CZXb 

'saööpi, 
BopoTä, -% 
iKajiHTKa. 

4 6 . 

jtynrfci 
|3iäHie, CTpoerne 
[crtHä, 
TÕJICTblft 
IlOJIUHHa. 
jnJÕTHHtt 
jlMÖTHOCTb, -H 
6peBHO 
(KHpnHHT, 
[II3BeCT&, 'II 
jCTpÕHTb (11) 
,H3Öa 

die Latte lata 
das Dach belatten ^aplatot junila 

der Dachstein 
die Dachfchindel 
decken 

««hrnun 
| jumia fchindeti 
jumi jumw 

die Dachrinne ĵumta rene 

der Rinnhaken 
die Wetterfcihae 

renu llhli 
wehja rahditajs 

cpyöäTb (1) 
cpyoäTb m6f 
mHneuij, -nD;ä 
KOBÖKX, -HtKä 
Kpbinia, KpÖBJH 
KpÕBejIbHHH CTpO-

niiJia 
pfcmeTima 
ptnieTHTb (16) 
KpÕBJIH) 

nepenima 
roHn., ApaHHaa 
KpUTb, Kpõio, enib; 

KpbiJTb; «poti 
KpÕB«JIbHbli1 3Kä-

JIO6I 
yxBärb 
©Jiibrept 

jääkelder 
jõimapuuaeb 
keebuwiljaaeb 
iaeb 
! wäraw 
jalgwäraw. 

Maja. 
hoone 
sein, müür 
paks 
paksus 
tihe, tihke 
tihkus 
palk 
telliskiwi 
lubi 
ehitama 
talumaja 

maharaiusa 
hoonet ülesraiuma 
kelp, wiil 
katusehari 
katus 
katusesarilas 

latt 
katusele latid peäle-
löömn 

katusekiwi 
katusepilbas 
katma 

tatuserenn 

hark 
lipp 
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der Hausflur 

das Vorzimnier 
die Treppe 
die Auhentreppe 
das Geländer 
die Stufe 
die Treppe hinauf-
steigen 

hinabsteigen 
das Stockwerl 
ein Haus von zwei 
Stockwerken 

das Erdgefchoh 
dns erste Stoct 
wert 

der Boden 
das Zimmer 
die Dachstube 

das Fenster 
das Dachfenster 
die Thür 
die Fallthür 
der Fensterladen 
das Gefims 
der Balcon 
die Klingel 
llingeln. 

mahjas preetfch. 
nams 

preekfchistaba 
trepes 
ahrtrepes 
lenderi 
pakahpni 
ufkahpt pa trepehm 

nokahpt 
tahscha 
diwtahfchiqa mahia 

cinn, -efi 

-eit 

IIO 

apatfchtahscha 
pinna tahscha 

jltCTHHNa 
Kpu^bnö 
nepiiüa, -JTB 
CTynenb, -H 
BCXOJUITB (13) 

JliCTHHUll 
CXOiUITi. (13) 

AByXT,DTäjKHHÖ 
flOMTb, HOtob o 
AByx7> 3Ta*axx 

IllllKHÜi JTäaCb 
öcdb-aTaatt. 

behninsch 
istaba 
\umta istaba 

!logs 
jumta-Iogs 
jburnus 
^nolaischama durws 
,fiehgis 
fim â 
(balfons 
lfwaninfch 
jswanit. 

ua 16P-

liepjd-Kx 
jKÖMiiaTa 

[KOMIläta 

OKIIO 

cjyxoBÖe OKHÖ 
ÄBepb, -H 
onycKHafl ABept 
CTdBeHb, -BHH 
KapHH3T, 
ÖaJKÕHt 
KOJOKÖJlbHHKT, 

I3BOHHT6 (11) , 

koda, esik 

eesttuba 

J trepp 

käsipuud 
aste 
treppi mööda üles^ 
minema 

allaminema 
kord 
kahekordne maia 

alumine kord 
esimene kord 

pööning 
kamber 
pööningitamber 

aken 
katuseaken 
uks 
lataluuk 
aknaluut 
sims 
balkon 
kell [ma 
! helistama, kolista 

47. 
Tie Wohnung. ! 3f thw«t l is. 

miethen ihret 
vermiethen isihret 

KUU|HHIKI. Elukorter. 
nanHMäTb (1) ^ liüürima 
oTjaBdTb (22) Bi, ^hüüri peäle andlna 

I nafiMti 
rn erne iiene Wohpahrzeltees jaunünype^3»äib (1) na uude korterisse mi, 
nung^ziehen dsihwolli I HOBocejbe } nema 

der Eigenthümer, 
Wirth 

ihpafchneeks faim-
neeks 

X03«M»n> («« . 
xoarieBa) 

i . peremees 

file:///umta
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bie Wirthin 
der Miether 
der Wohnort 
bie Vehnustinss 
der Aufenthalt 
wohnen, leben 

!sannneeze 
Hreneets 
miteklis 

} dsthwes-weeta 

dsihwot 
das Haus bewshnen^mahju apdsihwot 
das ' I immer, die istaba 

X02«tlll2 
iHCHJieiTL, -JlhUii, 
ÄCHJIMme 

JKMTeJIBCTBO 

2tube 
das Schlafzimmer 
das Speisezimmer 
das Cabinet 

der Saal 
das Gastzimmer 

gulama istaba 
ehdama istaba 
kabinete, darba-

istaba 
sahle 
weesu-iftaba 

das Empfangszim- fanemschanasistaba 
mer 

der Verfchlaq ^aiffitums, dehtu 
feena 

die Mauer 
die Tapeten 
die Decke 
die Diele 
die Schwelle 
die Flügelthür 
zumachen 

aufmachen 

zu-, verschliehen 
aufschlie^en 
das Schlofl (zum 

Schlietzen) 
das Schloh (die 

Vura) 
das Vorlegeschloh 
die Klinte 
der Riegel 
der Grisf 
das Tbürband 
die Thürangel 

muhra feena 
tapetes 
greefti 
grihba 
fieegfnis 
faweramas durwis 
aifwehrt 

atwehrt 

aistaiflt 
attaiftt 
atfiehga 

pils 

aiflahrtne 
klintis 
blilte 
fpeefchamais 
durwfu engis 
dnrwm lahfis 

l 
JKHTL (acHB^, -enn») 
aamiMi-ib (1) AOMT, 
KÖMHaia, ropi i ima 

cnkubHa 
CTOJÕBaa, -oh 
KaOHHen. 

•ura 
rocTHHaa, -ott 
npieMHaH, -ott 

neperopÖAKa 

KaMenHaa crfcHJt 
O 0 6 H , -eBi> 
noTOJÕKb, -üKä 
004% 
nopön> 
CTBopnaTbiH ABepa 
3aTBopjiTb (1), aa-

NHpäTb (1) 
OTBOpflTb, (1) OT-

NHpäTB (1 ) 
aaMtJKiiTb (1) 
OTMLIKÜTb (1) 
3aMÖKT>, -MK& 

aaMOKt, -MKa 

BHCälift SaMÖKl 
iiailltMKa 
aajBii^Ka 
p^i«a 
ABepnia neiJfl 
Î BepHÕtt Kp»K1 

perenaene 
hüüriline 

elukoht 

elama, elustama 
majas elama 
kamber, tuba 

magamisetamber 
söömatuba 
weitene kamber 

saal 
wõõrastetuba 
wastuwõtmifetuba 

wahefern 

nmür 
feinapaberid 
lagi 
põrand 
läwi 
kahepoolega uksed 
kinnipanema 

lahtitegema 

lukku panema 
lahtileerma 

:iuK 

Mi 

taba 
liini 
iriiro 
käepide 
uksehing 
utsetonts 
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knarren tschihkstet 
die Thür knarrt !durws tschihkst 
das Fenster !logs 
Ninterrahmen,Vor- eetschlogi 
fenster 

der Kitt tita 
baš Glas, die Fen ruhto 
sterfcheibe 

der Rollvorhanss 
lluf^iehen 
herunterlaffen 
die Gardine. 

!uswelkams-aislars 
luswilkt 
jnolaift 
aiskars. 

icKpuniTi. (17) 
JlBepb CKpHnHTX 

JOKHÖ 
iaÖMHia päMH 

CTeKJTÕ 

IDTÕpU, -T> 
nojHHMäTb (1) 
onycKäTb (1) 
3;iliaBtCTi. 

4 8 . 
Tas Hllusgemth. Mahjas leetas. \%mtmim >TiMi]»h. 
ein Möbel, Mobelnistabas leetas Meöcai., -n 
nlöblircn 

der Schrank stapis 
der Kleiderschranl drehhju-stapi^ 
daö Buch ssrahmata 
der Nücherschrant grahmatu^ffapis 
das Wandbrettcheii, plauktinsch 

dasNücherbrett,Re^grahmatii plauktg 
gal 

aüfstcllen salikt 
der Schreibtisch lralstamõ galdö 
das Schreibpult pulte 
die Coinmode lkumode 
der Kasten, die kistellahdite 
die Schieblade îswelkamä lahdite 
der Koffer zela l̂ahde 
der Teppich, die!grihdas-seg5 

Decke 

apgahdat ar istabas Me6jinpoBäTb (3) 
leetahm 

Karjuma (utõ) 
Jula karjub 

Kahekordne aken 

kitt 
^aknaruut 

rulligardin 
ülestömbama 
ictUalastma 
,aknagardin. 

Majaasjad 
tubased asjad 
(asju tuppa panema 

ni Kärn,, Hillani, 
IxuaTOHOft niKam. 
KHnra 
KH&KBHfl niKain> 
InÖJiKa 

kapp 
riietekapp 
raamat 
raamatukapp 
laudis, laudu 

KHiiHCHaji naalea !raamatulaudu 

das Wachstuch 
der Tisch 
rund 
viereckig 
aval 

!waffu drehbe 
Jgalbs 
Mpatfch 
tschetrftuhrigg 
!ceapaffch 

yCTaBJJITb (1) 
;iiHCi>MenHian' CTO.TI. 
1 tconTÕpKa 
KOM<U1> 

BUABMiKHÕii JI1HHK7, 
CyHJ^KT, 
KOBepi, -Bpa 

K^eeHKa 
CTOJIT» 

Kp^rJTHit 
|ieTBepoyrÕJiF.HHH 
OBaJIbHblft 

lüleöponenia 
kirjutamiselaud 
tirjutamisepult 
kunmudi 
Laegas, kast 
lsuhwlaeflas 
k̂ohwer 

,pörandatekk 

^wahariie 
>laud 
lümmargune 
^neljanurgane 
^pitkergline 
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ber Stuhl ^krehfiis jCTyjn>(MH. H cryjihH.) tool, iste 
der Lehnstuhl atsweltna trehfiis iKpecja -cejfh leentool 
die Bank |folä, bentis 'cRayihfi, CKaiaefiKa pink 
der Futzschemel lkahju pamefiis CKaiaeeiKa, IIOÄHÕHC- jalapint 

die Lehne atsweltnis cnuiiKa leen 
sich anlehnen Ntsweltees npilCJIOHflTfcCJI (1) toetama 
stch setzen sehstees ca-uiTbca (13) mahaiswma 
sttzen fehdet cuuhh (13) istuma 
d«s Sopha jofa coaä } sohwa 
der Diuan diwans 4HBÜH7. 

} sohwa 

die Couchette atdufas sofa KymeTKa puhkesohwa 
liegen gulet Jiemkih (10) lamama 
sich hinlegen nolittees gulet jHHKMTbCfl (10) mahaheitma 
das Kissen. die Pol, tisens. 

ster 
ent ründes Polster mihtst>; fehdeklis 

noayuiKa vadi das Kissen. die Pol, tisens. 
ster 

ent ründes Polster mihtst>; fehdeklis Hil.llIICI. ümmargune padi 
der Spucknapf ^sptaujamais trauks n,n'B;'iji,iiHKi. sülekast 
speien fpiaut HJieBÜTb (4) sülitama 
der Spieczel ipogulis 3epicajio peegel 
der Rahmen rahmis pä»a raam 
die Uhr pultstens •jaciii, -OBT> uur 
das Iifferdlatt zifern galdinfch UH$ep6./i;iT'j> numbrilaud 
der Zeiger rahditajs ciptJiKa seiger, ora 
die Feder lihtftina, fcdere npyacHHa wedru 
die Klocke swaninfch KOJIOKÕ-lbHHKt kell 
das (fteraicht swars liipa wiht, wihid 
der Perpenditel staigatajs, schtaka MäflTHHICb tellatilguti 
das Vettgestell 
das Vett j gulta KpOB.lTB, -H 

IIOCTlIJlb, -M 
^ woodi, säng 

gehen eet HTM HATH (23) minema 
zu Vette gehen gulet eet HTH cnaTh magama minema 
sich JU Vette legen gultä littees jiomiihcsi (10) cnaTb woodisse heitma 
schlafen gulet cnaTb (CIIJIK), cnnuib) magama 
oas Federbett spilwens nepiiiia aluspadi 
die Matratze matraze, gultas-

eeleetamais 
MaTpäUT., TIOtfflKt madrats 

der Strohsack falmu mcnfs COJIÕMeHHKKlj õlekott 
der obere Theil des galwgals MsrciÖBbe peapadi 

Vettes, Pfühl 
di*1} .ttiijen tifens II 04 \ UJ Ka padi 
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die Decke apsegs ojifefljio waip, tetf 
das Netttuch, das palags NpOCTHHfl woodilina 

Laten 
dcr Ueberzug pahrweltamais FläBOJIOKa piiür 
der Schirm fchirmi nriipMH, -7, sirin 
sich waschen nomafgatees yMUBäTbca (1) ennast pesema 
der Waschtisch mafgafchanaljsgalds yMunä^tHHlt CTO.IT, pefniaud 
das Becken lehsens trants Ta3T> } pesulauo. das Waschbecken masgafchanahstwuts yMUBaJIBHUKT. [na } pesulauo. 

die Waschwanne masgasch<i,iahs wau- yyiunäAhmn jioxaH- pesuwann 

die Seife seepes MÜJO seep 
der Schwamm schwamio r^oica wamm 
das Handtuch dweelis nO^OTCHU.0 kätterätit 
die Zahnbürste sobU'fula syfiHäfl mäioMKa hambahari 
der Zahnftocher sobü'badamais ayöoi i icTKa hamba hõrk 
das Wasser uhdens nõia wesi 
lalt autsts XOJTOjIHRtt külm 
wanu filts Tenjiuü soe 
heitz tarsts ropa^ifi palaw 
tochend, stedend wahrofchs KHnaHitt keew 
siedendes Naffer wahrofchs uhdens KMNHTÕKI., -TK3 keew wesi 
das Nad, das Ba- peldefchanahs KyniiHbe suplemine 

den ^Badeort [saun 
das Badehaus, der peidetama &ynkM,m meresmm, ujumise-
sick baden, baden peldotees KynäTbCfl ( I ) suplema 
das Schwimmen peldefchan,! njiä.BaiiF.e ujumine 
fchwimmen peldet Tui&mn (1) ujuma 
der Schwimmer peldetajs njioBein,, -Bua ujuja 
die Schwimnischule peldefchanahg ffola imataa iuäBaniiJi ujumisekool 
die Blldstlibe pirts saua saun 
sich(inderBadftube) 

baden 
die Wanne 

pehrteey napHTbCfl (11) saunatama sich(inderBadftube) 
baden 

die Wanne wanna näima wanu 
in die Wanne gehen wanna eet opan. (6epy, eini.) wanni minema 

ein Bad nehnien Bänny 
der Kannu lemmes rpeöenb, -6HH; rpe- kamm 

6eHKa 
ein tleiner Kamin temmites rpeÖemeKTj, -imcä pisikene kamm 
lllnnnen futatees ar lem- lecäTb (7) rpe6eH- sussema, kammima 

miiehm KOH) 
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die Vürste 
bic Haarbürfte 
reinigen, putzen 
biirsten 
die Matte 
der Besen 
ein klemer Besen 
der Kleiderbesen 
fegen, kehren 

!suka 
galwas fuka 
tihrit 
tihrit ar futu 
mafchkis 
flota 
siotina 
drehbju fiota 
fiauzit 

irnetjfli, faraufchti 
putekti 
noflau^it putekius 

meTKa 
rojiOBHäÄ meTKa 
HHCTHTb (15) 
HHCTHT& meTKOK» 
porö)Ka 
MeT.iä 
MeiejHca 
nyiaTJiHäÄ Meiejnca 
Meeni, (MeT^', einb: 

MÖJT,; MeTH) 
copi. 
nbijib, -H 
cnipäTb ( i ) nu.<ih 

hari 
peahari 
puhastama 
harjaga puhastama 
ragas 
luud 
weikene luud 
witsakimp 
tuba pühkima 

der Kehricht 
der Staub 
den Staub ab>m-

schen, abstäuben 
«om Staube reini-! issist pllteltus BbiKOJianiiBaTb (!) tolinust puhastama 

gen, abstäuben 
aüsklopfen notihrit cinmaTb (1) Tihub 
das Wifchtuch fiaukama drehbe, cTiipajiKa 
der Wischlappen, rihka-drehbe. TprinKa. 

piihke, pühkmed 
tolm 
tolmu pühkima 

!wäliakloppimii 
i nuustik 
^narts. 

4 9 . 
Die Neleuchtung. 

beleuchten 
das Licht, die Kerze 
dasLicht,der Schein 
das Lichtende 
der Talg, das Felt 
uon Talg 
das Wachs 
von Wachs 
das Stearin 
von Stearin 
Palm 
das Paraffin 
von Parafiin 
an^ünden 

ausloschen 

der Leuchter 

Apgaifmofchana. 
apgaismot 
sweze 
qaisma 
swezes galinfch 
tauti 
tautu 
^vafli 
> wastu 
stearini' 
!steariiill 
jpalma 
parafius 
Karafina 
êededsinat 

!nodsehst 

llukturs 

0(!BhlH<Mli<\ 
jOCB-femäTb (1) 
jCBtMä 
IcBtlT. 
oräpoKii, 
cajio 
cäJibHbift 
BOCKt 

-piia 

BOCKOBÕÜ 
CTeapiiHi 
CTeapitHOBHÖ 
nä/ibMOBbiii 
napa<»HHi) 
napaa>HHOBwfi 
:3acBliHHBaTb (1) aa 

aacr&n (1) 
iTyuiHTb (10), ra- ärakuytutama 

CHTb (12) 
no/tcivfcHHHFn. lühter 

j Etlmawalge. 
walgustama 
! küünal 
walgus 
,küünlaots 
,rasw 
raswa-
meewaha 
!waha 
tearin 
tearini 
palm 
paraffin 
paraffini-
põlema hakatawa 
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der Kronleuchter 
der Armleuchter 
oie Lichtputze 
Licht putzen 

die Lichtschuppe 
der Lichtschirm 
die Fackel 
die Lampe 
die Lampe uor einem 
Heiligenbüde 

die Cloche 
der Cylinder 
das Oel 
das Petroleum 
der Docht 
das Feuerzeug 
ein Streichhölzchen. 

tronlutturs 
rotas lutturs 
,puzfchiehres 
Ifwezi nopuzet 

fwezes nodegumi 
gaifmas atturetajs 
lahpa 
lampa 
lampa pee 
bildehm 

ufmauzene 
zilinders 
etta 
petroleums 
datts 
fchiiltawas 
spitfchkas 

swehto 

KaHAeJiäöp-L 
iminufi, -ÖBT> 
CHHMÜTb (I) oo 

CBtMM 
aarap t 

> kroonlühter 
käsilühter 
Iküünlakäärid 
^lüünlanina otsust 
, ärawõtma 
küünlanina 

wimiKTi, imip>i04Ka.tuIefapp 

jäwna 
.laMnäaa 

KOJnäKi 
munuiiipt 
Macjio 
KepOCMHb 
CBfcTHJIbHa 

cnMMKa. 

tõrwaküünal 
lamp 
lamp püha tuju ees 

^lambikupp 
famfnttaaä 
eli 
tuleeli 
'taht 
! tuleriistad 
tuletikk. 

5 0 . 
Die Heizung. 

heizen 
das Heizmaterial 
das Holz 
spalten 

Kurinafchana. 
lurinat 
kuramais 
malta 
!sialdit 

das Veil zirwis 
ein Stüct Holz, pagale, nmltas ga 
Holzscheit bals 

die Schleitze, der,sials 
Span 

TUIIKII. Kütt, foendus. 
Touirn> (17) Ifiitrna 
iTon.niBO lüwpuud, soendus 
ApoBii, -b jpuuo 
KOÄÕTb (KOJIH), -eiub;|iõhtuina 
i KOJIOJTL; KOJIH) 
jionöp-b kirmes 
jnofiuo (MU. ',. no-'puuhalg 
| -iLHBfl) 
jjiyHMHa j laast 

der Tvrf 
trocken 
feucht, roh 
die Kohle 
die Steinkohlen 
anzünden 
brennen 
das Feuer 
die Flamme 

^torfs 
ifaufs 
!mitrs 
,ogle 
jakmetnt ogle 
,eededsinat 
!degt 
uguns 
leefma 

jTopacL 
cyxöft 
jcijpõö 
:^rojib, -YJIK 
«anenubitt yrojib 
|3aiKHräTb (1) 
jroptTB (11) 
iorÖHb, -fHfl 
n-iiiMH, -MeHH 

turblas 
tuiw 
itoores 

'süst 
jfiroifiifi 
põlema hakatama 
põlema 
tuli 
ltuleleet 
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der Funke 
rauchen 
der Rauch 
die Feuerzange 
die Kohlenschaufel 
der Feuerbrand 
die Hitze, glühende 
Kohlen 

die Ofenkrücke 
umriihren 
der Osen 
die Kachel 
die Röhre 
der Schornstein 
der Schornstein-

feger 
die Ofenthür 

dsirkstele 
pihpet 
duhmi 
ogfu-stangas 
ogtu-lahpsta 
pagale 
tarstums, kwehla 

kruiis 
rufchinat 
krahfns 
krahfns podinfch 
reeri 
ssurstenis 
siurstenu fiauzitajk 

krahfns durws 

incitpa 
KypÜTb (I I) 
tsmb 
frojibHue muniiLi 
yrojihnaa. JiomiTKa 
rOjIOBHÄ 
mapi, 

Koneprä 
nepeMtraHBaTt (1) 
neMt, -H, neiKa 

nenypa 
ipyöä 
rpyooHiicrt 

sade 
suitsema, suitsetama 
suits 
tuletanssid 
tuhalabidlls 
tuletukk, tuletungal 
palawus, õhkuwad 
söed 

ahjuroop 
segama 
ahi 
ahjupott 
toru 
korsten 
korstnapühkija 

hermetisch ihermetists (-sia) 
zumachen, zudecken jaistaisit 
die Klappe ,juschka 
der Kamin. kamins. 

jneiHÜH HLÜpnu, ahjuuks 
; -peili. 
repMeraiecKifi õhukindel 
aaKpiJBäTi. (1) kinnipanema 
Biiiöiuiia klapp 

jKaiuiHi>. .kolle, leed. 

5 1 . 
Die Küche. 

Küchen-, zur Küche 
gehi)rig 

zubereiten 
kochen 
der Koch 
die Köchin 
der Heerd 
das Feuer anma-

chen 
in's Feuer blasen 
der Vlasebalg 
das Geschirr 
das Kochgeschirr 

Kehtis, 
tehiam peederigs 

fataisit 
wahrit 
pawahrs 
lehkfcha 
pawards 
uguni^listaifit 

urnini uspuhst 
plehschaü 
trauti 
pawahru trauti 

der Topf pods 
System. Voeabulanum. 

IlyxiiH. 
Kpxmsoš 

cipänaTB (1) 
BapiiTb (11) 
noBapi, 
Kyxapica 
OVkrb 
pa3BOABTB 
j oroHL 
jpa3iiyBciTb (1) orÖHb 
M£x% (pl. MtXIl) 
üiocyaa 
;noBäpeHHafl no-

cyaa 
jropmüKTi, -uiKa 

mi. 
köögi-

walmista-
[ma 

(13) 

tegema, 
leetma 
tokk 
naesterahwaalt 
tulease 
tuld ülestegema 

tuld iilespuhuma 
lõõts 
nõu, riist 
keeduriist 

pott 
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der'DeckeI wahks Kpümica kaas 
der [Kessel tatis KOTejfb, -TJia katel 
der^Dreifuh 
der Feuerbock } trijkahjis TpeHÕHCHHKT. 

Tarani, \ kolmejalgne 

die^runde Pfaxne 
die« länaUtt) vier-

apata panna CKOBOpOjä ümmargune pann die^runde Pfaxne 
die« länaUtt) vier- garaina panna npÖTHBeHb, -BJIfl praepann 
.̂eckige Bratpfllnne 

der Bratspie^ eefms BÜpTeJTb praewarras 
die Spicknadel peebahschamais IUnHKOBil.lMiaH pekknõõl 

eesms Hrjä 
der Durchschlag tahstawa ntnäjiKU plekkkurn 
seihen, zapfen tahst trtÄOT* (13) kurnama 
der Trichter tetteris BOpÖHKa trehter 
die OieDlemne sartllnna jieiiKa kärnerilann 
der föimer, Spann spainis BCÜpÖ ämber 
der Renkel (am Vi- Holia ayHCKa sang 

met, Kõrb u. s. ro.) 
fchöpfen smelt nepnaTb (1) wett tõstma 
die Tonne mu^a OOMKa tünder 
der Krciljn, Hahn anlins Kparn, kraan 
der Iuber toweris yniärb toober 
der Kubel, die Kuse kubuls K3iHb, -H » * 
der Aottich wehrpelis ia«i, j tõrs 
der Kord kurana KOp3HHKa kõrw 
die Mulde mulda JIOTÕKT., -TKa mold 
eine kleine Mulde muldina Kopüme (pl. -u, weikene mold 
der Backtiog eejawa mulda KBaiBHÄ [-esi,) leiwaküna 
backen zept neib (21) küpsetama 
der Mörser peesta crynica Mooser 
der Stöstel stampa necn. möösrikiil 
stohen ssruhst TOJlÕHb (TOJKJ, 

-neuib, ToJÕK-b, 
TOÜKJlä) 

tõukama 

d a s Reibeisen, die rihwe Tepna riiw 
reiben [3Hei&e rihwet TepeTb (Tpy, -euib; 

TepT>, TepJia; xpu) 
riiwima 

die Kaffeemühle tafejas dsirnawinas KO<PÕÜHafl MÕJIb-
nima 

kohwiweski 

die Kaffeekanne, der kafejas kanna Koa»eilmiKTi kohwikann 
Kaffeekessel 

die Kaffeebüchse kafejas wahzele Koaefirnma tohwitoos 



99 

der ÄaffeeBtcnttct,|fafc}ogbebftnatnoig,|HCHräJiBHHua kohwipõletai» 
bie Kasseetrommel, trumulis 

brennen bebsinat 

die Theemaschine 
aufstellen 

tehjmaschinu 
usiilt 

die Theekanne tehjneeks 
das tzackeifen laplljamais 
bas Messer [nafta 
das Hackmesser !pawahra n a D 
der Stiel, bas Heftkahts 

seisis 
afmems 
Mugura afmenim 

die Klinge 
die Schneibe 
der Rücken (eines 

Veiles, UReffers) 
schneiben jgreest 
hacken, hauen izirst 
bie Messerscheibe 'makste, futeralö 

die Schaumkelle kaufs 
bie Casserolle kastrolis 
die Hanbkammer !peeleekainais 
bie Kruke Ikruhka 
der^enkel, berGnff irotisr 

ateHB (acry, 3KHteuib;'|)õ[ctama 
JKerb, Htrjia; mru)\ 

caMOBapi. theemasin 
cTasMib (17), iHHiüešpcmema 

CTaBHTL 
läüHHKB ' [t^eefanu 
esitea raietaub 
HOJKT, nuga 
noBapcKÕö HOHCI Ikokanugll 
pyKOHTKa iepe-'itiarä 
HÖKT,, -IIKä 

KJIHHÕK*b, -HKii 
odpee , Jie3Bee 
o6yXT> 

J tera 

!pt3aTii (5) 
pyfiiiTb (17) 
jdiyTJiflp^ jjifl nõ

uta ;HOJKHM,-JKein> 
ynOJIÕBHHKT. 
Kacrpröjui 
Hyiäirb, KJiajioBäfl, 
KyBfflHHT. [-6H 
yniKÖ, pyi«a. 

ftlg 

leikama 
raiuma 
noatupp 

wahulusikas 
kastrul 
käsikamber 
truus 
kõrw. 

32. 
Tie Nahrung. Ghdeens. j ]illll(n. Toi 

ernähren usturet jriHTiiTb (1) toitma 
nahrhast fahtigs. fpehzigs inHiäTejibHuil toitjaw 
schmaÄhast qahrbs iBK^CHbltt maitsetu 
essen ehst \tCTb (tMT), t l l lb , 

; tCTTi, •B^HMTJ, t-
< jtiiTe, 1o&krh \ •fej-b; 
, iiiii., tiUbTe), Ky-
! lliail. (1) 

sööma 

die Lebenelmittel ehbamlls leetas JcitcTHÜe npii-
na,CH 

toibukraam 

das Essen ehbeens Kyiuaube, tiiä sööm 
7* 

file:///tCTb
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die <m Fasttagen 
verbotene Speise 

gawenõs aisleegti CKOpÖMHOe Ky- paastuajal keeldud die <m Fasttagen 
verbotene Speise ehdeem maHBe toit 

das Gericht ehdeens Cxiojio, K̂ maH&e roog 
die Suppe afaids, supa cyrn, leem 
die Kohlsuppe kahposti ID,H, meti kapsaleem 
die ssrütze putra Käina tangupudru 
die ssallerte sarezejusi supa CT^ÄCIIB, -fl tarretand soolwefi 
das Fleisch • gala MHCO liha 
der Braten zepetis acapKÕe, -aro praad 
braten zept ÄÜpUTb (11) praadima, küpseta-
der Schmorbraten sulinata gala Ayiueuoe MHCO moorpraad [nia 
schmoren surinat AyniHTt (10) moorima 
tochen wahrit BapHTIi (11) keetma 
das Kochen wahrischana Bäpica keetmine 
das Rind fleisch leellopu gata roB«AHna loonmliha 
das Ralbsieisch teta gala TeJiHTima wasikaliha 
der Kalbsbraten teta zepetis Hciipeiiaa lo^iäinila wasikaliha 
das Hannnelfleifch aunu gala öapäiinna lambapraad 
daa Schweinfleifch zuhku qaia ciiHiiima sealiha 
der Speck. das Felt tauti cä.io pekk, rasw 
der Schinken fchtintis ÕKOpOKl, BeTHHHa seasink 
das Rauchfteisch schahweta gala Konneiioe MÄCO suitsetatud liha 
räuchern fchahwet KONTIiTb (16) suitsetama 
das Pökelfteisch sahlita gaia COJIOHHHa soolaliha 

, die Würst desa KOJöacä worst, mauk 
die Vratwurst zepjama desa COCHCKa praeworst 
das Geschlinge rihkle, sirds un plau-» jniBepT. kopsudmaksad 
die Leber aknas sfchi neneiit, -H mats 
die Leberwurst afrni desa KOJioacä H31. ne-

ICHKH, jHBepHaa 

KOJiöacä 

maksaworst 

das Füllsel pildaniais iiaMUHKa topitud sisil 
das Wildpret mediiuma zepets AHHHH& linnuliha 
das Keflügel putni JKHBHOCTb, -H sulgloomab 
der Vogel putns NTiiua lind 
ein Fisch, Fische siws, siwis piJ6a kala, talad 
die Milchspeise peena ehdeens MOJiõ*moe} -aro piimaroag 
der Puddinq pudings ntXBHTh puding 
das Ei ola aim ci muna 
der Eierkuchen olu raufis gšnaxofi munatook 
das Vrot maise xjrfeot leib 
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bas Grobbrot rupja maise löpnuü xjitoij pereleib 
bas Weihbrot !baltmaise ofeJiBiii x^iÄsi, s« gebeutelt ,bihbe!ets neiucBä-HHfciii püülitub 
bie Pirogge pirogs nap6r% pirog 
ber Kuchen, baspirogi niipoacnoe, -aro kook 

Backwerk 
die Semmel bulta 6yüKa sai 
ber Zwieback fakalteta maise cyxäptj -ä* suhkar 
ber Pfannkuchen õlina 6.IHHT) pannkook 
ber Flaben neraubseta, plahna OJläAbfl kook 

maise 
bie Torte törts, smalts zep- TOpT-b wõitaigen 

jums 
em Waffelkuchen wafetu rausts nmjifi wahweltook 
ein Pfefferluchen !pehperkuhka npanHKi. präänik 
eine Brezel, ein ,kringelis Kpeiue^L, -a kringel 

Kringel 
bie Mehlfpeife mittu ehbeens Mynnõe Kyniani>e ,ahuroog 
bas Mehi imilti Mynä jahu 
bie Qual inolas Myica p " " 
ber Mehlbrei mtltu beesputra pa3Ma3HA jahupubru 
ber Klotz kluzis KJienKa klimp 
bie Rubel nndele jianinä, nuubel 
Macaroni makaroni MaKapoHU,-!.; nia-

jiäncKaa Janina, 
makaronib 

bie Nutter, bas Oel fweests, elja Macao wõi, eli 
bas Fett, Schmalz!tanki aciipi. sula rasw 
fett !tauks HciipiiLin raswane 
bas Stück sbeigabals KyCÖKT., -CKä, tükk 
eineSchnitte, Schei-^schtehle, reezeens JIOMÕTB, -MTff w ninkas 
bie Kruste garosa KÖpKa leiwatoorukene 
bieKrume,bas Wei- mihkstums MflKHIin sisu 

che vom Brot 
das Krümchen bruska Kp 6111 Ka leiwaraasulene 
ber Anschnitt bona Kpaibxa. rop6^uiKa kaswlltllnnikas 
ber Kase seers ctipi. juust 
bas Bntterbrot fweestmaise XJliöT, CT> MäCJIOMTj wõileib 
bas Gewürz, bie ko gahrschas pehz npflH0CTH,-eö,npH- pallib rohud 

Würze leek pee ehbeeneem npaua 
pallib rohud 

'vürzen ehbeenu gahrfchigu 
fataisit 

npanpaBJiflTS (1) rohtu sissepanema 
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das Sai ; 
falzen 

salzig 

der Pfeffer 
der Senf 
der Meerrettig 
der Essig 
die Mustatnutz 
der Ingwer 
die Kewürznelke 
der Ziminet 
der Zucker 
der Candiszucker 

der Streuzucker 

fahls COJIB, n ifoot 
sahlit ;COJ«Tb (11) soolama 
II- , f . _ coJieHUÖ, cöjioHHfi footone 
| fayngs c 6 j l 0 H 0 ! soolatud 

,pipari nepein», -pua pipar 
!fmepes ropHMua z sinep 
^mahrrutks xptHi, irnäeieigaš 
jettEiä yiecycb , äädikas 
imuflates kodols iMyuncärb mustatipähkel 
ingwers uuöiipl., -a >ingwer 
wirzu nette, nagüteirB03AHKa näälikene 

Kopiiua tanel 
!c4xapT> suhkur 

,zeetais,fiaidrais zu-^ezLuüui,, -rn& !kandissuhtur 
J turs 
smaltais zukurs 

!kaneels 
^zuturs 

der >5onig 
füh ' 
verfützen 
der Syrup 
der Saft 
das Gemüse 
die Zwiebel 
der Knoblauch tiplots 
das Radieschen Andisa 
der Rettig ,rutts 
die Möhre, der Vur- burtans 
der Kohl k̂anen tahposts 

TOJweHHÄ, Mejnäfi jpeernlene suhkur 
cäxapi> 

MÖÄT» [mesi 
CJÄAKifi i magus 
cAamih (13) ^magusaks tegema 
cnpöm», näroica -siirup 
Bapeute itnooä 

Idährsa-saknes, salu-^Bumi»; 3ÕJieHi>, .«lkeeduwili 
fihpols [miiJiyKi. jsibut 

medus 
!falds 
^aldinat 
!sthraps 
ogu fula 

der Kohltopf 
der Schnittkohl 
die Mhe 
die (Yurke 
sauer 
der Salat 
der Spinat 
der Spargel 
die Petersilie 
das Frühstück 
frühstücken 
der Mittag 

tahpostu galwa 
kahlis 
rahzenis 
guriis 
fta.hbs 
falati 
spinati 
^pargels 
,petersilija 
ibrotastis 
,brokastis ehst 
pusdeena 

pajuicKa 
pliAtKa 
MOpKÖBB, -K 
KanycTa 
KOHiiHTi, MH. 1. 
UpIOKBU 
piina 
orypeu> 
KHCJUJU 
ca j i än . 
iunMuarb 
cnipjKa 
neipyuiKa 
3&BTpaKt 
3ÜBTpUKaib 

puü 

(1) 

küüslauk 
redis 
reigas 
porgand 
ikapsas 

i«.«!tapsapea 
, kaalikas 
mairis 
>uurits 
hapu 
salat 
spinat 
aspar 
^petersil 
Ilõunaoodus 
.lõunaoodust sööma 
, lõuna 



.103 

zu Mittag essen pufbeenu ehst töinaib (1) iõvmat sööma 
das Vesperbrot launags IIÖJIÄHHKT» õhtuoodus 
vespern launagu ehst , rtõjiÄHHiaTb (!) õhtuoodust sööma 
das Abendessen lwatannas uKinn. õhtusöök 
zu Abend essen. | wakarinas ehst. fiKHHaib (1). õhtust sööma. 

53 . 
TaS Getränt. Tseramais. IlaiiiiTOKi., - l i ia . Jook. 

das Trmten, Öe- dserfchana niiTLö jook, joom 
tränt 

trinten dsert n i i ib (NBH), nbe i i ib ; 
IIIIJIT.; neii) 

jooma 

einfchenlen eeleet HaJMBÕTb (1) sissetllllama 
frisches Wasser jauns uhdens CBbacaa Ho;i;i wärske wesi 
ein Glas Wasser glahse uhdens CTaKitHTi BOJbl klaas wett 
das Bier alus nÜBO õlut 
ein Glas Bier glahse alus craKiiHi. m i a a klaas õlut 
der Wein, Brannt- wihns BHHÕ wiin 

wein 

der Rheinwein } reinwihns >peÜHCKOe BHHÕ 
fpeHCKoe, - a r o 

\ Rheinwein 

der Weinkeller wihna.pagrabs peHCKouuix n ö - wiintelder 
weih baltais ötJiuii [rpe6"b walge 
roth farkanais KpäCHblii punane 
der Branntwein brand^vihns BÕAKa wiin 
der Spiritus fpirts CUBpiT) piiritus 
der 3lum rums pOMt rumm 
der Punsch punfchs nyHun, puns 
die Punschbowle punfcha btoda nyHiueBäa nänia punsitass 
die Limonade limonade Mimonänit limonad 
die Chocolade fchololade niOKOJi;Urb shololad 
eine Tafel (5hoco- fchõtolades ssaba- AOlHÜHKa IUOKO.TÜ- tahwel shokoladi 
der Cassee [lade kasija jlinfch KÜiPe (HCCKJI.) [aa kohwi 
der Thee tehja iali thee 
Thee trinten tehju dsert nuTb (nbio), K^uiaTb 

(1) naii 
theed jooma 

eine Tasse Thee tafe tehjas 'lilUIKll H&V) tass theed 
eine Theetasse tehjas tase Häflnaa läiuica theetass 
ichhabemeinenThee es tehju dsehru a ÜTHH.n. iafi ma olen oma thee 

getrunten ärajoonud 
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eine Tasse Kaffee 
iie Milch 
dcrRahm.dieSahne, 
der suhe Schmant 

der sauere Schmant 
sauer 
die Molten 
bie Buttermilch 
der Kwatz 
der Apfelwein 

der Schaum 
schäumen 
ein Schluck 
schlucken. 

tase kasijas 
peens 
falds krehjums 

flahbs krehjunl5 
iflahbs 
sulinas, fuhkalae 
Šaninas 
siahbs dfehreens 
ahbotu wihns 

pütas 
putot 
malks 
riht. 

'lilmica KO®e 
MOJIOKÖ 
CJIJIBKH, -BOKb 

CMCTÜHa 
Kiicjiuii 
CHBOpOTKa 
näxTaHbe 
KBaCL 
CHJipt, aÖJOHHHH 

KBaCfc 
nima 
ninuTbCR (11) 
rJIOTÕKI., -TKÄ 
OOTaTb (1) . 

54 . 
Das Tifchgeriith 

das Gedeck 

den Tisch decken 

auftragen 

abtragen 
das Tischzeug 
das Tischtuch 
die Serviette 
das Geschirr 
das Porzellan 
Porzellail' 
die Fayance 
Fayance-
die Schüssel, 
Gericht 

die Suppenschüssel 
das Brühnäpfchen, 
die Sauceschale 

der seller 

das 

Galda-lcetas. 
!galda apklahiums 

preetfch iktatra eh-
1 deja 
apklaht galdu 

,dot us galdu 

nokopt galdu 
galba-drahnas 
galbauts 
serwijete 
trauki 
porzelans 
porzelana 
fajanfs 
fajanfa 
btoda, ehdeens 

asaida btoda 
sostes trauzinsch 

(r<».j4Mn>iji i]])iiõoj)ri>. 

npHÖöpi. 

tass kohwi 
piim 
rõõsk koor 

hapu koor 
hapu 
wadakas 
petipiim 
hapu taar, kali 
õunawiin 

waht 
wahutawa 
lonks 
neelama. 

Ssömanöuud. 
söömanõuud 

uaicpuBÜ,?!. (1) »a lauda katma 

noaaBaTL (22) »a lauale panema 
CTO-ÜT) [Äi 

y6npäTb( l ) cocTO 
CTO^ÕBoe o t J t t e 
CKilTepTb, -IX. 
ca.ia>eTKa 
nocyfla 
<vap<vc>pi, 
a>apa>6poBHÜ 
MJEBffb 
•HaaHcoBuii 
ö.iröjo 

lauda ärakoristama 
lauapesu 
laudlina 
taldrikurätit 
nõuud 
portselan 
portselani-
faiangs 
faiangsi. 
waagen 

fchlihwis 

«uea 
cöycHHKT. 

leemekaus 
kastekaus 

taldrik 
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das Mefser 
die Gabel 
der Löffel 
das Löffelchen 
der Theelöffel 
das Theebrett 
die Caraffe 
der Stöpsel 
die Unterschaale 
der Karaffemmter-
fatz 

die Flasche 
der Pfropf 
der Korkzieher 

aufpfropfen, los-
korken 

vertorken 
[Ita 

ausgiehen, einschen-
eingiehen 
das Glas 
die Tasse 
die Untertasse 
der Becher 
das Spitz', Wew' 

glctd 
der Krug 
die Milchkanne 
die Schmantkanne 
die Zuckerdose 
die Iuckerzange 
die Theebüchse 
das Theesieb 
die Kaffeebüchse 
das Salzfah 
die Pfefferbüchse 
die Senfbllchse 
die Butterdose. 

lnasis NOJKI, 
,dakschinas BHjma 
lkarote jjõiKKa 
!karotite jiõjKeyKa 
|te[)jfarottte jyäÖHaa jiÕHteHKa 
itehias peenefamais nonmcb 
karafe rpawiiit 
aisbahschamais 3aiüi«a 
paleekamais nojmÕHoirb, '-nita 
karafes paleekamais nomõnotrh 

rpa©HHT. 
pudele 
kerkis 
kortu welkamais 

,nuga 
tahwel, hark 

} lusikas 
jtheelusikas 
kanne 
weepudel 
lprunt, puni 
alus 

IIOÄT,' m eepud el ialus 

atraut 

aifkorlet 

isleet 
eeleet 
glahse 
tafe 
apalschtafe 
bikeris 
glahfite 

truhse 
peena kruhse 
krehjuma kannina 
zukura trauzinsch 
zukura stangas 
tehjas wahzele 
tehjas feetinfch 
kasijas wahzele 
fahls trauzinfch 
piparu trauzinfch 
fmepu trauzinfch 
fweelta trauzinfch. 

oyTMKa pudel 
npõÖKa !kork 
npõöoHHHKi., lliiü-korgitõmbaja 

napi, 
oiKynopHBaTB (1) korki peält iirawõt-

> ma 
3aK$nopuBa.Tb (1) lkorgiga kinnipane-

ma 
wäljakallama 
sigsekallama 

paZÄUBVLTb (I) 
IiaJIHBÄTI. (1) 
CTaKÄHX 
yämica 
ojroAC^KO 
ÖOKÜ-ÜT, 

pwMKa 

«p^»«a 
HOJIOHHHKT, 
CJHIBOHHHKT. 
cäxapHHiia 

klaas 
Itafs 
alustafs 
peeker 
wiinatlaas 

! kruus 
!piimakann 
koorekann 
suhkrutoos 

mnnira ZAR cäxapy,suhkrutangid 
lä t l l i lma 

k&ftBoe CHTne 
Komefimma 

'COJIOHKa 
InepeiHHna 
IropHHHHHixa 
MacjifliiHua. 

theetoos 
theesõõl 
kohwitann 
soolatoos 
pipratoos 
sinepitoos 
wõitoos. 
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55. 
Tic Kleidung. Apgehrbs. Vz»«M. WiiöcK. 

ankleiden, anziehen apssehrbt OjtBätb (J) selga panema 
sich ankleiden apgehrbtees oxtwdTbcn (1) ennast riidisse pa« 

austleiden, aus- nogehrbt pa3j1iBiin> (1) riidist ärawõima 
ziehen 

sich austleiden no^ehrbtees pa3AtBäTbc« (1) ennast riidist ära-
niõtma 

das Kleid drehbes nJiÜTbe riie 
ein Kleid anziehen drehbes uswillt wdxküiiTb (1) nJiiiTbe riiet selga panema 
ein Kleid ausziehen drehbes nowillt CHBMUTb (1) NJl, riiet seljast ärawõt< 

ein Eonntagstleib fwehttu'drehbes npäaaHiPinoe HJI. pühapäewane riie 
ein Alltagstleid darbdeenu-drehbes OyaHMiiHee n x seljaläimariie 
ein Trauertteid behdu-drehbes Tpäypnoe njiäTbe leinariie 
das Braut-, Bräu^ laulajamahs dreh- HOABtHê HOe IM. pruutriie, peiuriie 

tigamstleid bes 
der Leibrock tamsoti, puffwahrli no.iyKa<DTÜHBe tamsol 
der Frack frata *paK'i, hännatuub 
die Neste westes acH-ierb west 
der Mantel nlehtelis MHHOJlb, -H mantel 
der Paletot uswalts na^bTö (HecM.) palto 
der Pelz kaschots my6a kasutas 
der Gürtel josta nöacT,, KymÜKTi wöö 
umgürten llpjost noimoflctiBaTb (1) wööd iDüöle pane-
der Rock fwahrti aoprym, (cepiyirh) kuub [mo 
die Iacke ,tamsoti KypTKa ja» 
der Aermel pyKäBT>, MII. H. -ä täis 
der Schooh des 

Kleides 
drehbiu stuhri nojiä hõlm 

das Futter odere noAK4ti,xrca wooder 
futtern oderet no/tKJicUbiBaTb (1), 

nojoMBäTb (1) 
woodrit panema 

die Tasche kabata KapMujn. tasku 
der Kragen aptatle BUpOTHIIK'Ij trae 
der Pelzkragen swehrahdas aptalle M*XOBÕÜ BOpOT- tasutalrae 

der iinopf poga nyroBuua nööp 
das Knopfloch pogu-zaurums a&u* nüöpauk 
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zuknöpfen 
auflnöpfen 
die Hosen 
die Beintleider 
die Pantalons 
die Tragbänder 

die Unierhosen 

der Schlafrock 
der Strumpf 
die Socke 
der Stiefel 
die Wasserstiefel 

der Absatz 
der Schuh 
der Pantoffel 
das Leder 
die Sohle 
die neue Sohle 
der Stiefelknecht 

der Hut 
die Krampe 
die Mütze 
der Mühenstreif 
die leoerne Vtütze 
aussetzen 
abnehmm 

der Vliltzenschirni 
das Halstuch 

die HalLbinde 
umbinden 
die Schnalle 
die Handfchuh 
die Faufthandschuh 
dietslacehllndschuhe 

,aispogat 
iNtpogat 

bitsas 

itragbandes 

apakfchbilfas 

i 
gutamee swahrki 
||.fefc 

pahhaks 
,uhdens-sahbali 

,papehbis 
,turpe 
tupele 
ahda 
fole 
pasole 
lsahbaku nowelka-
| mais 
platmale 
jzepures malas 

>n>alnis 
ahdas zepure 
uslitt 
nonemt 

zepures schirmis 

katla lakats 

aaciiiruRaTb ( t ) 
pa3CTemBaTb (1) 
UITaHU, -OU'J, 
üpH)KH, -T, 
naHTa^ÖHU, -OBT, 
noÄTaatKH, .AiWi. pütsitralsid 

nÕMOHH, -eft 
noAniTaHHHKH, ! aluspüksid 

-OBT,; Kaiecöim, 
-QBT> 

xajjärb 
MyjÖK-L, -jiKä 
HOCOKT,, -CKä 
canõrb 
HenpoMOKäemue 

canorii 
KaöjryKi, 
ÖalUMilKl 
Tyajra 

noÄÕuiBa 
ino^MerKa 
[XJõuem., -nu,a 

apseet 
sprahdse 
zimdi, pirkstaini 
,tulaini, buhru-zimdi 
glasehahdas ^imdi 

uiÄtina. kübar 
nõje kübaraäär 
männa, «ypaatica müts 
OKÕJunii. mütfiäär 
KapTy3-b nahkmiits 
mxkaiLTb (1) pähä panema 
CHIIMUTB (1), 0«B- peast ärawötma 
JUiTfc (1) 

|K03MpeKT>, -pbKä nmtslnott 
üieÖHijii uAarÖKh 

TKH) Kaelarätik 
räjiCTyxi 
noiiBfl3UBaTb (1) ^ümbersidnma 
np>i;KKa j pannal 
nepiäTKa linnas 
pyKaBHua [KH, labaHnnas 
ji.iiiKOBfciÄ nepiäi-nahktinnas 

nööbid tinnipanema 
nööbid lahtiwõtma 

[ püksid 

pitkad püksid 

öükuub 
sukk 
kapukas 

weefaabas 

absat 
king 
tuhwel 
nahk 
tald 
uus tald 
faapapois 
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tote sämischledernensehmischahdas zimdi 
Handschuhe 

die Taschenuhr 
die Uhrtette 
eine Vrille 
taš Fernrohr 
die Briestasche 
die Börse 
die Keldtasche 
der Spazierstock 
der Sonnen-, Re 

genschirm 
ausschlagen, 

spannen 
heruiiteilasse», 

unterschlagen 

^abatas pulkstens 
Mlkstena wafifchi 
j&rille 
tahtflatamais rihks 
wehstutu matste 
maks 
haudas joma 
jfy eelis 
peetus-, faules-schir 
\ mis 

auf- ,isplatit 

3a,jnmeBua nep-
yäTKH 

KapMäHHUe HHCÜ 

OHKH, -ÕBT> 
no^3ÖpHa/i Tpyöä 
6yMäMCHHKT. 
ICOIUejIÖKT., -JlfcKä 
aeHejKHaa cyMica 
TpOCTB, -H 
36HTHKT> 

seemiskinahka lin-
dad 

taskukell, uur 
üürikee 
prillid 
kiiker 
taskuraanmt 
rahapung 
rahakott 
käimakepp 
päewa-, wihmawari 

lahtilööma 

her-falaist. 

pacKpHBäri>(l)pac-
nycKäTi. (1) 

cKJiänbm&Tb (1) c n y ; Jiinnipanema. 
CKUTb (1). \ 

5 6 . 
Die Fmuen 

llcidunq. 
das Valltleid 
auffchürzen 
das Hauskleid 
der Unterrock 
der ShawI 
das Tuch 
das Vufen-, 

tuch 
die Spitzen 
die Schürze 

Hais-

das Leibchen 

die Echnürbrust 

das Blanlfchett 

das Loch 
das Bänd 

Seeweefchu ap-» 
gehrbs. 

weefibu drehbes 
atfpraudit 
mahias-apgehrbs 
apatschbruntfchi 
fchalle 
latats 
lakatinfch 

fmalkifchkidriadekli 
preekfchauts 

apakfchkamsoli fee-
weescheem 

auklahm faweltams 
Iruhfchu apleeta-
mais 

stwjlikaulawaj teh-
rauda lihkstinas 

zaurums 
lenta 

/KCHCUafl 0Kv»M. 

6ijibnoe miäTbe 
noÄOnpaTi. (1) 
ÄOMämiiee njiaTbe 
K>6ica 
HlJJlb, -H 
HJiaTÕiTb, -TKii 
KOCbIKKa 

KpyaceBa, -T> 
nepejiHHKij, 

TyKi> 
Kopcexi. 

rnnypÕBKa 

njianuieTTj 

Oiiip-

Naesterahwa-
riided. 

ballitleit 
üleswõtma 
kodune kleit 
aluskuub 
fhall 
rätik 
naesterahwakaela-
rätik 

kirjad 
põll 

lorset 

sõlg 

HÜpoiica, nöie^bila auk 
ieel»»H, JieuTA 'pael 
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das Schnürchen 
die Haube 
der Knoten 
der Strohhut 
die Schleife 
der Schleier 
der Muff 
der Putz 
der Kopfputz 
der Kamm 

das Kämmchen 
eine Locke 
der Scheitel 
das Kopfhaar schei-
teln 

die Haarnadel 
die Stecknadel 
mit einer Steck-

nad ei anstecken 
die Vroche 
der Fingerring mit 

Steinen 
der Ring 
den Ring anstecken 

der Dhrring 
das Armband 
der Haken 
d«r Fächer 
das Geschmeide 
das Kästchen 

der Putztisch 
die Pomade 
pomadiren 

der Zopf 
die Schachtel. 

auklina 
aube 
masgs 
falmu platmale 
lenta 
plihwurs, fchlei jers^^i . , -a 
rotu sabahfchamais»y«>?a 

CHypÖKT., -pKä 
ieneu>, im/i 
y3ejn>, -3Jiä 
eojiõMenHafl inkana 
GaiiTi. 

«ta, grefnums 
galwas-rota 
temme 

iemmite 
fproga 
fchtirtne 
pahrfchiirt matus 

matadata 
tneepadata 

Hapfljt, y{5öpi> 
rojionHÕii yööpi. 
rpeõerib, ÖHÄ, rpe 

ÖÖHKa 
rpeöeiniiK-b, -niKä 
JÕKOHT., Kjjpji 
Inpooõpt 
inpooupäib (1) BÖ-
; .acicbi na roüOBt 
innn.ibKa 
oyjäBKa 

nöör 
tanu 
sõlm 
ölekübar 
lint 
loor 
muhw 
ehe 
peaehe 

ii kamni 

peefpraust ar kneep- npnmnB^iiBa?!. sl) 
avatu | öyjäBKoio 

broscha 
gredsens ar akmeni 
»eem 

gredfens 
ufniautt gredfenu 

austari 
rotU'fprahdfe 
ahtis 
wehdeklis 
dahrgumi 
lahdite 

rotas galds 
põrnade 
eefwaidit matus 

bise, pihne 
dosite, greselitis. 

öpönia 
nepcieHb, •CTHJI 

KOJime 
Ha^tBdTbsljKOJbue 

cepbrä 
Opacjierb 
3auinKa, 3acTeacKa 
Btepi> , 
AparoutHiiocTH,-ei1 
JÕpHHKT f̂lUUIieKL, 

-HKa 
yööpnuft CTOJIt 
noMä/ia 
noMiuiiTb (13) 

Koea 
Kopö6i<a. 

kähar hwfetuk 
laut 
lauku ajama 

hiusenõõl 
nööpnõõl 
nööpnõelaga kinni-
piftma 

sõlg 
kalli kiwidega sõr> 
mus 

sõrmus 
sõrmust sõrme pa-
nema 

kõrwarõngas 
käerandmerõngas 
haak 
lehwitaba 
kallid ehted 
karbikene 

ehtelaud 
vomad 
pomadit pähä pa« 
nema 

pats 
karp. 
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U l Wiische. Meefdrehbes. Ii!..!!.«. Pesu. 
das Waschen inafgafchana CTHpKa pesemine 
waschen inasgat CTHpäTb (I) pesema 
die Wäscherin masgataja npaiKa pesnnaene 
das Waschhaus masglltawa [na npäneiiiHaa, -ofi pesumaja 
das Waschfch masga^chaiias wan- CTHpäjiLHaa Kä/nca pesunõu 
die reine Näsche tihras meefdrehbes HIlCTOe 6kAhÜ puhas pesu 
die schinutzige Wa- netihras meefdreh- yepHoe, HeHHCToe must pesu 

sche bes 6kJih& 
spülen ssalot noJtOCKÜTB (8) loputama 
ausrinssen isgreest, isspeest BtlJKIIMUTb (1) waljawäanama 
trocknen schahwet cyniHTii (10), cöx-

HyTb (19) 
kuiwatama 

trocken fauss cyxöft kuiw 

feiicht 
fiapifch 
«i t rs 

MÖKpMft 
cupõii 

märg 
niiske 

auflniüssen isschaut paairl.iUHnaTb (!) ülesriputama 
die Rolle rulles KaTÖKTi, -TKä rull 
rollen rullet KaTäTi. (1) rullima 
das Rollen rulle^chana Kaiairie rullimine 
legen, falten salikt, salozit cKAdsmsatb (1) koktupanema 
das Plätteisen strihtu dselss yrrorb triikraud 
bügeln 
plätten 

j strihket, pletet yTHJHCHTb (10) 
rjuijHTb (13) 

J triikima 

die Plättfrau pletetaja r..ia;itiJU.Jiuma triikija 
das Plättbrett pletdehlis .aocKii JUH rjiäMcenia triitlaud 
das yemd krekls copöina, pyöännca särk 
wechseln pahrmainit nepeMtHÄTb (!) puhast pesu j 

panema 
dag Hälschen 
das Vorheind } uslrekls MaHHiiiKa 

iueMH3eTKa 
J maniska 

die Manschette aproze MaHMceia manfet 
das Brustwamms npakfchtamsoli «vyVätilca kamsol 
leinen nahtns XOJICTJIHÖft linane 
baumwollen kokwilnas UVMäaJHMÖ poomwillane 
wollen wilnas mepcMHÕtt willane 
das Schnupstuch. mutes-autinsch FiocoBÖii njiaTÕKi. ninarätil. 
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T>ie weibliche 
Arbeit. 

5 8 . 

Seeweefchu dnrbi. ;Kcnci:an paõoTa. 

nähen 

die Mhterin 
die Schneiderin 
die Nath 
der Nähtifch 
die Nähmaschine 
eine Scheere 
der Samn 
säumen 
der Fingerhut 
der Nähring - ' 
die Nadel 
daä Nadelöhr 
die Nadelbüchse 
der Faden 
der Zwirn 
einfädeln 
die Garnwinde 
abwickeln 
der Knäuel 
binden, stricken 
die Striclnadel 
die Masche 
ausbessern 
ftopfen 
die Strumpfstickerin 
anstecken 
losbinden 
das Nähen 
die Stickerei 

der Sticker 

die Stickerin 
ausnähen, sticken 

fchuht 

schuweja 

schuwe, wihle 
!fchujamllis galds 
Ifchujamä mafchina 
ischtehres 
!wihle 
,apwihlet 
lpin^erots 
fchuzamais gredsens 
ahata 
!adatas azs 
adatu dohstte 
pawedeeno 
jdeegš 
êewehrt 

pihtamas 
inotiht 
kamols 
!feet 
adaina adata 
waldstnfch 
islahpit 
peebahst 
setu lahpitaja 
peespraust 
notiht 
fchuhschana 
isschuhschana, israk-
stischana 

isfchuwejs, israksti: 
tajs [raja 

isfchuweja, israksti 
isschuht, israkstit 

Naesterahwa too. 

õmblema 

õmbleja 
naesterahwarätfepp 

liinil.; uibw, nibenib; 
nnun>; mett 

niBea 
nopTHiixa; nppiHäa 
uieBt, maa [-ott õmblus 
niBefliiHö croji-b !5mbluselaud 
uiBeftHaa Mainima õmblusemafin 
HÕiKHHUBI, 1. 
py6ein>, 6ini 
o6py6ä,TB (1) 
HanepcioKL, -TKa 
niBefiuoe KOJrsne 
iir.ia, nrojiKa 
urojiLnoe yniKo 
nrÕJibHiiin) 
HIITKil, HHTb, - I 
I1I1TKH, -TOKT> 
BütBäTb (1) 
MOTOBMJIO 
pa3MäTHBaTB (1) 
KJiyOÕKT., -6KÄ 
BasäTb (5) 
n p y n , , 
ncTjra 

kii ärid 
palistus 
palistama 

} sõrmkübar 

nõol 
nõõlasilm 
nõõlatoos 
silmatäis 
niit Kajama 
niiti nõõla taha 
kerilaud 
kerima 
|fera [ma 
siduma, sukka kudu. 

NOHHHHBaTb (1) 
uiTÖnaTb (1) 
iuTonajbHHUa 
npuuiniuHBaTb 
OTBfl3UBaTb (1) 
JUHTbÖ 
BÜIUHBKa 

BhiiniiB;i.ia 

BHIHHBäTT, (1] 

Bfl3äjibHaa sukaroarraä 
[nrjiä silm 

parandama 
nõõluma 
sukanõõluja 
kinnipistma 
lahtiwõtma 
õmblemine 
tikkimine 

tiltiia 

^niäljaõmblema, tik-
1 lima 



m 
der Stick-, 

rahmen 
das Spinnen 
spinn en 

das Spinnrad 
die Spinnenn 

das Gefpmnft 
die Spinnstube 
das Weben 
weben 

der Webstuhl 

das Schiffchen 
die Spule 
der Weber 
die Weherin 
die Frau eines We-
bers 

das Gewebe 
die Weberstube. 

Näh»lfchujamais rahmis Inkjibua, -ueBT> !õmbluseraam 

wehrpschana 
lwehrpt 
i 
ratmfch 
^wehrpeja 

^wehrpeens 
^wehrptawa 
aufchana 
aust 

stelles 

atfpole 
fpole 
audeks 
^ audega 
audeja feewa 

audums 
austama. 

npaieirie 
npflciL, (nps,iy\ 

-enibjnpa.n.jnpji-
npäjnca [w] 
, npäxa , npflÄMJib-
: irnma 
npaaca 
npflAHJibiia 
TKÄHie 
TKaTB, (TKy, rwi i ib , 

TKyn., TKajn>, TKH) 
TKilUKiti CTaHOKTi, 

Kpociiw, -cewh 

iKaxyuiKa, uinyjibica 

TKa*Tb 
TKliHKa 
TKayrixa, TKiiiiKa 

kedramme 
kedrama 

wokk 
kedraja 

kedrus 
kedramisetuba 
kudumine 
tudunia 

i«a«i>, -ii 
'TKajLHil. 

59. 
%\t FamiUe. 

Die Kaiserliche Fa-
milie 

der Familienname 
die Verwandtschaft 
leiblich 
der Verwandte 

Famili ja. 
Keisara familija, 
dsimte 

uswahrds 
radneeziba 
meefigs 
radeneeks 

die Verwandte Iradeneeze 
der, die Verwandte!radeneeks, radenee-
die Eltern 
der Äater 
die Mutter 
die Vorfahren 

die Nachkommen 

.wezati [je 
tehws 
!mahte 
fentfckii, preetfch' 
gahjeji 

!pehznahtami 

CeMeifciiio, taMkSL, 

IlMnepaTopcKaa 
$aMiui/i 

pOACTBO 
poAHÕtt 
pÕilCTBeilHHKT. 
pÖJCTBeHHHUa 
pOAHil 
po;uiTejni, -eii 
[0Tem>, - m ä 
[MaTb, i sp i i 
npe^KH, -OBI 

'nOTOMKH, -OBT» 

teljed 

süstepool 
pool 
kangur 
^naesterahwakanssur 
kangru naene 

kude, koutud riie 
Itudumisetuba. 

Perekond. 
Keisri suguwõsa 

liig nimi 
suguwõsa 
lihane 

} sugulane 

lihane, sugulane 
wanemad 
isa 
enm 
esiwanemad 

järeltulijad 
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die Nachtommen- lpehznahlami 

fchaft 
der Grotzvater weztehws 
die Krotzmutter iroepmhte 
der Urgrohvater sentehws 
der Mmm ,wihrs 
die Frau lfeewa 
der '(^eniahl, der, lauldis draugs 

Gatte 
J hr §«* Gemahl 

die G emah lin, Gat' 
tin 

Ihre Frau ®e» 
mahlin 

verheirathen 

heirathen 

die <>eiratl) 

die Berlodunsi 
verloben 
verlobt 
priesterlich verloben 

Iuhfu laulats 
drausss 

laulata draudsene 

Iuhfu laulatadraU' 
dsene 

apprezet, isdot 

pre^etees, ifeet 

IIOTOMCTBO 

öiiÖKa, ödöyuiKa 

MyiKT. 
aceiiä 
cyiipyri, 

Balin, cynpyre. 

|cynpjr;i 
I 
jBaiua cynpj-ra 

järeltulijad 

wanataat 
wanaeit 
wanawanaisa 
mees 
naene 
abikaasa 

Teie abikaasa 

Aabikaasa 

Teie abikaasa 

prezeschanahs 

saderinafchana 
faderinat 
faderinats 
faderinat zaur nialy 

zitaju' 
bruhtgans 
!bruhte 

aceaixb s i i ) , nuÄa- mehele panema 
«Uil. (22) t&rMCpKbl 

iKeiiiixbCfl (11) BM-:mehclc minema 
XOJIITb (13) 3ä-

seaŽTBÖa, 3aiwy-abielusse heitmine 
mecTBo 

der Bräut igam 
die Nrau t 
die Mitgift, Aus-^puhrs 

steuer 
aussteuern >put)vxi dot 

noMOjiBKa 
uoMOjmaTh (17) 
oöpyMeHHuö 
OOpyHHTB. (10) 
I . ' 
mesqa.% 
HeBScra 
inpiiÄiiHoe, -aro 

kihlatum 
kihlama 
ltihlatud 
kihlama 

[peigmees 
!pruut 
!taasarahll 

die Hochzeit 
der tzochzeAs« 

fchmaus 
das Hochzeitsge-

fchent 
die Traunnss 
tranen 
sich trauen lassen 

lkahsas 

i lahju dsihres 

kahsn dahwana 

laulaschana 
laulat 
lanlatees 

\m&bJiÄTb (1) npn-ikaasarahll andma 

CB&A&6a pulmad 
,cB!»H66nuN llupi, 

jCBä,4e6l!UÜ TlQ,lä-
pOKT> 

BtllHiillie 
vbmiTb (l) 
BllIlMflTbCfl (1) 

System. Vombulanum. 

pulmajoot 

pulinatingitu^ 

laulatus 
laulatama 
laulatada laskma 



m 
Vater der Frau, der!seewas-tehws 

Schwiegervater 
Vater des Mannes wihra-tehws 
der Schwiegervater! 

MutterderFraU/diejfeewas^mahte 
Schwiegermutter 

Mutter des Mannes 
die Schwtegermut-
ter 

der Schwiegersohn, 
der Schwager 

die Schwiegertoch-
ter,dieSchwagerin 

das Kind 

die Zwillinge 

der Enkel 

die Enkelin 

die Enkellinder 

der Sohn 

die Tochter 
der Bruder 
die Schwester 
der altere 
der ältefte 
der jüngere 
der jüngste 
der Oheim 
die Tante 
der Neffe 

die >|i, te 

der Vetter 
die Coustne 

wihra»mahte 

snots 

bmhte 

behrns 

dwihni 

,behr>iu-bel)rns 

dehla- jeb meitas' 
, meita 
behrnu-behrnubehr-

ni 
dehls 

meita 
brahlis 
mahfa 
wezatais 
wezaka 
jaunakai^ 
wifjaunatai^ 
trusttehws 
trustmahte 
brahta, wahsas 
dchls 

brahw.mahfasmei 
ta 

brahlens 
tehwbrahta, tehw^ 
mahfas meita 

TecTfc, -a 

CBeKopi,, -Kpa 

Tema 

CBeKpOBI., -H 

I aiataat, naese isa 

äiataat, mehe isa 

nmmaeit, naese em« 

ämmaeit, mehe ema 

3HTh, -a, (MU. H. wäimees 
3ATI.Ä H 3HTeBbfl | 

HeBtCTKa i minija 

nmn, peõõHOKi., laps 
-HKa 

ABÕftHH, -eii, 6^N3-,kaksikud 
Heuti, -ÕBT> 

KM, BnyiäTa) j J lapselaps 
BHyHKa 

npäBKVKH, -OBT> lapselapsed 

CHffl (MH. M. ou- poeg 
HOBfcfl) 

üOHi>, -nepn tütar 
6pan>(M. H. 6päTtfl) loenö 
cecTpa 
cräpuiift 
CTapinoft 
fiijiiinunn 
Mpui.inõii 
unna 
TÖTKa 

njieMäHHHKi. 

ruieMjiuruma 

õde 
i wanem 
[kõige wanem 
noorem 
kõige noorem 
onu 
tädi 
wennapoeg 

wennatütar 

I,HBo,opo,*BMj; 6pan>i õestewennastepoeg 
/tROFopo/inaa ee- õestewennasteiütar 
j CTpä 



U5 
leiblicher Vruder 
die Geburt 
geboren werden 
die Maise 
derPsiegesohn,Zog^ 

ling 
Die Pflegetochter 
die Vormundschast 
der Vormund 
der Wittwer 
die Wittwe 
der Nittwenstllnd 
der ehelose Stand 
unverheirathet, le-
dig 

der Iunggesell 
der Hagestolz 
die (5he 
die gesetzliche Ehe 
ehelich 
der Erbe 
die Erbin 
die Erbschast 
erben 

Jrneefig* brahl is 
!dsimums 
,dsimt 
>bahris 
'audsetnis 

laudsetne 
aisbildniba 
aisbildnis 
atraitnis 
atraitne 
atraitnes lahrta 
nelaulata kahrta 
nelaulats 

neprezejeen 
weMiisis 
Illuliba 
likumiga lauliba 
laulibas^ 
mantneeks 
mantnee^e 
mantojums 
niantot 

pojHÖfr opan, 
poaueuie 
pOÄHTBCfl (13) 
CHpOTil 
nocniiTaHHHKi) 

BOcmiTaHHHHa 
oneKa 
oneKyHi. 
BÄOBeUT», -Bu/l 
BÄOBä 
BÄOBCTBÕ [CTBO 
6e36paHie, 6e3JKen-
XOJIOCTÕft 

eine Erlachast an--lfcmerni inantojurnu 
treten 

der lHrblasser, Te 
stator 

vermachen 
d a s Vermächtnih 
d a s Testament. 

!mantojuma n o r a t 
j stitajs [irni 
jnorofftit manloju-
noralst i jums, 
Itestaments 

\XOJ10CTHKh 
IcTiipwü XOJIOCTÄKT. 
6pain> 
|3aKÕnfiHii öpain , 
lOpäHHHÖ 
•HaCJTfcflHHKl. 
HacjitjHHiia 
HaCJlIiJlCTBO 
nojy*!än> ( I ) ua-

1 CjTfcilCTBO 
BCTVntlTJ. (1 ) B'i 

nacjii&ciBO 
taaBtinäTe^B, -si 

3aBtmäTi. (1) 
|3aBlim;iHie 
ayxöBBoe 3aBtmil-

nie , ÄyxOBHan(3ii-
niicb). 

l ihane wend 
, sündimine 
! sündima 
^vaenelaps 
Kasupoeg 

kasutütar 
ieestostus 
eestseisja 
jleskmees 
lestnaene 
lesepõli 
wallaline põli 
wallaline 

poismees 
wana poio 
abielu 
seaduslik abielu 
abielu-

} pärija 

pärandus 
pärima 

pärandust saama 

pärandusejätja 

päranduseks jä tma 
task, p ä r a n d u s 
wiimne seadus 

<so. 
Die Heushaltung. Mahjturiba. 
die Wirthschaft ,faimneeziba 
der.^ausherr.Wirthlsaimneeks 

HOMOBOÄOTTO, j Majapidannnr. 

|X03fliicTBO jperepidamine 
rxoBäXffb, MHorn. 1. ̂ peremees 

X03HGBa 
8* 

file:///XOJ10CTHKh
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jfotmotaja 

IJ saime 
,kalposchcma 
ilalpg, sulainis 

die Haussrau, Nir<!sainmeeze 
thin 

die ^aushälterin 
das Hausssestnde 
die Dienstleute 
der Dienst 
der Diener 
das Dienstmädchenkalpone 
dienen ,talpot 
bedienen npwlpot 
die Dienstleute, Ve- apkalpowji, schana 

diemmg 
die Auswärterin apkalpotaja 
der Lõhn inalsa 
dezahlen nmtsat 
der Diensttnecht, Ar» stwhdneeks 

beiter 
der 5lanimerdiener kambarsulainis 
das Kanmiermäd- istabn^uieita 
der Lakai [chen;fulaims 
der Kutscher. kutfchers, brauzejs 
der Stalltnecht. sirssu-pnisis 
das Kmdermädchen behrnu-meita 
die Ainine fihditaja 
der Koch pawahrs 
die Kochia. lehkfcha. 

:xo3äÜKa 

JKJirOMIIHll,;!, 
\^KJlHJS.h, II 
npucji^ra 
c/iyacõa 
lejioBfcKij, cjiyra 
cjryiKäiiKa 
CIVJKHTI. (10) 
npiIC.T ŷKHBaTb (1) 

'npiici^ra 

InjiäTa 

IIJiaTIITB (1G) 
!pa6ÖTHHKT> 
KawepAHiiept 
iropiiwniafl, -oii 
.iaKeii 
JKyHepi, 
llÜIlwXI, 
IIHHI>K;I 
jKOpMIUHUa 
[noBapT. 
icyxäpKa. 

perenaene 

pereneitsit 
jpere 
teenijad 
peenistus 
^teener 
^teenija tüdruk 

\ teeniina 

teenijad 

ipassija 
Imaks 
maksma 
itööline, töömees 

Kammerteener 
! to «tüdruk 
!kannupois 
Kutser 
tallipois 
Lapsehoidja 
amm 
UBE 
naesterahwakokt 

6 1 . 
der Stllllt, das j Walftiba. 

Neich. 
die l^ren^e robefcha 
grmzen robeschai eet 
die Ressierunff waldiba 
derHerrscher, Fürst,!waldineeks, ieisars 

Ätoaarch mav( 
W mo: 

die sÄ)i)in,^ prowiale, apgabal>õ 
das <Uuvernement ssuberna 
der s^ouueraenr ssubernators 
der Kreis apriukis 
der Ve!,irk ee',irknis 

lpaniiua, npeÄbjn 
1'paHH'IHTB (10) 
npaBHTejiBCTBO 
rocyAapb, -a 

npoBHiiu,ia 
ryõepnia 
ryöepiiäTop'!. 

õicpyn. 

Riik. 

piire, rada 
rajama 
riigiwalitsus 
riigiwalitseja 

maa 
gubermanss 
guberner 

\ maakond 



m 
bie hauptstabt 
bie Nesidenz 

rosidiren 

bie Stadt 
bas Dorf 
bas Kirchdorf 
ber Flecken [tion 
das Volt, bie Na-
Volts-, national 

ber Einwohner 
bie Vevölkerung 
böž Vaterland 
ber Lassmann 

mx Frember, Aus-
länber 

ber Unterthan 
bag Kaiferreich 
bas Königreich 

bas Grohfürsten^ 
thum 

bas Fürstenthum 
bie Monarchie 
mmmrchifch 
bie Republik 
republikanisch. 

iwirspilsehta 
lwalbibas meeta 

Wibu, walbitajnm 
j usturetees 
jpilsehta 
zeerns 
sahdscha 
meestinsch 
touta 
tautas, tnutiffs 

eedsihwotajs 
apdsihwotaji 
tehwija 
lihdseedsihwotajs 

«chrfemneHl 

apakfchneets 
keisara walsts 
Jarata walsts 

jleelkwafa walsts 

Enast* walsts 
patwaldibas walsts 
patwaldigs 
lbrihwwalsts 
lbrihwwalsts gara. 

|CTO*Kna 1} pealinn 

[uw&Th (1) npeOH-lwciUtsemns olema 
uäuie 

lõpoxfc 
jepeBHfl 
cejio 
MtCTÜHKO 
Hapõji), Hania 
iiapõjHHÜ, nauio-

H;t.iLnwii 

Unn 
jtülct 
Kirikuküla 
!alew 
rahwas, rahwus 
rahwa., rahwusline 

TKBie&b, -n elanik 
iiaccvieuie iniinefeb 
oTenecrBo isamaa 
cooTeHecTBennuicx, üinamaamees 

HiiocTpäueui), -nu,a tuõõramamueea 

nöj/taHHHii, -aro 
juinöpifl 
KOpCUCBCTBO, uap 

CTBO 
BeJiiiKoe KBjiace-

CTBO 
KHfl)KeCXI?0 
MOiiäpxiji 
MOIiapXHTCCKÜi 
pecnyojiHKa 
pecnyö.niKaiiCKiii. 

6 2 . 

TnT\.'n,. 

alam 
keisririik 
kuningriik 

stiurwürstiriik 

^vürstiriik 
üksiwalitsus 
üksiwalitsuse 
^priiriik 
!priiriissi. 

Aunimi. Trr Titel. Goda-lahrta. 
ber .Naiser zteisars mmep&TOP% keiser 
ber H«r unb Kai>tungs un teisars ToojAiffb¥hamip&' Majestät Keiser 
ser, Seine Maje- ?opi, 
stät ber Kaiser 

bie Kaiscrin >teisareene HMnepaipima iküsriprõua 
Ihre Majestät biê kunbse uu keisareene^uoyHapunss HM-[Majestät Keisri-

Kaiferin | nepaipima I prõua 



m 
! keiserlik HMIIüpÜTOpCKiÜ 

uapb, -n; KopojiB, -ajfuningaä 
napima, KopojeBalluntngaprõiia 

Kopo- j kuningapoeg 

kaiserlich ieisarisss 
der Äönig karalisss 
Me .nönigtn jtatateene 
ber Künigsfohn, ber||eifara,tara{abek)lg,iuap(''uii,n,, 

Prnn j prinzis 
bie Konigstochter, teisara, tarata inei- uapönua, KopojeB-jhmiugcitiUar 

bie Prinzefjin | ta, prinzese | na 
töniglich ,teisarists karaliD juipcKiii, KopojieB- kuninglik 

I CKiÜ 
bie tömglich e Nürde ieisara, tarata 3ee=!u.äpcKoe, KopoüeB 

niba 
herrschen ,walbit 

bie Regierungszeit,walbischana^ laito 

ber Herzog ,herzogs 
bie Herzogin !herzogene 
ber Fürst knass 
bie Fürstin 'knafene 
bie Fürstentochter tnasa meita 
siirstllch !tnasisss 
herrschen, Fürst feirnroalbit 
ber Kron-, Erbprinz!trottmantneets 

der Thronfolger ! 

kuninglik au 

walitsema 

bie Krone 

bie Krönung 
tronen 

bas Krönungsfest 
ber Thron 

Ironiä 

tronefchana 
tronet 

.tronefchanas^wehtli uopoiläwÄ 

CKOe ÄOCTOM1CTBO 
[u'ipcruoBaTb(3),ro-

CIIÜACTBOBaTb (3) 
uapciBüBauie, walitsuseaeg 
; npaB^õiiie 
li-puorb hertsog 
irepuorHHfl herisogiprõua 
,KHa3B jwülst 
KBflrjiHa würstiprõua 
KHOSB& wiirstitütar 
KiiaffiecKiw würstlik 
KHiiiKMTb (10) !würstiks olema 
BacduimnnpmmiJ | 
nacjiiMiüKb npe-j} aujärjepärija 

ciõjia 
Kõpuna, Bliueu-L, troon 
j -ima [Hiiuie 
jKopoHOBäHie, Biii-kroonimine 
«upn«uBä«.(3),Bin-,troonima 
| läTL (1) 

tronis 
ben Thron besteigen kahpt us troim (!) 

der Scepter 
der Reichsapfel 
Äiajestat 
Hoheit 
Turchlaucht 
Erlaucht 

zszepteris 
,walbibas ahbol 
,majestete 
augstiba 
godiba 

,grahfa leelstungs, ciBiejiLCTBO 
i leelmahte 

npOCTOJT) 
BCTynäib 

npecTÕjn. 
cKMneipi 
AepiKÜBa 
BejniyecTBo 
BUCÕxieCTBO 
CBliTJlOCTL, -H 

^kroonnnisepüha 
^ujärg 

uu, aujärje peale saama 

^walitsuselepp 
! riigiõun 
suurus, Majestiit 
hõrgus 
helgus 
aupaistus 



U9 
Excellenz etselenze 

Hochgeboren 
Hochwohlgeboren | aufifti godajains 
Wohlgeboren godajams 

nenz 
Hochehrwürden 
Ehnvürden. 

stizeenijams 

nfteBocxomneJih-
CTBO 

BEICOKOpô ie 
BbicoKOÖJiaropÕÄie 
ojiaropõjtie 
npeOCBJimtJHCTBO 

BucoKonpeno^ooie 
Weniba, zeenijams npeno/tö&ie. 

ülendus 

suurt sugu 
türgestsimdinud 
heastsündinud 
kõrgus 

kõrgeauusus 
auusus. 

6 3 . 

Ter Etand. 
das Privilegium 
privilegirt 

der Adel 
alter Adel 

adelig 
der Edelmann 

eine adelige Dame 
der Landgraf 
der Graf 
die Grüstn 
gräflich 
die Graffchaft • • 
der Baron, Frei 

herr 
die Varonin 
die Baronesse 
der Ritter 
der Hof 
eiu Höfling 
der .Nammerherr 
die Hofdmne 

Tsihwes tllhrta. 
ipriwilegija 
tam priwilegijas 
i 
leeltundstba 
zilschu leeltundsiba 

,leeltundsigs 
^leelstungs 

leelmahte 
semes^grafs 
grafs 
grasteue 
grafa 
grafa walsts 
baions 

baroneene 
barona meita 
bruneneets 
piis, galmö 
gnlina lozetlis 
nmtbmHungs 
pilsdahnia 

Coe.ioiüe. I Ccifus. 
upHBUÄerin, ji&rÕTaj eesõigus 
npnBHJierHpoBaH- eesõigust antud 
nuu 

JlBOpflHCTBO Nlõisnikusugu 
iCTOJÖOBÕe jBopaH-jroana mõisnitusugu 

CTBO 
JBOpŠHCKift 
'/(BOpaHHHt (MH. 1. 
i -ÄHe) 
ABOpHHKa 
'jiaHÄrpäoi. 
rpamrb 
rpa<nnnH 
rpäiDCKiii 
rpä^cTBO 
jOapÖHT) 

mõisnitusugu 
mõisnik 

>mõisnituprõull 
!maagraf 
.graf 
lgrafiprõua 
grafiit 
'grafttond 
baron 

öapÖHiua 
jOaponecca 
[icaBSUi6pi> 
JABopt 
npi-uBÜpimii 
KaMepr('pT> 
npiiAHitpiiafl 

(5iner, der teinentas naw no augst-p22iio»J»llsui,, 
persõnlichen Adel̂  tahrtiga dsimuma 
hal 

baronipröua 
õaronitütar 
rüütel 
teisrimaja 
keisriinajaline 
kammerherra 

»ia keisrimajanaeste< 
rahwas 

nuu iilesteeninud ntõto-
'•• nit 



der Steuerpstichtige 
Stand 

dcr Staatsbürger 

die Staatsbiirgenn 
der Nür^er 
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nodoktus ntaksajo-,noM?iiüe cocjiöaie peatafyaalune seisus 
fchadsihwes-kahrta 

walsts pilfonis 

die Biirgerin 
die Vürger, 

Bürgerschaft 
der Vürgerstand 
der Ehrenbürger 

das Bürgerrecht 

der Bauer 

die Bäuerin 

der Sclaue 
die Sclcwnl 
die Sclaverei 
der Bettler 
die Bettlerin 
die Vettelei 
betteln gehen 

Im' 

betteln, im, 
sen bitten 

daü Alinosen 

2llmo^ 

walsts pii sõne 
piisonis 

pilfone 

J pilfoniba 

goda-pilsonis 

pilfonu teefiba 

seinneeks 

semneeze 

wehrgs 
luehrdfene 
wehrdsiba 
nabags 
nabadfe 
nabadsiba 
eet ubagot 

luhgt dahwanu 

dahwanas 

IrpaMMnnili, ( M H . 1 . 
i -äHe) 
rpasA&HKa 
M'I;iii,anHHi> (MH. H. 
\ -ime) 
M'Iiui,ä.HKa 
i r p a a a ä n e , rpaac-
I jailCTBO [CTBO 
(Mf»]ir;'ine, jrlim/m-
inoMeTHMii rpaHCja-
! MlHt 
,npäBO rpajKjän-

CTBa 
KpeCTbJIHHHT) (MH. 

H. -flHe), MyMCHKTj, 
nocejuinHiifc (MH. 
H. mic) 

KpecTfcanKa, My-
mwKa, nocc/iÄn-
Ka 

paöi, 
paOHHfl 
päiiCTBO 
mimiii, -arp 
aamaii, -e i 
HlimeHCTBO 
HiimeHCTBOBaTB (3) 

XOJHTL (13) no 
Mipy 

IipOCHTL (1*2) MM-
tfOCTHlHI 

MiijiocTHHfl, n<ua-
ÄHie 

J riigikodanik 

J kodanik 

linnakodanikud 

kodanikuseisuü 
aukodanik 

kodanikuõissus 

talupoeg 

talunaene 

} ori 
orjapõli 

[ kerjaja 

kerjatus 
kerjama minema 

paluma 

armuand 

6 4 . 
Die Verwaltung. Wald^chana, BjMUMifo. 

dieGouuernementö- gubernas walde jryõüpHCKoc npa-
regierung i BJieiiie 

Walitsus. 
gubermanguwalit: 
I sus 



m 
verwalten 
die Obrigleit 
eine Vehorde 

der Borsrtzende, 
P räs iden t 

b a i Ministeriuui 
der Minister 
der Ra th 

Evaldit 
wirsneeziba 
iteefas eestahde 

lpreekschfehdetajs 

Mmisterya 
ministers 
,padome 

ynpaB.iaT£. (1) walitsema 
MWdAhCTuo ! ülemad 
npncj-TCTBeirnoe kohtukoht 

wicxo 
[npeAcfeÄ&rejn», - a '• esimees 

ein Nathgeber, Rath padonineeks 
der S t a a l ü r a t h roalftg pndome 

ein Staatsrath !nialsts padomneeks 

die Versannnlung ŝapulze 
der regierende Se-!waldaschais senats 

nat 
der Senator f̂enator^ 
die Senaturwürde ^senatora gods 

der Senat^ukas 
die Conferen^ 

senata pawehle 
sapulze, tonferenze 

die Sitzung sehdejums 
die Steuerverwal-nodokia walhe 

tUNss •* 

steuerpflichtig fron nodokli jamaksa 
die S t e u e r sniernodokii 
der Steuereinneh-nodokta fanehmejs 
der Rückstand pakalpalikmns, pa-

r ahds 
der Zo l l muita 

MIIIIIICTepCTBO 
MIIHHCTpV 
COBtTT) 
CüBtTHHKT. 
trocyjiäpcTBeiiHHH 
j COBtTT) 
rocyjüpcTBeiiHHÜ 

OOBtTHIIKl. 
coopaiiie 
IipaBHTC.lI.CTByiO-

miii ce i i ä rb 
ceHäTopt 
ceuäropcKoe ÄO-

CTÖHHCTBO 
ceiiaTciciii yicäZi, 
coBtuu ln ie , KOH-

$ep£Htria 
3aoIi;uitiie 
no^aTHOe ynpaB-

iiOAaTHÖii 
nõjaTB -ii 
cöõpmHKT) nojaTÕti 
»e;ioi'[MKa 

nöui.«ina 

!ministerinm 
^minister 
nõu 
nõumees 
^riiginõukogu 

riiginõuinees 

!koM 
üualitseja senat 

^senatikohtuherra 
senatikohtuherra au 

senati käsk 
nõupidamine 

kousolek 
pearahakohus 

pearahaalune 
pearaha 
pearahawastuwõtsa 
mõlgu jäänud 

tolliraha, kroonu-
matü 

Zo l l erheben niuitu pa.augst inat B^HMUTI, (1) iw-kroonumakfu wõtma 
j 111,111111.1 

d a s Zo l l amt nmi tas weela, -ivaUiaKõmin itollimaja muitas weela, -wai 
I de 

die Polizei jpolizija 
die Pouzeiverwal-pollzezas walde 
tung 

no.iiinifl < politsei 
jynp&Ba ^ . laroin-pol i t se iwal i t sus 

n i a , noJiuneiicKoe 
ynpaBJicnie 
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ber Polizeimeister ^polizeimeisters nojinuiiiMeHCTepT> politseimeister 
ber Stabttheilsauf ' nobatas Pllhrraugs >ÜCTHLIÜ npHCTacb linnajauülewaata-

seher ja 
ber Quartaloffizier,apgabala pahrsina- KuapTiijibiiHM, -aro wartal 

tajs [fehtü 
ber Schutzmann tahrtibas fargs pil» ropoaoBofi, -ärö politseisolbat 
ber Magistrat magistrats ManicTpärb linnawalitsusekohus 
bie Stabtverwal- pilfehtas roalbe /tyjia, ropo^CKÖe linnawalitfus 

tung npaBJieHie 
bas "Stabthaupt pilfehtas galwa ropoacKOii roiema linnapea 
ber Bürgermeister birgermeisters oyproMHCTpi. kobanitumeister 
bie Canzellei tanzleja KaHuejiäpifl kantselei 
ber Canzelleiver- ^tanzlejas pahrwalb^ npa»iiTe./ib (-H) KaH- kantfeleiwalitseja 
walter i neets uejiHpiw 

ber Canzelleibeam-!tanzlejas eerehbnis KaHUe-iapcKiii MH- tantseleiammetnik 
te HÖBHHKT> 

ber Secretär l'ekreters ceKpeiäpb, -a kirjatoimetaja 
ber Tischoorsteher ^galba-preetfchneels CTOJIOHaMiUMlHKT. lauaülem 
ber 3iang ' M B l . troonunimi 
bas Amt !«mats AÖJlvKJiOCTb, -H ammet 
bie Stelle ,n>eeta JIBCTO koht, paik 
bie Gemeinbever -^walsts walbe BOJIOCTHOC npaB wallawalitsus 

waltung ! JieHie 
bie Genieinbe iwalfts, pagasts BÖJOCTB, -M walb 
ber Aelteste 
ber Schulze 

} wezakais CTapuniiiä 
däpocTa 

1 wanem 

ber Schreiber rakstwebejs micapb, -a. kirjutaja 

6i 5. 
die Gerechtigleits Teeftopiba. BptBQeyj0l, Öiguselofutus. 

Pflege. 
die <^erechtigteit itaifniba cnpaüe,iJHiBocTb,-n õigus 
bie Un gerechtigteit jnetaifniba necnpaBejJiHBOCTB ülekohus 
gerecht taisnlga enpaBeAJiHBMÖ õige 
ungerecht netaifnigs HecnpaaeaJiJiBLiii ülekohtune 
bas Gefeh likums SdiKÕWh seabus 
ber l^esetzgeber litumu bewejs saKonojäievib, -fl soabuseandja 
gesetzlich litumigs aaKÕHHLiii seabuslit 
bas Gericht, ber Ge- teefa cy/n> kohus 

richtshof 



m 
der Richter !teefnesis 
das Friedensgerichtjmeera-teesa 
der Friedensrichter meera teefnesiü 
das Geschworenen. swehrmato teefa 
gericht 

ein l̂ eschworener >swehrinatais 

|MHpoBOö cyjrb 
MiipoBÖii cy^Lji 

Kohtumõistja 
,rahukohus 
rahutohtumõistja 

jcy/n> npHCH5KHMxrb roanbeloljuž 

gerichtlich 
richten, urtheilen 
das Urtheil 

die Untersuchung 
der Prozetz 

!teefnefigs 
!teefat 
,spreedums 

,ismetlefchana 
Krahwa 

npiianiaiLiü 

cyji&Onuii • 
cyAMTt (13) 
ptiueuie, npuro-

Bopi. 
CjTtACTBlO 

die Untersuchung ^ ismetlefchanu isdarit' npni,»B0HÜ?b (13) 
anstellen 

die Verhaftung 

verhaften 
der Arrestant 
die Antlage 
antlagen 
der Antläger 
ein Angetlagter 
die Vertheidigung 
uertheidigen 
der Vertheidiger 
die Vefreiung 
befreien 
die Freisprechung 
freisprechen 
die Verurtheilung 
verurtheilen 
verurtheilt haben 
die Vegnadigung 
begnadisien 
die Echuld 
schulbia, 
die tlnschuld 
unschuldig 
der Slöuoccü 
der Zeuge. 

CJltjUCTBle 
apzeetin<rschllna,are-^peoii,, apecTOBä-
steschana 

apzeetinat 
arestants 
apwainojmus 
apwainot 
npwainotajs 
üpwainotais 
aisstahwefchana 
aisstahwet 
aisstahwejajs 
atfwabinaschana 
atswabiuat 
attaifnofchana 
attaifnot 
noteesafchnna 

\ noteesat 

apschehloschana 
apschehlot 
^uaina 
lwainigs 
newainiöa 
newainig^ 
adwokata 
jleeMeets. 

I me 
apecTOBaTb (3) 
apecTänn. 
oÖBHiieiiie 
OÖBHHHTb (1) 
jOOBHHHTeJH., -fl 
oÖBHHäiHBiö -aro 

wannutatud 
tumdistja 

kohtulik 
kohut mõistma 
kohtuotsus 

kohtuuurimine 
protsess 
järeleuurima 

tinniwõtmine 

tinniwõtma 
wang 
kaebdus 
pealekaebama 
pealekaebaja 
taebdusealune 

toh 

3!iMli?iz^amiii>i, euie, eestkostmine 
aumimutTL (1) 
aaiUHTHHKTj 
ocBoooHt^eHie 
OCBOOOJK/UlTb (1) 
onpaBjäiiie 
onpäBibiBaTb (1) 
ucy>«ÕHie 
ocyHiiaTb (1) 
ocyAHTb (13) 
üoMiijioBauie 
IIUMIlJOBUTb 
inina, 
BHHUBIIblii 
HCHSUHHOCTb, 
jaeBHBHbiö 
aABÜKäT'b 
CBlUtTeJb, • 

(3) 

eestkostnm 
eestkostja 
wabastamine 
wabastama 
lahtimõistmine 
lahtimõistma 
huttamõistnüne 

\ hukka nwistma 

armaheitmine 
armu heitma 
süü 
süüalune 
ilmasüüus 
ilmasüüta 
adwokat 
tumüstufeinees. 



m 
S 6 . 

Nofcegums 
«uoseedfneets 
Ittofeebfneeje 
noseedfigö 
noseegteeZ 

T a s Verbrechen. 
dcr Verdrecher 
die Verbrechenn 
verbrechenfch 
verschulden.sichver 

gehen 
was Hat er uer-ko winfchnoseedsees 

brochen? 
das Verssehen pahrkahpums 
die Frevelthat ' licwns bavbš 
der Bösewicht jiaunbariõ 
bas Attentat atentats 

auf jemandes Leben 
absehen 

der Vorrath 
der Bcrräthcr 
die Vorräthcriil 
verrätherisch 
uerrathen 
die Handlung 
handeln 
der Meineid 

der Eid 
fluchen 

bei etwas schwören̂  

die Verlellindung 

der Verlemnder 

die Verleuuiderin 

uerleunideii 

verlemnderisch 

tihkot pehz otra 
dsihwiba^ 

wiltiga noduschana 
nodeniejs 
nodeiueja 
nodewigs 
nodot 
tfdarijimio 
isdarit 
swehrestibns 

kahpums 
swehrestiba 
lahdet 

pahr-

pee kaut ka fwehret, 
deewotees. 

apmelofchana, ne-
flawa 

apinelotajs, nefla-
, m\8 zehlejs 
lapmelotaja, nefla-
\ mai ^ehleja 
!apmelot, neflawu 

zelt 
apmelodams, mehl-
! nessgs 

lljwrr)luiiiic. 
npecryimHin. 
iipecryiiiiima 
npecT}'nH[>iii 
npOBHHÄTbCfl (1), 
npocryjiäTi,c;i (1) 

BT> iieM'k Oili) npo-
BHHHJICa? 

npocrynoin>, -nica 

nocflrATe.ii.CTBo, 
iiüKymeHie 

nocflra.Tb(l)naHbio 
Jlliõo JKI13III. 

HiOThlia 
iiiMluiiiiun. 

:ii3M himuna 
iiaMl.iiiiiiMecidii 
njM-Liiri-ri. ( l j 
nocxynoKT., -nica 
noCTynäTb (1) 
KJHTBonpeCTyn.ie-

nie 
u,iäTua 
K,iacTi.(KJinHy,-euib 

KAHJU*, KJ1H1III) 

KJiAcThcn yfcM'i> 

KjieneTä 
KJieBeTHHKX 

KüCBeTHima 

-OUIb) 
a-iopfeHUBbili 

ftnri too. 

j ftttjategtja 

ülekohtune 
ekstnm 

nns tll on eksinud? 

eksitus 
kuri tequ 
kurjategija 
elu kallale uppu
mine 

elu kallale kippuma 

äraandmine 

} äraändja 

äraaudja wiisi 
äraandma 
tegu 
tegema 
walewanne 

wanne 
manduma 

mingi asjn juures 
manduma 

laimdus 

} laimaja 

laimama 

laimu wiisi 

http://nocflrATe.ii.CTBo


J25 

etn TewKMichts Jneleetis 
ein Schurke, Scheln^blehdis 
eine Schelmm blehdneeze 
die Schurkcrei blehscha darbi 
derLandstreicher,diejblandoms 

Landstreicherin 
die Landstreicherei 
der Betrug 
der Vetrüqer 
betrügerisch 
betrügen 
der Selbstniord 

!blandomba 
miltiba 
iwiltneeks 
!wiltiqs 
!peewilt 
lpafchnahwiba 

der Selbstmörder, pafchfleptawa 
dieSelbstmörderm^ 

sich ermorden inonahwetee^ 

Hero;uiu 
njiyn, 
IIJiyTÖBKa 
IUIVTOBCTBÕ 
6po,i;ira 

6pojaacnMiecTBO 
JO6M4H"B 

o6.Mäimuiin> 
OÕMÜHHHBHtt 

'OÖMaHHBaTB (1) 
caMoyöiföcTBo 

'caMoyoiiiua 

,kõlwlltu 

j J kelm 

kelmistiitt 
hulkur, hulgus 

hulguseelu 
pettus, pete 
petja, petis 
petis 
petma 
isetapmine 
isetapja 

die Nergiftunss nosahtoschana, 
nahwefäianas ar 

vergiften 
vergiftet haben 
das Mift nahwes^sahle^ 
giftig uahwigs 
die Brandstiftung^dedsmafchana 
der Mordbrand *< 

der Arandstifter ,dedsinatajs 
die Braudstifterin ,dedsinalaja 
nnzünden, anstecken! aisdedsmnt 

yoiirc. (6. Bp.yöbw,'ennast äratapma 
y6benib; n. n. 
yöefi)caMor6ee6H| 

otpaBa, OTpaBjienie 

nahwes-sahlehm 
» nonahmet ar näl)-- oTpaBJiflTb (1) 
I mes-sahlem 

der Dieb saglis 
die Dieberei sagliba 
der Diebstahl sahdsiba 
stehlen sagt 

der Näuber laupitaj^ 
die Räuberei laupitaiubuhschana 
räuberisch laupitaju daba 
die ^iäitberei treiben laupit 
der l^auncr trahpneeks 
die ©curaerei krahpnec;e 

OTpilBBTb (1?) 

JUOBiiTuii 
no;oKön>, no j aa i -

rclTGJIbCTBO 

Bo^iKiiräTe.ibHima 
noAainräTB (1) 
BOprI. 
BOpOBCTBÕ 
Kpnaca 
KpücTi>(Kpajy?-euib 

Kpil.1T>; K])U,IIl), BO-
pOBiiTb (3) 

pa3C)(')iiHiiKT> 
pa306JiiiHiecTBO 
paüõõÜFiiiMecKÜi 
pa:;i')6iiii[iMaTi> (\) 
MOUieiIHHKTj 
MOIlICHIIIPieCTBO 

ärakihwtitamine 

j ärakihwtitama 

tihiut 
kihmtine 
põlemapistniine 

\ põlemapistja 

põlema pistma 
waras 

} märgus 

«varastama 

röömel 
rüöwimine 
rööwlik 
rööwima 
petis, kelm koer 
pettus, koerustükk 

http://Kpil.1T
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rjauriern 
iie Beleidigung 
beleidigen 
der Beleidiger 
beleidigend 
beleidigt 
das Schimpfen 
schimpfen 
die Ohrftige 
ohrfeigen 

krahpt 
pahrestiba 
,darit pahn 
!pahridaritajs 
,pahrestiffs 
^apkaitmats 
lamafchana 
lamat 
pitkia 
pIM fist 

die Bestrafung, die nofodifchana 
Strafe 

bestrafen 
die <̂ nade 
oie Todesstrafe 
die Hinnchtung 
hinrichlen 

der Henker 
das Schaffot 

der Oalgen 
das Oefängnisi, 
Kerker 

gefangen setzen 

der (Zefangene 

mofodit 
schchlasüba 
mahwes-fods 
noteefafchann 
^noteefat ar nahwi 

bende 
, noteefaschanas wee-

ta, eschafotc, 
karatawas 

der '̂ eetums 

eelitt zeetumn, ap--
l zeetinat 
!apzeetinatais, ate. 

stetais 

MOHieHHHHaTb (J) 
06ÜH2 
o6nmä,Tb (1) 
OÖHJHI1KT) 
OOHÄHHÖ 
OOIIHCeHHHÜ 
pyräflie 
pyräTi» (1) 
nomeiHHa 
6lITb (H. Bp. OblO 
6&§JQB; n. II. Öefi) 
no nüOKäsn., Ä«-
BUTb IIOmeHHHH 

uaKa3iiHio 

uaKä3HBaTb (1) 
MllJlOCTb, -H 
CMÕpTHiUI Ka3Hb 
Kiimir., u 
Ka3HHTb (11) 

(CMepTbK)) 
najiüMi. 
oniaoõn» 

koerust tegema 
keelega torkimine 
keelega torkima 
keelega tortija 
keelega tortiw 
keelega torgitud 
sõimamine 
sõimama 
kõrwalops 
lopsima, mööda kõr̂  
wu andma 

BnciJiMia 
TIOpbMä 

nuhtlus, trahw 

nuhtlema,trahwima 
ann 
surmanuhtlus 
ärahukkamine 
^ärahuklama 

himukas 
surmakaa! 

Mõllas 
wangitorn 

der Kerkermeister. jzeetmna usraugs 

saKJno^äTb (1) ni. wangi panema 
•nopbMjr 

3aKJtroieHHbin* BT. wang 
I TiopbHii; ape-
I CTäHTTj 
iTIopeMINHKT.. IwllNgihoidja 

6 7 . 
3ie Tunend und Titums un grehls. /l"u>"».l*»» (-»)'• Hea kombe ja 

das Lafter iiopoui,. lurjus. 
die <^üte labprahtiba, laipni- öjiarociaÕHHOCTF., heldus 
die Niedrigkeit, die semsirdiba \ba wreocTb, -» [-« hnlbbiis 

Niederträchtigteit 



Jar 
niederträchtiq sems HHIiKÜi t halb 
die Wohlthiitiglett labdariba öjiaroÄtTejibHOCTb, heategewus 

wohlthätiq labdarigs öjiaro/iiTejibHuti heategew 
die Nohlthat labdarijums ojiaroii-fciiuie hea tegu, heateht 
der Wohlthäter labdaritajs öj iaroj iTejB, -a heategija 
das Mitleiden lihdszeetiba cocTpaaäuie hale meel 
mitleidig lihdszeetigy cocTpaÄaTejiBHHÄ hale 
die Frömmigkeit godigums, deewbi» 

jiba 
6üarofecTie wagadus 

fromm godigs, deewbijigs O.Tai'OHeCTHBBlfö wäga 
die Gottlosigkeit besdeewiba HenecTie, 6e36öiKie jumalakartmata e 
gottlos besdeewigs HeiecTiiHfi, 6e3-

6ÕSBHQ 
jumalakartmata 

die Dankbarleit patei^ibll ojiarojuipHOCTt., -«tänulik meel 
dankbar patei^igs ojaroaäpuuii Itanulil 
einem danken pateiktees O-rarojapuTb (II) tänama keda 

Korõ [-H; 
die Undankbarkeit nepateiziba HeojaroaäpuocTb, tänamata meel 
undantbar nepateizigs HeoJiarojäpHufi tänamata 
die Ossenherzigkeit firdsfiaidriba HHCTOcepieiie puhas süda 
ossenherzig firdsstaidr^ HHCTOCepÄeHHHÜ puhta siidamega 
die Liige meli JIOJKb, JIHCH, JIÖJKbK) wale 
der Lügner melis JiiKeut, jiryu-b 1 tunTpfif 
die Lügnerin JiryHBH i I V U l l l u 

lügen meloU jiraxb (H. Bp. Jiry, 
jiiKeuib, j i ry rb , n. 
H.^rH),BpaTi.(Bpy, 
Bpeuib) 

maletama 

die Nahrheit pateefiba npäs/ia, Herraa tõsi, tõde 
wahr pateesi KCTHHHbin tõsi 
der Fehler, das kwhda orniiOKa, norpiiu- wiga, eksitus 

Verfehen IIOCTb, -Il 

fich i rnn ktuhditees OUIIIÕäTbOH ( 1 ) etsima 
die Verleunidun,; apnielofchana KjieBeTä (aimdus 
verlemnden apmelot KJieBeTäib, -Beuiy, laimama 

die Verschwiegeu- tlufuzeeFchana MOtfiaJIIIBOCTB, -H 'vaitolemine 
heit 

verschweigen kiusu zeest VMäilHHBaTb (1) wait olema 
die Neugierde sinkahriba jIK)6onblTCTBO uudisehimu 



neugtcrtg 
baä aSettrauen 
trauett 
dlls Mitzirauen 
mihtrauifch 
der Verdncht 
in Verdacht habm 
verdächtig 
die Treue 
treu, richtiss 
glauben, trauen 
die Untreue 
unlreu 
mihtrauen 

der Verrath 
die Rnche 
sich rächen 
die Ver̂ eihunss 
verzeihen 
verziehen haben 
verzeihlich 
die Ehre 
ehren 
die Schande 
schändlich 
der Rühm 
ruhmvoll 
der Ehrgeiz 
ehrgeizig 
der Stolz 
stolz 
die Nescheidenheit 

bescheiden 
der Muth 

muthig 

die Feigheit 
ftig 

sinkahriss^ 
ustizeschanahs 

ne-ustizefchanahs 
ne-ustizigs 
faunas domas 
jfcuinu domat 
Il-aunu domadams 
ustiziba 
ustizigs 
Uzet 
ne«ustiziba 
ne-ustizig!o 
ne-ustizetees 

m _ 
juoõonhmmü 
,ioir£pie 
noutpn-ih (1) 
[He/lOBlipyilBOCTB, 
ne^oütjjMiiuLiii 
moAozpime 
|no/to3ptBÜTi>. (1) 
•nO/l03pMTCjlbHblii 
iBtpHOCTb, -li 
BtpiiMÜ 
HfcpilTb (11) 
iieBtpnocrr» 
iHeBipHMÖ 
iieAOB-Lpäxb (1) 

wiltiga nodofchana 
atreebfchana 
atree&teeS 
^eedofchana 

} peedot 

peedodams 
gads 
godat 
tauns 
negodigi, ••% 
fiawa 
flawens 
godkahriba 
godkahrigs 
lepnums 
lepns 
godiq,a, pasemiqa ij 
turefchluuchs 

godigs pltfemigs 
duhscha, wihrisch-
tiba 

duhschigs, 

bailiba 
bailigs 

in3M'i;iia 
ImecTb, -il 
MCTHTB (15) 
npomeiiie 
npomüTi. (1) 
npocTiiTb (15) 
npoCTHTeilLIIKlÖ 
'iecrb, -n 
nOHIITliTL (1) 
6c-JiecTie 
öe3ieCTiiwii 
QA&Ba 
CJläBIIHÜ 
MecTOJuüöie 
«lecTOjiroöiiBHii 
rõpjocTb, -II 
rõpAMl 
CKpÕMHOCTb, -Il 

CKpÖMHblft 
MyiKCCTBO 

roiljrifcl)- MyvicecTBeiiHöii 

Tp^CÜCTb, » 
rpyoaiiBMÜ 

juuirifefjirniiHne 
usaldus 
usaldama 

wumb^ufaldus 
Kahtlane 
ipmleavmamiw 
vealearwama 
pealearwaw 
truuus 
truu 
ustuma 
Umaufutauius 
ufutu 
!umb'usllldust näita 
> ma 
äraandmine 
kättemalsmine 
lätte maksma 
andeksandmine 

^ } andeks andma 

Mdeksantaw 
;IUI 
^auustama 
>häbi 
! häbemata 
lau, kiitus 
kiitllsewäärt 
auahnus 
'awxfyne 
uhkus 
luhle 
häbelik wiis 

häbelik 
julgus 

julge 

>argdus 
!arg 



m 
toen Muth verlieren duhschu pamest Tp^CIITI, (12) ljlilssust kautama 
bie Strenge [slitianba, bahrdstbll CipÕrOCTI), -n waljus 
streng istingrö, bahrgs cxpöriö wali 
bie Nachsicht !nowischanahL,laip-

j nibn 
!nolaidias, laipns 

finicxo)Kj.õiiie tllNNiltus 

nllchsichtig 

!nowischanahL,laip-
j nibn 
!nolaidias, laipns 'cHHexo;a'iTc.ii.Hwii kannatlik 

bie Vrausamkeit jbrecirniba, buhr-
I gurnš 

JKCCTÕKOCTb, -il hirm 

zrausam ibreesnngs, bahrgs jKecTÖhiii hirmus 
die Höfiichkeit peetlahjida ymiBOCTb, -H kasinus 
höflich ^peetlahjigs yTTBBHfl kasin 
die Unhöstichkeit ^nepeeklahjiba HeyHTHBOCTb, -H roppus 
unhöstich nepcetlah,igs HeyHTWBHii ropp 
die Redlichkeit godll-prahts lieCTHOCTb, -II auusus 
redlich godprahtigs ;Hk-CTHl>lfi auus 
bie Unredlichkeit negudprahtiba HeiecTHOCTb, -n kõwerus 
«nredlich !negodprahtigs liCMeCTHLIli kõwer 
das Gewtssm apftaa CÕBliCTb, -H südarnetunistus 
gewissenhaft aps^nigs cõii-JicTiiijii stidametuniütuse sä
ich schäine mid) man tas gut us up-

| sinas, man tamis 
Milt. COBtCTHO ina häbenen [rel 

der Geiz 'ssopums CKynocTb, -H ihnus 
geizic, iffops CKynõii [-II ihne 
bie Verschwendungfchlelirdibll paCTOMMTfJIbHOCTb, rai?,kannne, raisk 
verschnienderisch fchtehrdigs pacToiii'iTe.]bi!i>iii raiskaia 
«erschwenden ischtchr^et pacTOMän» (1) raiskama 
die Sparsmnkeit ^taupiba f)cpe;K.niiiocTb, -H kottilhoidnnne 
sparsa»n jtaupigs ÖepeauHBbiM kokkuhoidlik 
«sparen taupit cöeperaTb (1) toriama 
der Anftand peeklahstba npiMiiiie wiisakas olek 
anständig peetlahiias npH.IHMIblfi wiisakas, siiwus 
die Unanständigkeit nepeeklahiiba iienpn.iiHiie koerustütt 
«nanständig !nepeetllchjigs LlHHHUfi kõlwatu, ropp 
die Raschhaftigteit kahr>,miba läKOMCTBO maius 
naschhaft tahrs M K O M U Ü maias 
Naschwerk geben ilaljrutnu dsiht J&KOMHTO ( i 7 ) maiuseasju andma 
naschen !kahrulna metlet 

toa 
j[a,i-OMitTb(-ii 1 1 7 ) maiastarna 

die Ordnung 
!kahrulna metlet 

toa nopiuoia>, -ÄKE korraspidamine 
atdemltd) fHOŽ NOpjUoHBHÖ korralik 
die Unordnung >netahrtib« , I0«1> korratu olek 
unordentlich mekahrti^s 6e3nopa^oTJiibifi korratu 

System. Vocab»Iaii«m. 9 
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die Nachlassigkeit 
nachlassia, 
die sleinlichkett 
reinlich 
die Unreinlichkeit 
unreinlich 
der Fleist 
sieihig 
die Faulheit 
faul' 

ncgahdafchana 
negahdigs 
fpodribn 
^fpodrs 
netihriba 

metihrs 
,;ihtiba 
^ihtigs 
ftinkums 
iffinfs 

nepn xtuie 
jnepajjiBi.in 
lOHpÄTHOCTbj -11 
onpjniiijfi 
HeonpiTHocrfc, 
Heonp/iiHHü 
npn-ieacaale • 
npHJeHciiHii 
jiinocTi), -a 
llillVIULIÖ 

faul sein, faulle>?;en flinkot Jitniijhca (11) 
die Ierstreutheit domu istlaidiba pascIiHrniocTi.. 
zer,streut tarn dotnas ifflaibu pasci.jnmMii 
die Aufnierksamkeit nsutaniba 
auftnerksam usiuamgs 
wor«llfmerlen, Acht usmamt 

geben 
die ^eduld pa^eefchana 
geduldig pa^eetigs 
duldeii, leiden Ijeeft. 

nmniaiiio 
BHIlMäTe.lbHHii 

:(JHHM;;TF> (1) MeMV 

repntiiie 
Tepnt.jiHDHii 
TepntTfc (17) 

hoolems 
hooletu 
puhtus 
^puhas 
roojus 
roojane 
! usinus 
:ujrn 
laiskus 
! laisk 
Laisklema 
juhmus 
ijuhtit 
!tähelevanemine 
tähclepanijaw 
tähele panema 

tannati!^ 
^tannatlil 
kannatama 

6 8 , 
Tas Milrtär 

Militär., eine Stt»] 
litarperson 

der Militärdienst 
unter das Hiilitär 

gehen 
die Militärvfticht 

der Soldat 
soldatisch 
der Soloatenstand 
der Miechsoldat 
ein Reerut 
die Garde 
der Vardist 
der Gardeoffizier 

die Reiterei 

Kar».-wihn. 
ka«eiws, kamm pee-
derigü 

kaka-tlausiba 
eestahteeskafa<klau-
fibü 

kara-klauftbaö pee» 
nahkums 

saldats 
Usaldata, ka saldats 
^saldata tahrta 
dewtž saldats 
relrut'? 
gwardija 
^gwardeetis ' 
igwardijas osizeers 

!jahtneeti 

BOIHKO. 

ijoenHi.iü 

uoLiiUllil c.iyiKoa 
onpe.vfc.;m,ri>cfi (11) 

Wb Uüwiii.c.TyjKÖy 
BOUEICICafl HOBHN-

IIOCTb 
co.wärb 
eo juäTCKi ii 
cojua/rcrcoe 3B;iHie 
aa^HHufl coanhrh 
peKpyn. 
VB&PJÜM 
viv.ipAiiinib, a e i iua 
TBapÄtfiCKirt oa>u-

uep-L jua 
KaBaj^pin. KOHIÜI-

3'õjlllvägi. 
sõjamees 

wäeteenistus 
wäeteenistusse mi 
uema 

iväeteenistusekohus 

soldat 
soldati 
soldatiseisus 
palgatud soldat 
nekrut 
kaiisewägi 
kai'sewäeso!dat 
taitsewäeohwitjer 

ratsawagi 
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ber Sleiter 

der Kürassier 
der Kiiras; 
der Dragoner 
der Uhlane 
die ?nfantsrie 
der Insanterift 

iahtlieets 

liraseers 
[ininas 
dtagtmä 
ulans 
kahjneoti 
^kahjneeks 

der Jäger !jeqers 
der Schiitze istrehlneeks 
die Artillerie !leelgabalneeki 
der Artillerist leelgaoalneefs 
das Heer, die Str-atmija 

mee 
der in der Armee! | 

armoas kakeuvs Dienende 
der Armeefoldat 
die Brissade 
d»s Regiment 
das Nataillon 
die Compagnie 
die Oscadron, die!essadrons 

Schwadron 
das Peleton 
das Detachemcnt 
llbkommaudiren,de 
tachlren 

die Vorhut 

oriande 
mulks 
,bataljons 
!rota 

pulzinfch 
nodata 
aistuhtit 

das Flugheer 
die Nachhut 
das Glied, die Reihe 
das EommanKa 
der Commandeur 
der Commandant 
befehligen 
abcommandiren, be» 
ordern 

dcr Offiuer 
der Feldmarschal 

preekschpulks 

streiofchs pulls 
pehdejs pulks 
rinda, lozetlis 
tomanda 
tomandeers 
lomanbmlts 
koniandet, rihtot 
aiskomllndet, no-
fuhtit 

osizers 
feldmarschals 

• mnaJieyawhtWdA, • ra isamees 
tiwn>) 

icnpacnpij kürasser 
KHpä01> ; rinnalilp 
.iparyiii. dragon 
JSŠWb [T£ uitan 
liH^aiiTepia n*xõ - jalllwägi 

|JHH"I>aHTepHCrb, Illi • jalawäesoldat 
! XGTHHelll., -liua 
jerepi., -n : | kütt 
;cTpj;,i6K'b, J IKA 
apuLwepifl suure tükuv ngi 
apTH,lJiepHCTT> suuretükimees 
äp.Miii sõjawägi 

apMeeuii, -i j Kua iväe peäl teenija 

• ap>i6iicKiü co44dTri>: fõjatnäefolbat 
!öp[irä,ia. drigad 
!no.iKi, .rügement, polk 
oaxajiõHi. bataljon 
pöTa salk, rood 
3CKaAp6n'i. jeskadron 

n.iyTpHT», N3UOH1, >soldatirong 
]0TpÄjT> hagu soldatist 
;oTpflHtäTb (!) üht jagu soldatist 

j saatma 
!N6p6^«nü«nip^Hi,, ecskäija wägi 
j auani'<ip,xi> 
iJiexyiiii oTpnjT. kerge wägi 
apH'pi',ijui> 
iiiepeiira 

tagawagi 
rida 

KOMU-IUH käsk 
KOMaUAHp'b 
KOMGIuäHTI» 
KOMäiuoBaTb (3) 
KOMaHJHpOBÄTL (3) 

j täsuandja 

käHku annina 
käsu peäle saatma 

OGHllep^ 
<&eafc*MapLita.rfc 

ohwitser 
sõjapealik 



m 
bet sseneral 
der Obrist 
der Major 
der HauPtmann 
der Lieutenant 
der Ad^utcint 
der Fähnrich 
der F.lhnenjunker 
der Fahnenträger 

die Fahne 
die Standarte 
dcr Feldwebel 
der Unteroffizier 
der (flcmeine 
der Kamerad 
der Urlaub 
das Musikchor 

die Trompete 
der Trompeter 
das Waldhorn 
dcr tornist 
die Flöte 
der Ilötenbläfer 
die Trommel 
der Troinmelfchlag 
trommeln.dieTrom-
mel rühren 

der Trommler 
oas Exllrciren 
das Exercirhaus 
Äie Nache 

»uf Wache sein 

^generals 
Ipalkanmeels 
^majors 
jkqnterns 
!leitenants 
^adjutants 
'karodsneeks 

InO.lKOBHHKT) 
iMaiopi. 
iKaniiTiiHT. 
jno]>yvHKi) 
.ajT-ioTäiin. 
jipiinnpmiircfc. 

!apllkschkarodsneeks JiKniipänopmiiJCi 
karoga n q q s 3iiaMeH0ii6cein>, 

! -ena 
!klll0gs 2Ni»»«, -MeHH 
f̂chfehpa larodsinfch miaii.iüpii. 

kindral 
poltownik 
major 
kaptein 
leitnant 
adjutant 
lipukandja 
noor lipukandja 
lipuküudja 

lipp 
ratsawäelipp 
feldwebel 
alani ohwitser 
liht soldat 
seltsiline 
zahutamiseluba 

!feldwebels <t>eM,.mebeÄh, -n 
!apak,'chosi,^eers ymrp-L-iKDHuep* 
lrindas faldats paAoaÖft, -äro 
seedris TOBäpnmt 
-atwaiinajums ÕTiiycia. 
[kata musikas kõris, xopi, BOCHHOÖ KJ- sõjaniängiloor 

| 3LIKH 
ipyVi trumpet 
TpyuüMT, trumpetipuhuja 
i!a"rrõpna nieisasarw 
ropiincTi. farwepuhuja 
o.iefiTa wile 
QAbtiwMKb wilepuhuja 
(Kipafnun, trumm 

taure 
taureneeks 
waldhorns, rasss 
rnga puhtejs 
sieite 
fleiteneeks 
bungas 
bungu sifchana 
bungot 

auf Wache ziehen jeet us sarga.weetu 

6apa6ännuü 6ofi trummilööja 
oapaOÄHHTt (1!), trurnmama, trunv 

fuiTL (H np. 6bIO,i mi loömll 
õbeuih n. il 6eöj! 
BTJ 6api>6:'uii> 

bundsmeeks fiapafiänmuK-k ltrummal 
mahzischana yieiiie Õppimine 
mahzi, chanas mahja DK3epmipraT3T> !õppiniisemaja 
sargu mahja, sargu^apa^.ii. iwaht 

meeta, farssi 
par sargu stahwet |cTOHn> ii. np. CTOM, tocihi peäl olema 

-liiiih; n. B. cToft! 
IIti uacaxT», »a Ka-
p-iy.it 

i l iA(2A)uanapa/^ wahi peäle minema 

/ 
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die Wache ablösenlatmainit fargu 

von der 
kommen 

Wllchmannschaft 
die Schildwache 

das Schilderhaus 
die Musterung 
mustem 

cMfcHjrri, (1) Kapa-jn>af)tt wahetama 
\ fXb j 

ache atmainitees tio fo*« «J*HATBC« (1) ei>Iwahi peält tuleni» 
ga-weetas I Kapaga 

fargu ipultž crpiaca wahimehed 
par fargu stahwo-racoBÖfl, -äro; ila-!wahisoldat 
schais j pajAhimä, aro 

fargu duljda \6fMSa 
vahrraudsifchana 'cMoTpi, 

die Pärade 
die Urnform 
uniformiren 
die Uniforminmg 

der Uniformrock 

ein steifer Kragen 
die Epaulette 
die Litze 
die Tresse 
der Tornister 
der Riemen 
die Schärpe 
die Mütze 
der Helmhut 
der Federbufch. 

Tie Waffen. 
bewaffnen 

Feuerwaffe 

das Zündnadelge. 
wehr 

die Flinte 
der Flintenlauf 
der Kolben 

vahrraudsit inpojwBojHTt (13) 
oioTpt 

pärade ;nap;'uT> 
lurnf orrna, mundeers HjüsMpb 
uniforma tehrpt MynjuipoBaTB (3) 
uniformü tehrp- iooMyn/uipOBKa 
fchana 

uni sõnnas fwahrfi d>üpMenHuä cep-
j T̂ KT. 

stahwa aptatle 
epoletes 
usfchuwumi 
galunas, trefes 
fuma 
fikfna 
fcherpe 
zepure. 
brunu zepure 
Ifpalwu pufchkis 

crojfoiit nopoinüin, 
tanojien. 
!neivi»iia 
jraji^in» 
jpaiieui., -nua 
peMeiib, 
jrnapiDT, 
jmypäacKa 
saeaa 

wahihurtfit 
ülewaatamine 
ülewaatama 

-MHÄ 

Eerotfchi. 
apbrunot 

69. 

;BoopyMtaTb (1) 

fchaujami cerotfthiorHecxpijibHoe 
j oryacie 

degadatu stintes iuröjibHaToe opyacie süütisenõõlapüss 

pärad 
munder 
mundrisse panema 
mnndrissepanemine 

mundrikuub 

püstkrae 
ölalapp 
traeseige 
tress, poort 
pamp 
rihm 
lint, pael 
müts 
waskkübar 
sulewihl/ 

Sõjariistad. 
sõjariistadega ehi
tama 

tuleriist 

flinte 
siintes stobrs 
siintes resgalis 

jpyna>e (piifö 
pyHfeftHHft CTBOJn/pÜšftrClUb 
;npHKJä,an> lpüösilaad 

file:///6fMSa


m 
fcas Najonet 
bic Sabuna, 
laden 
das Laden 
ein Flintenschuf; 

die Flmtenwgcl 
das Pulver 
das Pulverhorn 
das Schroot 
die Patronr 

fchtehps 
schahweeno 
pildit ftinti 

|niTWKl> 

3ap/i%-äTB(. 1) 

!flintes lobe 
bissahles 
bissahln rags 
^firotes 
ipatrons 

die Patroneniasche pntronu söma 
nach der Scheibe fchaut sihme 

schieyen 
ilisa flinte 

,siintes pildischana sapäK&iie 
iflintes schahweens |py»6fiHHä 

Ctp*Ji 
pyjiceiiHan nyjia 
nõpoxi. 
n«jpoxoBHiiua 
'jpoor>, -H 
;naTp6in> 
naTpoiiTaiui 
CTptJIflTti ( 

U,f.J! 
KiipanHI!!» 

ibajonet 
! laeng 
j laadima 
j laadimine 

-'püssipauk 

ipüssikuul 
lpulber 
püüsirohusanv 
lhanwel 
! laeng 
lpadronitastu 

in,; marti lastina 

der Karabiner ilisa flinte KapaÖHHii tarabinipüss 
der Karabinier tareiwsarihsosiinti^apa^nlin \n> ^tarabinipüssisoldat 
die Pistele pistolc rmcroJi&Th püstol 
die Kcmone leelgabals riymKa fuurtukl 
die Kanone richten 'leelgabalii ustaiilt naBoaBTfr(18) nyiii- stiurltütki poole 

«y j pöörma 
der Kanonendonner leelgabalu peljrto-jrpoMii nymei-b suuretükimürin 
die Kanoneniuge! leelgabala love «Hpbjsuuretüliluul 

farteifdjaž n 
isä)aut ar farie»;CTpt./uiTi»(l) 

irte Kartätsche 
mii Vartätschen 

fchietzen 
der ^illuenuagen 
die Lmtte 
der Mörser 
die Nombe 
boinbardiren 
der Degen 
der Säbel 
die Scheibe 
die Klinge 
das ^echten 
fechten 
der ^echtineister 

der Hieb 
variren, abwehren 

tschahm 
bissahln laljditt 
aisdedsinamais 
bomba leelgabala 
bomba 
avlchaudii 

T< MbTO 

jkartäis 
«ap. itärtcitsiluulidega 

lastum 
nopoxonõfi ämjach püöfirolju!a|t 
a>iirti..ib, -n tulehalatamisetopp 
Mopr jlichifene suurtüN 
õõ.Miiii lulebomm 
5a«l>ap/iupoi!ldii.^) tulebommiga lastma 

sobenc 

nmtste 
^asmens 
j taufchanahs 
kautees 
tas mahza 

benecm lautees 
!zirteens 
!atfist 

IHOXHH, -JKÖHI. 
itviHiioin., -HKa 
©exTOBäHie 

M)I!i)Tl«:; i) 

nr lo 'i>exTMeiicTepi. 

ittlOOl 
! saabel 
itupp 
tera 
iwehtlemine 
iwehtlema 
'wehtleja 

.hoop lyjiap/B 
ii<i]ji!poBaTb(3), oT-jfuitfema 
paxÄTi(I) 
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ber Dolch ihsä butnms sobe« 
ninfch, bunzis 

i;i:iiiKÜ-n> põueoba 

erboldjm noburt npOII3IITb(14) KHH- põueojaga läbipift 
JKä.JIOMTj ma 

bie Lanze 1 p ih t i s , ga^fch Konhü oba 
bie Pike i fchtchps niiKa piit 
ftechen durt KO,TÕTb,KOJlHJ,-ClIIb; 

KOJIOJTL: uo.iii 
pistma 

ber Wurfspieh ,sweeschamssch?ehps'Hpüiuici, wiskoba 
bie ©tteitci£t,?õetle lara zirwis öepaünrb, a.ieöäp- sõjakirves 

barde Aa 
bie Kcule itunga, roahle j y õlina, najiHua ;rni 

bie Schleuder l inga npäma ling 

ber S6)Icuderer ttttbföieeftä npuui,HjiK'i) l ingumoes 
fchlcudcrn 'sroeest KHÄUTL(I) CI. paa-

Mäxy 
wiskama 

ber Echilb .wairogs muri! kilp 
ber Bogen lihktte jcjtrb widupiiss 
bie Sehne •ciukla TGTHüa wibupüsfinöör 
ber Pfeil bulla CTpLaä nool. 

spannen. lufwllkt HaxarHBax* ( I ) winna tõmbama. 

7< l>. 
Ter Ätieg Karfch. Boiiiiu Toda. 

Krieg führen latti BOeBaTB (4), BeCTH sõdima 

b«rKrieger,K<tmpfer lllfeiws 
kriogerisch kam prahts us taru 

ber Felbzug tara gahjeens 
sich auf ben Marfch eet us karu 

begeben 
ber Kamps 
ber SSclb 
ber Hclbenmuth 
helbcnmüthig 
bie Schlacht 

kauja, zihninsch 
waronil 
waroniba 
waronigs 
tauja 

eine Schlacht liefern tauju ussalikt 
lämpfen lautees, zihnitees 

(nej.y, üwi>: ne J t , 
ii(.\iii) noiinv 

nõuni), p;iTunin> sõjamees 
BOHHCTBeRB&ifi, sõjaline 

paTHtjfi 
noxõj'1,, Kajinaiiia sõjakäik 
HTH(28) ui, NOXOAI sõtta minema 

ooii. Caraa wõitlus 
repöä wägimees 
repöfcTBO wägimehe julgus 
repöiicKift waper 
cpa>Kenie [nie lahing 
Aauäxb(22) cpaaci'- lahingit ettewõtma 
cpa;KÜTbCfl(l) wõitlema 
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eine Schlacht 
winnen 

verlieren 
der Angnff 
angreifen 
die Vertheidigung 
vertheidissen 
der Vertheidiger 
der Sieg 
der Sieger 
siegen 
den Sieg davon-
tragen 

sieareich 
besiegt 
jubeln 

das Iubeln 
das Nehllagen 
fchlagen 

gê  taujä weitt 

fauju pamest 
usbruwms 
Asbrukt 
aisstahweschanahs 
aisstahwet 
aisstllhwetajs 
usware 
uswaretajs 
ufwaret 
ufwaret 

uswarigs 
uswarets 
gawilet 

JBbiiirpiiBaTb(l)cpa' 
rceuie 

InoTepÄTb(l) 

uana.iäTb(l) 
aaiuuxa 
jaamuiuarb 
jaaUlHTUUKT) 
nofilua 

!no6t»fjäTb-n) 
[oaepažrtB (10) no

ot jy 
inoötjoiiõciiHÜ 
jnooimueiiHuft 
-.lHK0B,'iTb(3j 

gainileschana. LmcoB&Hie 
waimanas Boiub, -H 
fist, saknut, uswaret paaäirnäTbO) 

pa»äVr& (I) 
auss tzauptschlagen snkaut pawisam 

die Niederlage uswareschana 
I 

den Feind schlagen eenaidneetu fataut 

ipa3ÕHTt (6. Bp. pa-
| 30ÖbK>, CUib, n. Il, 

-Ceii) JI;V ro.iOBy 
inopa;Kenie 

• lahingit wõitma 

lauta ma 
kallaletippumine 
hulale kippuma 
!wastupanenüne 
wastupanema 
«fattfeja 
mõit 
wsitja 
^võitma 
wöitu saama 

lwõidurikas 
ärawõidetud 
rõõmu parast hõil-
j kama 
rõõmuhõislaMine 
hädakisa 
waenlast lööma 

Kaenlast ärawõitma 

der Feind 

se ndlich 
der Rück l̂ff 
sich zilrüchiehon 
die Flucht 
der Michtling; 2e^ 
serteur 

entl.niscn 

eenaidneels 

eenaidigs 
attahpfchanahs 
atkahptees 
l>ehgschana 
behglis 

isbehdsis 

^waenlaste ärawõit-
j mine 

lianeoiii (np. Bp. waenlastärawõitina 
uanecb,cjia\;6. Bp.l 
naiiecy, euib-, n. II. 
iiaHecii) nopa-j 
Hceiiie Ha iienpi-

Bparc., iienpiäTejt roacitlanc 
-n 

iienpiŠTe.ibCKitt 
oTCTyajieiiie 
OTCTyii;iTb(l) 
ÖferCTBO 

;6trjiufi 

waenulik 
taganemine 
taganema 
põgenemine 
põgeneja, wäejoot. 

väejooksiku 
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fiiehen, desertiren ,isbehgt [6*»4«, 
; acaaib 

die Gefangenschllft wangida, nebvif)mu,nAtm> 
! ba '{aoufiftüeem 

derKriegsgefangene kara faguhstits 
dieKriegsgefangene kara faguhstita 
gefangen nehmen ifaguljjtit 

(förf, põgenema, wäe alt 
-r$Tb, 6fc-i ärajoolsma 
Otini) 

wangipöli 

die Verfolgung 

verfolgen 
das 3tachfetzen 
dem Feinde nach 

fetzen 

die Patrouille 
die Parole 

das Lager 
im Lager stehen 

ntpmüKb ^sõjamäng 

njtHHTB {1l), 6pan, sõjawangi wõtma 
tocpy, -Ölllb) BTjj 

npecit^oBanie ^tagaajamine pakatdsihschanahs, 
j wajafchana 
palatbpte*3,»qat npeojriUoBMi (3) 'tagaajama 
pakaldphfchanahs noröFia tagaajamine 
eenaidneekam pa- Gpövmhcn (12) BT> waenlast tagaajama 
fal dsihtees 

patruta 
vasihschanas 
I ivahrde 
nognltne 
nogultne bnht 

'nomestoes nogultne lagern 

das Zelt 
die Vagage 

der Bagagewagen 
die Fuhren, Der mefurnš, -i 
Transport 

die Negimentsba-pulkas wesumi 
gage 

der Marketender 

IIOI'6IIIO 3<i nenpi-
ärejtevn> 

mnpyjih, -a. 
napojb, -a 

salakuulajad 
soldati wahifõna 

[tetti 
lihdswedamaö 
j jadsibag 
mantu räti 

wa-

jiärept,, -fl lleer, laager 
CTOflTb,(cTOK>,-Hin&) leeris olema, laag-
jiärepesn. | ris seisma 
pacno.iaraTi., (!) laagrisse panema 

. Jiirepuyn, act. ! 
|pacncuar<iTLc«;i) laagnsse minema 
J jiürepeMT, neil t . 

na.i;iTKa telk 
6aräHa> koli 

a>Fpa 
OOÕ3-L 

!koliwanker 
woor 

die Markeienderin 

der Deserteur 
deferliren 

lihdsstaigajaschs tir> 
gotajs 

lil)dsstaigajoschatw 
gotaja 

behglis 
isbehgt 

nojircoBÕii 06031, ^rügemenlikoli 

II. MapKHTällTt 

MapKiiTaiiTuia, -TKa 
rändaja kaupleja 

HvZeprnpi, wäejoosik 
nesep-iüponaTb (3)!wäe alt ärajooksma 



m 
der Spion 
die Nefeftigung 
befestigen 

istung 

die Mauer 

l̂lpzeetmajumV 
lnpzeetinat 
!zeetoksnis 
zeetokschnll-
mlihris, feena 

eine Festung schlei ^eetolsni no^ahrdit 
fen 

die Schanze 
die Verschanzung 

eerschanzen 

iffansie 
lftanstes 

lflanstes aptaifu 

die Vurg piis 
die Citadelle Aitadele 
der Wall ^walle 
der Graben gvahwis 
dei Tdiirin torms 
die Vastei leels tornis 
die Äelagerung i aplenff drnna 
belagern aplenkt 
die Belagerer apleiv^oji 
die Äelagertcn >,Nee 
der Ausfttll ufbrukmns if apzee 

j tinajuma 
der Sturm ufmahtfch»nahs 

[mi 
mit Sturm nehmen^ar joni eenemt 

InraiõBi salakuulaja 
yicp Iin.Ti'iiie ^kiiwlatStegemine 
yKpIiiiJiaTb(l) tindlals tegema 
ftpiaooTb, -II itindlus 
KpiinocTiiõiJ kindluse-
cii.ua , jmüür 
cpuBiiTb(l) , Kpu-.kindlust mahutis-
' nocib kuma 
iiiiinoni.. -ima ! kants 
rnäuULl, -eu'b;|!citttstt) 
OKOIIbl, OBT> 

;u6iiucHTb(12) 0KÕ-!fcintst tegema 

J3äMOKT>, -MK3 
unTaaejib, ii 
JBiljIT, 
ipOB'b, pBa 
ÖäJHttB 
löaciioffi 

|ocaa;jaTii(l) 
ocaiKjäiomic, 

• uu ue, 
'BÜoaaica 

ar npnciyirb 

loss 
sõjatants 
^wall 
ifraaro 
torn 
tants 
ilinberpiiramine 

! ümberpiirama 
iixviimderpiuajad 
uxi»'üinverpiiratawad 

'wäljatungilnine 

itorm 

die Eroberung einer!pilsehtas 
Stadt j fchana 

einnelnnen, erobern usnemt, eenemt 

õpaiE, ioopy. L-nib) tonniga arawötm» 
I npiicrynoMi. 

eencrn=jB3ÄTie rõpoaa linna arawõitmine 

jB3flTb (6. np, no;;;.- arawõitma 
M},eUlb;n.H.BO.;l>-
>1H) 

cherung eines kahda feineo-gabülftnoKopeuie cTpaiiunma iirawöitmm« 
udes 

die Nefetzung 
besetzen 
die vesatzung 
die Äriegasteuer 
die Plünderung 

usnemschana 
eenemschana 
eenemt 
garnisons 
tara nodoschanas 
laupischana 

\ 
38HflTie 
saitnifATfr(l) 
rapHH3ÖHl> 
KOiiTpHoyuifl 
rpaÖöMci. 

allawõtmine 
allawötma 
linnawägi 
lõjamals 
riisumine 

http://cii.ua


plündern ilawptt 
ber Vlünberer ;laupttajä 
ber Friede meers 
bie Söelt jpa faule 

irpäftuTh (17) > riisuma 
irpafiiiTeJb, -a .riifuja 
iiiiph ;ra!)ii 
Mipi> nmatttn 

Frieben schliehen nieeru beret 3aKJK)T!aTbCl) ^a-rahu tegema 

fnedlich lmeeriffs 
ber Waffenstillstand'panleers, 

K.1K)MHTb(10/'Mlip']> 
Miipiitiii ;ltne 
nepeMHpie, söjariistaberahu 

7 1 . 
Tie sslotte. Flote. 

bas Meer, bie See juhra 
ber Seemann ljuhineels 
auf dem Meere her-draukat pa juhm 
unlschiffer. 

fchwinuiieu, segeln orautt pa juhru 

bas Schiff segelt Lustis peld 
bie Seefalirt geneeziba 
bie Schiffahrl tu^ofchaaa 

«1>.I«,!',.. Larwllfnlt. 

fchiffbar 
bas Fahr^eug 

ein ÄrieasidufJ 
bas Daiapfschiff 
ber Dampf 
bie Dampfmaschine 

heizen 
bie Barke 
bie Schnluppe 
ba<3 Voot, ber Kahn 
bie Fäl,re 
ber Fährmann 

bas F!oh 
bas Ruber 
ber Ruberer 
rubern 

wgoschanai berigs 
^kugis, laiwa 

itnjaifbruci 
Itwaiks 
fakurinat tiuaifu-
katlu 

stnchaa 
l eeli auua 
Iciiroa 
pahrzelamaisplosts 
pahrzehlejs (ar plo> 

stu) 
laischamaiZ plosts 
airž 
airetajs 
airet 

ly.öyo men 
Moparn. meremees 
njinRarb(I) no MO- niecb nwöba sõitma 

pK) 
tuural nj WBJS - 6iu b purjutama 

n.iu.n., \u\ 
b laew purjutab 

Mopen.iaBiiJiie > meresõit 
Kopa').ieii.iäisaiiie, laewasõit 

CyjOXOlCTBO 
cy.ioxLMinjii '»asõidetaw 
cv.mo (Mii. H. cy,%:t. alus 

Boemiuft KO] >aew 
napoxö.vb aurulaew 
napi. ' aur 

iiiTb (13) na- aurumasinat kiitma 

bark 
luup 

-ipaat, lootsik 
lodi 
[obja.: 

f),i])Ka 
ni.nõnKa 

napÖMTj 
napõMinuKTj 

n.ioTT. lodi 
ijeciO aer 
rpeo&ffe, -õna aerumeeõ 
rppcra (rpeoyyfõubtnn, aeru sama 

-enib: rpefrb, f 
rpeoii) 



no 
b«3 Steuerruder 
steuern 
der Coinpatz 
die Hänssematte 
die Kajüte 
die Pulverkanimer 
das Verdeck 
der Mast 
der Mastkorb 
das Segel 
die Segelstange 
das Tauwert ' 
das Tau 
die Flaqge 
der Anker 
der Hafcn 
die Rhede 

der Leuchtthurm 
der Vlatrofe 
der Schiffsjunge 
der Steuermann 
der Schiffskapitain 
der Admiral 
der Seeriiuber 
das Kefchwader 
die Seeichlaä)t 
der Schiffbruch 
der Schiffswrack 
die Seetrantheit. 

stuüre 
ŝtuhret 

kompass 
kusseneeku gulta 
fajite 
bissahtu kambaris 
kuga mirsa 
masts 
mllfta gross 
bura 
buru koks 
wisa reepu eetaise 
reepa 
fiaqa 
enturs 
osta 
ku au peestahtawa, 
taifttawa 

bahka 
matrofis 
kusta-puika 
stuhrmanis 
hii\a tapteinis 
admirals 
juhras laupitajs 
Mgu pulks 
juhras kauja 
kuga bojä eefchana 
kuga atleekas 
juhras wahjiba. 

py**, -A tüür 
npŽBHTb (17) py- tüürima 
KOMIläCL {jieMT> tumbas 
Küfiita koika 
icaroia kajut 
KprotiTicaMepa püssirohukamber 
näJiyoa laewalagi 
Matta mast 
Miipei» mastikorw 
napyc-b. purje, puri 
peft purjuridw 
cuäcTH, -efi köied 
Kanari köis, kannat 
<MSTk lipp 
aKopi>, -a ankur 
nopTii; räuatu., 'Il 

\ r . 
p e i u t | sadam 

mawh tuletorn 
MaTpõCb madrus 
ronra llaewapois 
K6pM'iiii -aro tüürimees 
iKaiiiiTain, KopaÖjiÄ kaptein 
lajMnpaji-L ! admiral 
jKopeäp-b, nnpärb mrrerööwel 
|3CKa.ipa Kaewad 
jMopcKOc cpaiKeuie merelahing [ne 
Kopaö.ieKpyrnenie taeroal)uEfcimincmt 
joojo.MKii Kopaojia lnewarisu 
[MopcKaa 6ojib3Hh merehaigus 

7 2 . 
Die Reise, 

der Reisende 
reisen 

Zelojums. 
^'^otajs 
lzetot 

HyTfitiecTnic. Teekond. 
nyTemecTBeiuiHKTj Iteekäija 
nyTeiuccTBouaTb(3 teeb käima 
^a.lHTb (13) 

nach Ruhland, nach braukt us Kreewiju, txarb (ijry, einb) 
Moskau reisen j us Mastawu | BT> Pocciio, B-b 

I MocKBy 
abreisen ,'aiszetoi, aisbraukt iyE3Hcän>(l) 

Wenemaale, Mosl> 
wasse reisima 

teele minema 



m 
<gefahren, geritten) atbrautt, atjaht 
tommen 

die Abreise 
der Kreis, Vezirt 
fahren 

aifzefojums 
aprintis 
brautt 

reiten ijaht 
der Fuhgänger !kahjneeks 
zu Iich kahjahm 
gehen eet 
der Pah ipafe 
der Führer ^waditajs 
die Deligence !dilischankfe 
die Post, Extrapost pasts 
derPostillion.Bricf^llstilijons 

träger 
der Postknccht brauzcjs 
die Postslaiion pasta stanZija 

jsipit-jjKäTi. ;feta jõudma põites 
ratsa) 

taritama teeleminek 
|y*8Ä* , maakond 
ixaib (ixy, -eiiib, sõitma 

ixajn>, not3H,äö); 
txan> BqixÕM-b ratsa sõitma 
nliiiiexöjeni,, -xw\ jalainimene 
ntniKÕMT) sala 
xojHTb(l3),HTii(23) täima 
näenopn» 
npOBOiHMKt 
JllJIiliKäHCb 
:nõ'iTa 
InoHxa-iiOHi. 

'flMIHHKTj 
noMiöiiafl CTäiiiiin!jacnn 

pass 
i teejuht 
dilisang 
post, küüt 
kirjakandja 

postipois 

mit Postpferden braukt ar pasta-^xaii. m noiiö-^ostihoustega fõit> 
fahren sirgeem 

imPostwagen reisen pasta-ratös zetot 

^braüzejs, tutfchers mnepb 
!wcdejö 
> i f s aifjuhgs 
jvati, wahgi 
lkareete 

die Peitsche ,pahtaga 
peitschen M\t 

der Kutscher 
der Fuhrnmnn 
die Equipage 
der Wagen 
die Uutsche 
der znitschenschlag ^tareetes durwis 
der Tritt patahpnis 
die Ächse asü 
das 3lad rats 
die Dei6)sel dihfele 
anfpannen aijjuhgt 
abspannen !nojuhgt 
eine Wagengeleise feedes 
ein Schlitten tamanas 
der Schlittenbaum fteeze 

! BMXT. I ma 
il.xaTb na nepe-|po^tiroanfritega sõ-
j KjiaAHÖxT. j itma 
KHyri piits 
:OHTb (OblO, 6bLMb) piitsama 

KIiyTÖMT) 

JIüKülHHKt 
:0KHnä)Ki. 
JTe.rBra, noB03Ka 
rcapeTa 

jKapcTHua ABepuH 
'noAiiovKKa 
J0Cb, -H 
iKo.iecö 
JÄÜIUJIO 
3anpjiräTb (1) 
oinpar&Tb (1) 

cuiui, -eö 
110,1031. (MH. ^. no 
-IÕ3bfl) 

kutser 
woorimees 
lahtine tõld 
wanker 
tõld 
tõllanks 
aste 
ass, telg 
ratas 
tiisel 
rakendama 
eestarawõtma 
rattaroobas 
saan 
saanikori 
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oas Gepäck 
der Atoffev 
d a s Felleifen 
einpackell 
in den Wagen ein-

steigen 
a u s dem Wagen 

ausfteig^n 
Pferd steigen 

oom Pferde ab> 
steigen 

abstngen, einfelju-n 
öao Gafthaus 
der Gaftwirth 

der Portier 
der Dienei 

ein möblirtes Ziin-
mer 

die .'lunnner 
der Schlüfiel. 

3ie Gifeubahn. 

wedamas p a u n a s 
lahde 
tfchemodans 
eelikt 

>ež r a tõs 

iskahvt is rateem 

tahpt us sirga 

nokahpt no sirga 

apmestees 

IweesnizassaimneeNl 

portjers 
fulamis 

mebileta istaba 

nuinurs 
alslehga, 

õarävKi. koli 
cyiijyK'1, ifitst 

;Ht!MO lpaun 
yj£jÄAUBaTB(l) _ liiäfevfiftima 
laajjajbca ^13) «^^wankrigse, saani i s 
j nout j tunta 
i B u x o j i m . ( l 3 ) U3i> roatiirist, saanist 
I noBÕ3Kn ; wäljaaskt tna 
IcajHTbCK na ^lü' hobuse selgu us tuma 
j uii\j,h ' 
IcAtzäTb (1) ch HÜ-!hobuse seliast ma-

jocTan<JBHTT.ca( 17) sissepöörma 
IrocTHHHHua wõõrästemaia 
coaepscäTejtB la-^wõüra^temajapere ' 

CTHHHHUU 
inr.cfiuapT. loibja 

IIO^ORÜü, teenet 
-kiil, ^CÄÜÜbKb 

ipösauHaa 
I hÕMlülTa 

b, nÖMep'i> 
K.ao'i'i> 

73. 
Dselszelfch. 

die Schirnen sieedes 
derBauxhall,Vahn-'bahnhoss 
t>te Station [tjuf fianüja, peetura 
die haltei 
die üocornonoe 
der Jua 
der Postzug 
der Eztrazilg 

tofonu 
'drauzeens 
.pasta^brauzeens 
etstra brauzeens 

mii der t^isenbahnpa dselszelu braukt 
fahren 

[lyryaKa] 
pejibci.i, -otil. 
BOKJÄJTB, 6anrõ<r>i 

aojycTÜHuifl 
JOKOMOTHBT. 

nyiiüuMir nõfe3A'l' 
DKQTpeiin. nofePAi) 
ixüib {i.iy, -eiaj 
fia .\iaujiiiib,J;x;iTh 
nu »:ejiaiioU xo-
põrt 

asjadega kamber 

number 
wõti 

Raudtee. 

!raudroopad 
raudteehoow 
liaani 
seisukoht 
ilofoniotito 
^rong 
poc> irong 
iseäraline rong 
raudteega tõttrna 
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"t>et Zug geht ab brauzeens aiseet Mainima, nötoKb rong sõidab ara 
O T X Õ J H T T J 

der Zug kommt an brauzeen^ peenahl Mannina, nõfen. rong jõuab seia, 
npwxowrb Senna 

der Fahrplan brauzeenu plans raÖJiHaa riBnaceHift sõiduplaan 
der Telegraph telegrafa reierpioi» telegraf 
Der Telegraphist telegrafists reJSerpa<DHcrii telegrafiannnetnil 
telegrap hiren telegrafi Te^erpa«HpoBiiTi. telegraferim« 
der Dral^t drahto npoaojioKa [(3) •tcacir 
tele^raphische De- telegrafa ° sinojums Tejterpa«HHecKaii > 
pesche jcnõiiia > telegrafisõnum 

das Telegramm telegrama yejierpiMa ' 
der Stationshalter stanzijas preekfcĥ  Hanä.itiiiiK-b CT;ÜI-jaamaülem 

neets nin 
die Kasse tasa Kacca rahakassa 
der Kassirer KaccHpii kassahoidja 
das Billet der ersten pinnahs tlases bi ;. nepBaro esimese klassi billet 

Classe tete Küäcca 
Vagage abwiegen noswehrt bagaschu cBtiuiiBaTh(l) oa-koli kaaluma 

KBUTiiimia kwiitung die Ouittung kwihts 

cBtiuiiBaTh(l) oa-koli kaaluma 

KBUTiiimia kwiitung 
der Trässer nefejs HOCHJILIUHIO, kandja 
der Gonducteur, lo»lbuktors KOfuyKTop-fc konduktor, rongiju-

Schaffner hataja 
der Zugführer wir^kondurtars ooepx-KOHjyiiTopî ülem rongijuhataja 
derEisenbahnwagen wagons Baroni, raudteewanker 
ba'3 Coupe tupe Kyne (neciu.) , i -

MtCTO i t ' der Platz weela 
Kyne (neciu.) , i -
MtCTO i t ' 

die Bank benkis CKaMettsa pink 
der Reisegefährte zela-beedns. cnyTHHHTi. teeseltsiline 



Einige Fragen. 
No warsi Du? 
Was machte er? 
Wohin werden Sie gehen? 
Wann werden sie gefahren, geritten 

kommen? 
Wonach schickt man ihn? 
Von wem ist bieõ? 
Wen saljen Sie? 
Jn welcher Klasse? 
Fahren Sie? Fteiten Sie? 
Wie viel kostet die Uhr? 
Wie viel kostet ein @i? 
Wie mel Uhr ist es? 
Wie viel Stunden arbeiten Sie? 
Warum kommen Sie nicht? 
We<ohalb ist es so? 
Haben Sie denn gewuht? 
Mit wem gehen Sie spazieren? 
Womit schneiden sie? 
Wie wiib das gemacht? 
Was fur Keschafte? 
Wird er schreiben? 
Ich weih nicht, ob er schreiben wird. 

Nedensarten. 
I. 

Sage mir; sagen Sie mir. 
Antworte niir; antworten Sie mir. 
Wäe hast Du geantroociet? 
Deine Amwort ist nicht richtig. 

Iautajumi. 
Kur tu biji? 
Ko winsch darija? 
Kurp juhs eesat? 
Kad wini atbrauks (atjahs)? 

Pehz ka roimi fuhta? 
No ta tas ir? 
,uo juhs rcdsejaht? 
Kura tlasc? 
Naj juhs brauzat? 
Zik vulkstens makfa? 
Zik maksa ola? 
Zik pulkstens? 
I i t stundu juhs strahdajat? 
Kapehz juhs neatnahkat? 
Kapehz tas ta? 
Waj juhs smajaht? 
Ar ko juhs pastaigajatees? 
Ar ko wini greesch? 
Kä to dara? 
Kas par danfchanahm? 
Waj winsch noiatstihs? 
Ncsinu, waj norakstihs 

Isteikumi. 
I. 

Vaki man; sakat man? 
Atbildi man-, atbildat man. 
Ko tu atbildeji? 
Tawa atbilde nepareisa. 



Bonpocw. 
Tgfc TU 6uJi"h? 
HTO OHT) Atjia.n,? 
KyM Bu nofuere? 
Korja OBH npifi.xyTTj? 

3a vtMii nocujiarori) er6? 
Orb KOrÕ 3TO? 
Korö Bu BPUIIJIH? 
B% KOTÕpOMT. KJiaoCt? 
'liaeie JIH Bu? 
ClfÕJIbKO CTÖflTTi «jaCH? 
Ho yeMi> Hftue? 
Koxõpuft HaCB? 
CKOJIBKO MacÖBT. Bu pa66TaeTo? 
ÜOMeMy Bu ne npHXÕAirre? 
OTHerõ 3To TaKT>? , 
PiWllt Bu 3HäiIH? 
C'i. Kt MI, Bu ryjweTe? 
lJt>n> onn ptseyrfc? 
Kain, DTO d,£.iaerca ? 
Kanifl #K/iä? 
I Jan ii merii JIH O H I ? 
He 3H&D, nanrinierii JIU OHT». 

BbipaweHifi. 

I. 
Ctcaacit Mnt; cKa)KHTe Mnt. 
OiBtnaii Mirf;; OTBtq&ftTe MHt.. 
I T O TU OTBtTHJTL ? _ 
TBOÖ oTBtTTi ne BtpeHTi. 

£mtem. Cocobiilarium. 

Küsimised. 
Kus fo olid? 
Mis ta teqi? 
Kus Teie lähete? 
Millad nad (sõites, ratsa) tulewad? 

Mis asja järele teda saadetakse? 
Kelle käest see on? 
Keda Teie nägite? 
Kus klassis? 
Kas Teie sõidate? 
Mis see kell maksab? 
Mis üts muna maksab? 
Mis kell on? 
Mitu tundi teete Teie tööd? 
Mispärast ei tule Teie mitte? 
Mispärast see nenda on? 
Kas Teie siis teadsite? 
Kellega Teie kõndima lahele? 
Misia nad leikawad? 
Kuida seda tehakse? 
Mis asja? 
Kas ta kirjutab? 
Vi tea, kas ta kirjutab? 

Könolvtisid. 
I. 

Ütle mulle; ütelge mulle. 
Wasta mulle; wastake mulle. 
Mis sa wastasid? 
Sinu wastus ei ole õige. 

10 
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Wie heitzt aus russisch ? 

Wie heiht Dein Vvuder? 
Weiht (lannst) Tu? 
Wissen (kennen) Sie? 
Was hast Du ausrotmbia, gelemf? 
Ich weih es nicht mehr.' 
Ich habe es vergessen. 
Verstehst Du mid)? 
J a (ich verstehe). 
Rein (ich verstehe mcftt). 
Ruhig! seid cmfmerEjam! 
Höret ordeutlich zu! 
Wicderholen Sie dies noch einmal, 
Ich bitte Sie. 
Haben Sie die ©üte, mir zu fagen. 
Vlichstabiren Sie mir dies Wort. 
Wie schreibst Du dieses Wort? 
Dieses Wort wird anders qescln-ieden 
Lies lauter! 
Svnch deutlicher aus! 
Du sprichst schtecht aus. 
Dieses Wort nnrd fo ausqesprochen. 
Du merkst den Accent nicht. 

11. 
Sprecheu Sie russisch? 
Ich lerne es feit emem halbeu Iahre. 
Seit einem Vierteljahr. 
Ich nehme Swnden bei Herrn N. 
Kdnnen 3ie wssisch? 
Ich fange aw es zu verstehen. 
(53 fehlt Ihnen au Ueoiing. 
Sie svrechcu p schuell. 
Sprecheu Sie langsamer, menu Sie 

wollen, dap ich Sie uerstehen soll. 
Ich verstehe besser, ais ich spreche. 
Kebrauchen Sie dieses Wort nicht. 
Dies Wort ist nicht mehr qebräuchlich. 
Dies Wort ist veraltet 

i Ka fauz pa kreewissi? 

Ka fauz tawu brahli? 
| Waj sini? 
Wa, sinat? 

j Ko tu ismahzijees no galwas? 
! Es wairs nesinu. 
i Tas man aistnirfees. 
, Waj tu faproti mani? 
Saprotu. 

j Ne, uefavrotu. 
Klufu, usmanat! 
Klaufatees läbi! 
Attahrtojat lo Oehl reis! 
Luhdsu jichs. 
Efat tik läbi, falat man. 
Isburtojat fcho wahrdu. 
Ka tu raksti fcho wahrdu? 
Scho wahrdu raksta zitadi. 
Lasi dittat! 
Isruna fiaidrak! 
Tu siikti isnma. 

j O-cho wahrdu isruuä ta. 
> Tu neleez balss swara sihmcs wehrä. 

I I . 

! Waj nuiajat pa kreewissi? 
I Es jau pusgada mahzos. 
Jan trihs mehnefchus. 
Eo ltemu stundas no N. kunga. 
Waj proti treewisti? 
Es sahtli saprast. 
Iumo tnchtst eeradinaschauah .̂ 
Iuho runajat loti ahtri. 
Runajat lehuat, ja gribat lai es pchs 

fapratu. 
Es labak saprotu, neid runaju. 

, Neleetajat fcha wahrda, 
Schis wahrdu naw wairs leetajams. 

\ Vchis wahrds ir nowezojeeü. 



*ITO 3fiÄiHnj (Katri. Ha3HBäeTcaj no-
pyccKH. . . . ? 

KaKTi na3HBäeTCH TBOS opan.? 
3HiieiIIb JIM TU? 
3iuit!Te JIH BU? 
l i a TU yiHjn. HairaycTi? 
fl yiKe He 3ii;iK). 
fl 3a6hMT.. 
rioiiHMäeinb .aa TU MeHfl? 
JIoHHMaw. 
Hf>TT>, ne noHHMäro. 
Campno, BHHMäiiTe! 
Cjrymaftre xopomeH&KO! 
üoBTopiiTe OTO eme pa3i,. 
Hpouiy BaCB. 
CyabTe xaicij ÄOÕpu, cKaacme Müfffc. 
CKAilHUiiäÜTC DTO CJIÕBO. 
Kain. TM mi me nit ,iio CIÕBO? 
BTO caöiio niiiueTCfl nnä'ie. 
TIiiT;'tii rpOMie! r 

IIpOH3HOCH ÜCHte! 
Tu xyao npoii3H(k-nmi>. 
3X0 C40B0 lipOU3HUCUTCiI ia«1,. 
T u ue. npHMtHiieiiib y^apÕHia. 

II 
ToBopiiTe ni nopyccKH? 
H ynycb ysce nojiröaa. 
y « 6 T|)ii wieana. 
fl 6cpy ypÕKH y rocnojuma N. 
3«ä,sie JIH nopycCKH? 
HaMimäio noiiHMarii. 
BaMi) He^ocTaeT i> ynpajKHeni/i. 
Bu roBopiiTe C.IIIUIKOMI. CKÖpo. 
roBopiin; Tiime. 6ö»H XOTHTC, irc>6u 

n B*CI nõuam,. 
H Jiyinie noHHiuäio, miacejni roBoprö. 
He ynoTpeojiflüTe woro cjioBa. 
3TO CJÕBO yjKõ iinynoTpeöHTejibHO. 
3TO C4ÕB0 OÖBeTIUaJO. 

Kuida hüütakse Wenekeele? 

Kuida sinu wena nimi on? 
Kas sa tead (tunned)? 
Kas Teie teate (tunnete)? 

j Mis sa õppisid pähä? 
i Ma ei tea mitte enam, 
\ Ma unustasin ära. 
| Kas sa saad aru? 
j Jah (ma saan am). 
j Ei ma ei mõista, 
i Za\at pange tähele! 
! Kuulake hoolega peält! 
' Korrake seda weel Mtord. 
• Ma palun Teid. 
\ Dlge nii head, öelge mulle. 
Weerige see sõna üleõ, 

! Kuida sa selle sõna kirjutad? 
! See sõna kirjutatakse teisiti. 
' Loe waljumine! 
i Ütle selgemine wälja! 
| Sa ütled sandiste wälja. 
See sõna öeldakse nenda wälja. 
Sa ei pane mõnu tähele. 

II. 
Kas Teie räägite Wenekeeli? 
Ma õpin juba pool aastat. 
Juba kolm kuud. 
Ma wõtan herra X. käest tundisid. 
Kas Teie oskate Wenekeeli? 
Hakkan aru saama. 
Teil puudub õppimist. 
Teie räägite liig ruttu. 
Rääkige tasamine, tui tahate, et ma 

leisi pean aru saama. 
Ma saan paremine aru, kui ma räägin. 
Ärge pruulige seda sõna. 
See sõna ei ole mitte enam pruugitaw. 
See sõna on wanaks jäänud. 

10* 
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Hier ist nn orthographischer Fehler, 
Ein grammatischer Fehler. 
Ties ist ein grober Fehler. 
Du wirst eine Strafarbeit betommen. 

I h r werdet eine Stunde nachfitzen. 
Du wirst einen T>idel betommen. 
Diesmal mill ich euch noch die Strafe 
erlasfe». 

Dein Exercitium ist fehlerfrei. 
Du wirst ein Lob betommen. 
Der Lehrer Hat mir eine gute Censur 

ertheilt. 

Kche ir ortograsijas twhda. 
Walodas ttuhda. 
Schi ir rupja ttuhda. 
Tu dabust leetfchu strahdat par fodu. 

Iuhs stundu fehdefat klasi. 
Tu dabufi pehlumu. 
Ochoreis es jums wehl fodu atlai< 

difchu. 
Tu efi eemah îjees bes wainas. 
Tu titsi usteitts. 
Skolotajs ir dewis man labu leezibu. 

III. 
Wer fehlt? 
>>uben Tie jchoii die ^ifte der Schüler 

uerlesen? 
Folglich fehleu siinf. 
Ici) bin trank gewesen. 
Ich habe zwei Stuuden gefehlt. 
Setze dich! 
išs ist cjut, setzet euch! 
Stebe auf, stehen 2ie auf. 
Es ist verboten, vorzufagen. 
Sehet nicht in das Heft eures Nach^ 

bars. 
Schwatzet nicht! 
Machet keinen Lärm! 
Setzet euch gerade! 
Stiitzei euch nicht auf die Ellbogen! 
ftücfet euch lints herunier! 
Auf diefer Vant sitzt einer zu viel. 

I I I . 

Ka truhtst? 
Waj Iuhs efat flolneetu listi jau is-

lasijufchi? 
Ta tad peezu truhtst. 
Es efmu wahjfch bijis. 
Manis ir diwus stundas truhzis. 
Sehstees! 
Läbi, fehstatees! 
Ufzelees, ufzelatees! 
I r aifleegts preetfcha fazit, 
Neflatatees fawa tainnna burtnizn. 

Neptahpajat! 
Netaifat trolfchna! 
S ehstatees taifni! 
Ne-atfpeeschatees uf elkeem! 
Pannrfatees pa treifai us leju. 
Ns scha benta sehd weens leeks. 

Letzet euch herauf! Sehstatees augstat! 
Ih r sollt euch nur zu sechs auf diefe Iuhs fehstatees tik fef6)i us fcha 

Vant setzen. benia. 
Ich merde euch nach der FehlerzahlI Es juhö fehdinafchu pehz tiuhdu siaita. 

setzen. 
@ctjel euch zwei Plätze herunter. | Vehstatees ya diwi weelas us lesti. 



m 
B o n . opeorpa<DHHecKafl oiniiÖKa. 
rpaMMaTimecKaa ouniöKa. 
3 T O rp^fiaH öuiHOrta. 
T a nojiyiHiiib juiniHiö ypÕKT, s i , Ha-

Ka3äHie. 
OJ,HHT> MacT> BLI ocräHeTech BT> KJiäcct 
T H no.iy<uim& xyj^ro OTMtKy. 
3TOTT> pa3i, e m e Bain, npomaio. 

[OOHHO. 
T B O Ö ynpaHfueHie cj i jraHo 6e3oraH-
T u no . i^ inuib xopöuiyro oTMtTKy. 
yHHTe/ib MH* nocTäBH.ib xopöinee 

MB-fime. 

III. 
Koro Htrb? 
diijiami .111 HM yiKe nepeKJuiiKy 

yHeBHKÕB1> ? 
CTä-IO ÕblTb HIITTJ ÜHTH. 
fl obiJTb öojeBt. 
fl He 6biJiT. B-b /lByx^ ypöKax'b. 
Caawcb! 
Xopouiö, eajHTecb! 
BcTaitb, BcTanBTe. 
HeJib3ii nojCKä3WBaTb. ^ 
He 3ai;.ifl4HBatiTe Bt TeTp;'wb cBoero 

cocijta. 
He oojiTäiiTe! 
He g&Me&ve uiyMy! 
CaAHTecb npÄMo! 
He oo.ioKiiMniiafiTecb! 
Ho/tBHHbTeob noBHwe Ha JIIIBO! 
Ha :irort CKaMÖrtict CHÄHTT> (UMH-B 

JHSIHÜt. 
CajHTecb noBÜiue! 
B H cäjieTe Ha aTy e«a«eii«y TÖ^BKO 

BmecTepÖMT>. 
fl pa3ca»y Baci, no «/HCJiy OIÜMÖOKT.. 

CaÄiirecb Aua. MtcTa noHHHte! 

Siin on üks kirjannga. 
Üks keeleõpetuse mina. 
See on üks jäme wiga. 
S a saad ühe trahwitöo. 

Ühe tunni jääte järeleistuma. 
S a saad ühe laituse. 
See kord ma jätan teile weel trahwi 

järele. 
Sinu õppimisetükk on ilma weata. 
S a saad kiitust. 
Koolmeister on mulle hea koolitunnis; 

tüse annud. 

III. 
Kes puudub? 
Kas olete õppijad juba ülekuuland' 

?tenda siis puuduwad wiis. 
Ma olin haige, 
Mind ei olnud kaht tundi koolis. 
Is tu maha! 
Wäga hea, istuge maha! 
Tõuse püsti, tõuske püsti! 
Ltteöelda on keeldud. 
Ärge wahtige oma naabri kirjutuse-

raamatusse. 
Ärge lobisege! 
Ärge tehke kära! 
Istuge otse! snajale! 
Ärge toetage endid mitte küünarnuktide 
Nihtuge pahemat kätt alla! 
Selle pingi peal istub üks rohkem. 

Istuge ülemale! 
Üksnes kuuetesi peate selle pingi peale 

istuma. 
Ma panen teiv wigadehulga järele 

istuma. 
Istuge taks kohta alamale! 
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Vch' an bie Tafel! 
Tehet alle her! 
Wo sind Kreide und Schwamm? 
Wische diese Zahlen,aug! 
Macht die Tafel vein! 
«Oolt die Karte von Europa! 
Ich merde die Nandkarte holen lassen. 

I V . 

Wie uiel Tchreibstunden habt ihr in 
der Woche? 

Er ichreidt erne gute >>aiidschrift. 

Ej pee tafeles! 
Skatntses wisi! 
Kur krihis un fänvami^? 
Nodsehs fchos staittus! 
Notihr^t teiseti! 
Atnefat Eiropas karli! 
Es likfchn.feenns>tarti ainest. 

IV. 
Zit ratstischanas stundu jums ir ne-

deM? 
Winam läbi raksti, winsch ratfta läbi. 

Dieie Echrift ist nicht leserlich. 
$c i ist Gekritzel. 
Tas sind Krähenftihe. 
Ihr schreibet jchief und trumm. 
3«het Linien! 
Leget ein ^inienblatt unter! 
Mein Papier schlägt birnl). 
Meine Feder sä)reibt nicht gut. 
Di«s« Feder spritzt 
Tiese Tinte ist zu blah. 
Schreibt nach dem Dittat! 
Absatz; neue Zeile! 
Anderer Vers! 
Unterstreichet diesee Wõit, 
Schreibt ins Reine! 
Tiese Abschrift ist noch emmal 

umchen. 
Safji einen Rand! 
Machet teine Tintenslecke! 
Schreibt nicht so eng! 
Dieie Tchrift ist px weitlausig. 
Iht schreibt ohne Interpunttion. 

Vergesset nicht die >>albuocale! 
Verniechselt nicht das harte mu dem 

weichen Zeichen! 
Tieies Hest wird schlecht gehalten! 

S-chee raksti naw flaidri. 
Ta ir schnihpaschana, smuleschana. 
Tee ir lihtnni. 

j Iuhs rakstat schtihbi un greifi. 
Wellat lihnijo 
Paleelt traiwparantu. 
Mäns papihrs laisch zauri. 

i Mana fpalwa neratsta läbi. 
: Schi fpalwa fprakfch. 
S-chi tinte ir wifai bahla. 

1 Rakstat pehz preetschfazijuma. 
| Iauna lihnija. 
j Jauas pantü 

', Padree^at, paschnihpajat scho wahrdu. 
\ Pahrrakstat tihra. 

zu Schis norakfts ir wehl japahrftrahda. 

Atstahjat mälu! 
Netaisat tintes blahwu! 
^teratstat tit beeschil 
l3chi wehstule foti issteepta. 
Iuhs rakstat bes peeturas sihmehm. 

Ne aismirstat pusstanus! 
Ncpahrmainat zeetahs sihmes ar 

mihksto! 
Kchi burtniza slitti turahs. 



Grynäfi KT> JOCKÜ! 
CMOipiiie Bct! 

d e p i i ara TOCda! 
CMapäftTe jücicy! 
CxoiiHTe aa KäpToro EBpõnbi! 
H noin.iiö 3a crLHnoio KäpToro. 

IV. 
CKOJbKO ypÕKOBT. IHCTOnHCäHifl y 

Bacb BT> Heai.no? 
y Hero xopöuiiil nõHepKf, ero nõ-

lepKi. xopömt, 
DTOJTJ nõiepKT> ne HÖTOKT>. 
• )TO MapäHhe. 
^TO KapäKyjiH. 
B H nnnieTe KpiiBO aa KOCO. 
IlpoBejHTe Jiiinin! 
riojJOJKiixe TpaHcnapänTij! 
Moa Öyiwära npoTeKäerc.. 
Moe nepö ne xopomõ nümerb. 
3TO nepö opLi3aieTT, 
3TH HepHii^a cjniniKOJTB OJIIAHH. 
ITiiuiHTe no ÄHKTÖBKIJ! 
CT. Hanaua CTpoKH; nöilaa dpoKä. 
HÖBblft CTHXT,. 
IIoA'iepKHHTe 6TO CJUBO. 
nepennuiHTe na, 6tJio! 
-)TV nepenncKy 110406110 nepeAkian.. 

OcTfiBbTe noje! 
Ue jfejiafiTe lepnn^lbnbixi, naTeHli! 
He nHniHTe iaici, OK<ITO! 
OTO nncbMo CJIHUIKOMIJ pacTHnyro. 
Bhi miineTe 6e3'ii 3iiä«0Bi> npenn-

ii;ifiiH. 
Iie 3aöi,iiiüiiri' nojyr.iaeiibixij öyKBt. 
He CMBnjHBaÜTe 3H;tKa raepAaro eo 

3HUK0MI MflTKHMl! 
9ia TexpäAb /i^pno aepaiiiTCfl! 

1 Mine tahwli alla! 
I Waadake tõik seia! 
Kus on kriit ja wamm? 
Kustuta need numbrid maha! 

, Tehke tahwel puhtaks! 
. Tooge Europa kaart! 

Ma saadan seinakaardi järele. 

I V . 

Mitu kirjutamise tundi teil nädalas on? 

Tal on hea käekiri. 

See käekiri ei ole selge. 
See on paberimääre. 
Need on waresejalad. 
Teie kirjutate wiltu ja tõwerite. 
Tömnmte triipsusid! 
Pange kriipsuleht alla! 
Minu paber jookseb läbi. 
Minu sulg ei kirjuta heaste. 
See sulg pritsib. 
See tint on liig hall. 
Kirjutage sõna järel! 
Uus rida. 
Teine salm. 
Tõmmake selle sõnale kriips alla. 
Kirjutage puhtaste ümber! 
See on weel ükskord tarwis ümber-

kirjutada, 
Jätte äär järele! 
Ärge tehte tindiplekka. 
Ärge kirjutage nii lihedaste! 
See tiri on liig laial. 
Teie kirjutage Üma mahemärkideta. 

Ärge unustage poolehealega tähti! 
Ärge wahetage kõwa märki pehmega! 

See kirjutamiseraamat hoitakse sandiste. 
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Es ist lein Löschblatt harin! 
Hefte es mit einem Faden an! 
2Lo ist Deme Mappe? 

Nas habt I h r in eurer letzten Rechen-
stundo gehabt? jssenommen? 

Wir haben die Regeldetr i durch-
I h r verfteht also schon die 4 Spccies? 

Ja (wir uerstehen). 
Addire diefe Inhlen! 
Wie viel ist 3 und 5? 
Fünf und sechs ist elf, 
Setze die Einer hin! 
Behalte die ,»ehner im Sinn! 
Addire sie pa den Zisiern dcr folgew 

den 3leihe! 
Welcho Summe giebt das? 
Iiehe den Strich unter die Zahlen! 
Wie met bleiht fünf uon acht (nach)? 

Fünf von acht bleibt drei. 
Maä,e die Probe der Subtraction! 
Welchen Rest haben Sie? 
Sie haben diese Aufgabe nicht richtig 

gerechnet. 
Wie viel ist uier mai fünf? 
Zwei mal drei ist sechs. 
Wie viel ist flinf inal sechs? 
Äteun nial zehn ist ueunzig. 
Welches Produkt haben Sie? 
Wie ost geht fteben in fünfunddreisng? 

Acht in vierziq qeht fünf mai. 

Winü naw fuhtta. 
Peestiprini winu ar deegu! 
Kur tmvs mapis? 

Kas iums- bij juhfu pelidest: rehtenu-
stundü. 

Mehs isgahjahm triju-staitlu rehienus. 
Tahs tschetras rehtenu-kahrtas juh« 

laikam jau sinat? 
Ja, sinaw. 
Onsslliti schos fiaittuS. 
Ztf ir 3 un 5? 
Peezi un sefchi ir weenpadsmit, 
Usratsti weenibas! 
Puturi defmitneeku5 prahtä! 
Peessinti winus pee nahtofchu rinfci 

zipareem! 
Zit tur fanaht? 
Pawelz fchnihpu sem flailleem! 
Zik paleel, lad atnem peezi no astuneem? 

Peezi no astuneem paleel trihs. 
Luhto waj pareisi atnemts! 
Zit jums atleet? 
Ta usdewuma juhs ne-efat parei 

rehtinajufchi, 
Zik ir tf chetrreis peezi? 
Diwreis trihs ir feschi. 
Zit ir peezreis feschi? 
Dewtnretj desmit ir dewindefmir, 
Kahds isnahtums jutita ir? 
Zit reis eet septini trihsdesnnt peezos 

Ästuni tschetrdesmitos eet peezas reises 

lelchen <7.uoticnten hast du crhalten? , Kahds dalifchanas isnahtums ms ir 
Nönnt 3hr mit Nrüchen rechnen? 
Bringt diese Vrüche unter einen Oene-

ralnenner! 

Waj jnhs waral ar datahm rehiinat 
Taifat fchahs datas par weenwayr 

digahm! 



BT, nei$ HtTii nponycKHÖS öyMärti. 
üpHKptnii ee NUTKU»! 
Yxi, Tuoit minita? 

Gi ole turnapaberit sees. 
Õmble fee niidiga Unni! 
Kus on sinu kaaned? 

V. 

*ITO y joxch 6ÜÄO a% nocitjueMX 
ypÕKb a[)H9iieTHKii? 

Mu npoui.m Tpoöuõe npäuHJto. 
diLio öbiTb BU \3Ke yiHteie \ieTbipe 

(Aa) prieari». 
C.iaräti OTH Hiiega! 
CKÖJIBKO TpH 3A NHTf. ? 
IlaTb ja mecTb cuiiüiiajuaTb. 
IIüjnnmii ejiiHHUbt! 
3a.Ml;'taii j eo ina i tn, VM);!, 
Cjiaräft Hxi. &b uiiopa-uu c.riuywmaro j 

ciü.iõuä! 
KaKaJi cjMMa BHXÕAIITT,? 
IIpoBe.tJi tepiy noat HHCJMIHJ 

CKÖJlbKO IlflTb M3TJ OCbMH? 

IBlTb H3TJ OCbMH TpH. 
C/VfiJiafi noBLpKy BWHHTäHia! 
KaKÖfi y,Haci, OCTHTÜOT,? 
Bw ne Btpiio ptmiiÄU .iiy aaMtJ-
CbÖjIbKO «lOTbipeJK.ltl nflTbV 
J,Rä--KJ,U xpu UieCTb. 
CbiubKo imTbio uiecTbV 
JleBÜTbK) JÕCÄTb JOBJUIUCTO. 
KaKoe npoH3Bejenie y Baefc? 
CKÖJbKo paab ctuepauiTCfl ceiub BT> 

TpHjmaiH nfliiiV 
BÕCeMb BT> COpuhil COJ,t'piKilTCJI UHTh 

pa3h. 
Katcöfi 'lacTuoe TW iiojyMiurb? 
yMBeie JIH BU ptlUiiTb C'b jpoÕJIMH? 
JIpMBejüTe 3TH jpõön KTJ õõmexy j 

aiiaMeHäTeJK)! 

Mis teie õppisite wiimses arwamise ^ 
tunnis?• 

Meie õppisime kolmeliitmearwattist. 
Teie oskate stis juba neli põhiaar 

w antist. 
Jah ostame. 
Arwa need arud lottu! 
.Kui palju on tolm ja nriis? 
Wiis ja luus on üksteistkümmend, 
kirjuta ühed Üležl 
Pea kümned meeles! 
Arwa neid järanttfe rea numbrile juure! 

Missugune kogu tuleb wälja? 
Tõmba kriips arude alla! 
Kui palju jääb wiis kaheksast maha 

järele! 
&Uiš kaheksast jääb tolm. 
Tehke mahaarwanüse proowi! 
Missugune ülejääm Teil on? 
Teie ei ole seda ülesannet mitte heaste 

wäljaarwanud. 
M i palju on neli korda wiis? 
ttafo korda kolm on tuus. 
ftui palju on wiis korda tuus? 
Üheksa korda kümme on üheksakümmend, 
ftui suur on Teil saadaw? 
Mitu korda lähed seitse kolutetümnewiie 

siose üles? 
Kaheksa läheb neljakümne sisse wüi 

korda. 
Missuguse jauuumbri sa said? 
Kas reie wõite murdudega arwata > 
Pange need murrud peanimetaja alla! 

file:///ieTbipe
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Suche ben ,'äi)Icr wrt) schreibe ben 
Nenner unten! 

Mdirt bie MUzxl 
.Henni Ihr bie Deeimalbrüche? 
Habt Ihr Unierrichi in ber Geomeirie? 
Nenne mir einen l^runbsatz! 
Hier isi eine Aufqabe zu lösen 
Bernist Du bie Lehrsätze ber Congru 

enz der Dreiecke? 
Meberhole ben Beweis! 
Ties ist eine czerâ e Linie, 
s>ier ist ein Treieck 
Ein Droieck hai drei Seiien. 
Diey ist ein «letdMeiticies Dreieck. 

£ie* ist ein 'liechteck, 
AUe Rabien eines ,Nreises finb gleich. 

VI. 

Wie lange fitzeft Tu in bieser Klasse? 

Wirst Du zu Johanni verseyt werben? 

Ich hoffe, bah ich nnchste Weihnach-
teu nach Tettia tommen werde. 

Ist ber Termin fiir bie Censur schon 
festgesetzt? 

Er ist ausgeireten. 
Er Hat ein gutes Abgangs.Zeugnih 

hetomnien, 
IKein Bruber hai sein Examen gemacht. 
Er Hat bestanben, 
Er ist burchgesallen. 
Tas ist ein Neuer. 
®a«? Tu bist in Seeunba? 
Bei uus würbest Du nicht emmal 

einen guten Tertianer abgeben. 

Usmclle ffaiiitaju nn raksti >an^eju 
apatfchä! 

Gastaitai staitiiaju^! 
Waj pasihstat bezimal-batas? 
Wai mahzaiees geomeiriju? 
Nosau'i man weenu pamata-teitumu! 
Kche ir weens usbewum^ ja-istaisa. 
Wai tu pasihsti trisstuhru weenabibas 

mahzibu! 
Aüahrto- lo peerahdijumu! 
Ta ir taifna lijmija. 
Luhk, ia^ ir trijstnhris, 
Trijstuhrim trihs pufes. 
Tam trijstnhrim ir wifas pufes weenu 

aanivuu 
Ta ir pilniga stuhru sigura. 
Weena aploka rabijusi zirs zitam lih-

ds'8'. 

VI. 

I i t ilgi jau tu schai klasi. 

Waj us Iahneem tewi pahrzels? 

Gs zeru titt us nahkoscheem seemas-
swehtkeem treschä (peettä) klasi. 

Waj leezibu isboschan«5 laiko jau 
nolitt') ? 

Winsch isstahjahs. 
Winsch babuja labu atlaischanas lee* 

ji&u, 
Vtans brahlis nolita etfamu. 
Winfch pastahweja (nolika). 
Winsch istrita zauri. 
Tas ir jauns eenahzejs. 
Ka? wa, in esi setunbä (feftd klase)? 
Pee mums no tewis nebuhtu ir ne 

lahga treschahg lpeettahs) tlases 
flolneetü. 
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llmii 'xiic^MTe îi u no^nuimi 3na.Me 
uure JM! 

CJIOHCHTO HHCJiHTejiefi! 

Ooyqäerecb AR reoMcrpiH? 
Ha30Bii MHt o^Hf aiccioMy! 
Bor t ojtiia 3a,näva AJIH pimema. 
3HaeuiB .IM Teopwiu päBeHCTBa Tpe-

yröjibHHKOBt ? 
ÜOBTOpH üOKa3äTejlbCTBO! 
3TO np^Mäfl Jimüa. 
Bon. TpoyröjitHHKii! 
TpeyriMMIIKT, JIMtCTb ipil CTÕpOUbl. 
9TO paBHocTopÕHHift TpeyroJibHiiKT.. 

dto npflMoyrojibHiiKTj. 
Bcfc pä/iiycbi oAHorö «p^ia paöHM. 

VI. 
CKÖJILKO BpeMeHH TU yiice B1> JTOMT. 

o ä c c t ? [mm ? 
Eyjeuib in nepeBe/ieHT. KT. JlBaiiOBy 

fl Ha^iiocb KT> cjitAyftmeMy POJK-
AecTüy nepeÖTii BT. Tepitiro (OHTU ii 
Kjiacct). 

Ha3HäHem> JITA yaee cpoKT> wa pa3-
aaiM BaKauiÕHiiaiü CBH/iliTejibeTBa ? 

OHT. BUÖHJIT.. 
OHT. nojiyHMjTjXopõineeyBOJibHHTeJib-

HOe CBMAllTeJbCTBO. 
Mofi öpan. BbijepataJil. 3K3äMeHT>. 
dl! 7, BbiiepacajT. (C/iajn>). 
OHT. oöpbaaJicH (npoBajiiijicfl). 
3TO HOBHKT,. [Kjiäcct)? 
TITO? T U Vb eentfUKb (BT> niecTöMi. 
Tu Cu y na ei. He CT6HJI> fläace xopö-

waro Tcpuiäna (yneHHKä naTaro 
luäcca). 

j Otsi lugija üles ja kirjuta nimetaja 
alla! 

Arwake lugijad fotfu! 
' Kas teie oskate küinnendiknnumbrisi? 
ttrnj teile õpetatakse ruumianvamift? 

j Nimeta mulle üht põhjaõpetust! 
Siin on üks ülesanne wäljaarwata. 
Kas sa ostad tolmenurkade kotkunmdi 

mise õpetusi? 
Korda tunnistus! 
See on sirge kriips. 
Siin on kolmnurka. 
Kolmenurgal on tolm külge. 
See on ühepitkune kolmnurk. 

See on õigenurk. 
! Ringi poolmõõdud on tõik ühepitknsed. 

V I . 

KÄ lana sa ses klassis oled? 

Kas sind pannakse Iaanipäewaks üle-
masse klassi? 

Ma loodan, et ma tulema jõuluks tol-
mandasse klassi jõlian. 

Kas koolitunnistuste wäljaandmise lõ-
puaeg on ju teada? 

Ta on wäljaastunud. 
Ta sai hea walmissaamisetunnistuse. 

Minu wend oli koolikatse ees. 
Ta on läbitulnud. 

! Ta on läbikukkunud. 
j See on uus õppija. 
Ms? Sa oled teises klassis? 
Meil ei saaks sinust mitte üht heat 

kolmanda klassi õppijatti. 



VII. 

Hast Du schon Deine schriftlichen Ar. 
beiten genlacht? 

Ich habe meine Uebcrsetzung gernadst. 
Ich habe Mein Exercitium noch nicht 

fertiq. 
Und Du, bist Du fertig? 
Ich habe noch nieine Strafarbeit zu 

machen. 
Hast Du schon Deine Aufgabe aus der 

Grantmatik gelernt? 
Ja , ader ich habe noch die Vocabeln 

aus dem Vocabelbuch zu lernen. 
lleberhüre mia) ein wenig! 
So nicht. Du imcht das Deutsche 

abfragen. 
Du hast fech<S uon zwanzig verfehtt. 

j sehen. 
Dann wird es wohl Strafarbeiten 
Wii wollen ulsammen wiederholen. 
Nieinel HUassenstunden habt Ihr rai> 

chentliä, äOeS in Allem? 
Zweiunodreihig, jricht? 
Uni wie viel Nhr beginni der Unter-
Im Winter uni 8 Uhr, im Sommer 

um 7 Uhl Morssens. 
51litlwoch und Sonnabend Nachniittag 

haben wir frei. 
Wie lange werden die Hundstags-

ferien daucrn? 
Vier Wochen, fiins Wochen. 
Der Wiederanfang des Unterrichts ist 

auf dm 3. August festgesetzt. 

VIII. 
Gulen Morgen, — guten Tag, — guten 

Abend! 
Wie befinden Sie sich? 
Wie geht's mit der Gesundheit? 

VII. 

Waj tu sarmis ralstu-darbus jau pa-
dariji? 

Es pahrtulkoju 
Mäns meh înafchllnahs darbs wehl 

naw pabeigts. 
Vet waj tu esi gala? 
Man japabara wehl saws leetais darb5. 

Waj tu no grania'ila5 sawu usdewumu 
esi jau isinahzijees? 

Ja, bet man jamahzahc, wehl wahrdi 
is wahrdu grahmatae.. 

Pahrklaus! mani dmssu! 
la n i ; tew ja>atprasa man wahzisti. 

No diwdesmit wahrdcem tu sefchu ne» 
sinaji. 

Tad bnhs jamahzahs leetfchu. 
Mehs kopa atkahrtofam. 
Zit st lindu jums pawisam ir nedeta? 

Trihcidesnnt rimas, 
^ikõs fahkahs mahzibas? 
Seemu astunõs, wafaru feptinos. 

Trefchdeenäs un festdeenäs pehz xmo 
deenas naw stundu. 

Iik garsch buhs sunu deenu brihw-
lai»? 

Tsche r̂as nedeta^, peezas nedeta°>. 
Mahzischanahü }ar)funis> noliltä us 

trefcho augustu. 

VIII. 

Labriht, labdeen, labwatnr! 

fia jums tlahjahs? 
Kahda juhfu wefeliba? 



VII 
Cjrkx&OTb JIH TH yace CBOH nHCLMen-

fl catjajn. nepeBÖ^7). 
fl erne He KÖHMUJTB cBuerö ynpaHciienifl. 

A TH rOTOBT,? 
H ÄüjaceHt erne cxijiaTh CBOIO mm-

HKH) aa^äMy. 
yiiiJTh JIH TU yace ypÖKt N31, rpaM-

MÜTIIKH ? 
y«nfcn>, HO a ÄÕJiHceiî  eme yiiHTi> 

C40B& H3'B COÕpllllKU OHOBT». 
üpoc/t^iuaö Meiui HeMiiöacKo! 
HtTB, ne Täin.; TLI AÕJraceHi cnpii-

munaTb BOHiMenKH. 
1^1, ,XBUTUa™ CAO&b TH lie aiia.Tii 

UieCTH. | KII. 
TorAii öy/iYTi. KOHCMHO Juiuinie ypö-
IIoBTOpilMli-Te BMllCTli. 
CK6,II>KO noouim'1 K.I;XCCEIHX'I> ypo-

KHB']» y isa ei, BTJ He;it.Jno? 
TpiUUaxfc ,IMU. [KH? 
BT> KOTÖpoMT) nacy »a'iimäwTon ypö-
3lIMÕK) BT, BOCejII. HaCOBTj, JlirOMT> 

BT> ceMb MacõB'b yxp;i. 
Bri> cepejy H ÜI, cyööoTy nõc.it 

oõJua iiiVri, y^ŠHia. 
Kain> aöjiro õyAyiii iipiuojivKärefl 

baiiliicy.il,, > 
l e r ü p e ntwiiiii, nnTi, lieali.Tb. 
Ha'i;Uio yienin Ha3iiaii<'i]<) KI> rpe-

n>eMy äiirycra. 

VIII. 
SipäBCTByii. ;upä ncTByine! 

KaifL noflciiBäeic V 
KaK'b Biliue aüopÕBBe? 

VII. 
Ra8 sa oled juba oma kirjatööd wal

mis teinud? 
Ma tegin tolgi roawiis. 
Mull ei ole oma õppimisekirjatöö weel 

mitte walmis. 
J a sull oil walmis? 
Ma vean weel oma lisaülesande roal* 

mis tegema. 
Seis sa oled juba oma ülesande keele-

õpetuse seest kätteõppinud? 
Jah, aga ma pean weel sõnaraamatust 

sõnu öpvima. 
Kuula mind natnke pealt! 
Mitte nenda-, sa pead Saksakeele küsima. 

Kahekümnest sõnast ei teadnud sa kuut. 

Siis sa saad tüll lisatöösid. 
Kordame kahekesi. 
Mitu koolitundi on teil üleüldse nä-

dalas? 
Koliiltümmendkaks. 
Mis kellu ajal hakkab õpetus peale? 
Talwe kellu kaheksa, sui kellu seitse 

hommiku. 
Kesknädala ja laupäewa pärastlõunat 

ei ole tooli. 
Kui kaua kestab suiwaheaeg? 

Neli nädalat, wiis nädalat. 
Kolmandaks leilusekuuväewaks 

koolihatatus liunitatud. 

VIII. 
Tere hommikust, tere lõunast, tere 

õhtust! 
Kliida käsi käib? 
Kuida Teie terwis on? 

. . 
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Sehr gut, ich danke Ihnen. 
Nicht iibel, und wie aeht's Jhnm? 
Tanke, es geht ziemlich gut. 
So fo: so ziemuch. 
Ist J hr Herr Setet gefund? 
Neilt, er ist ciix wenia unpiitzlich. 
Er ist nicht beitlägerig, 
Er liiitet das Himmer. 
Was fehlt Ihnen? 
Ich habe dcn Husten. 
Ich bave den Ichnnpfen. 
Ich habe Kopsweh. 
Haben Sie Iahnweh? 
Ich habe mich erkältet. 
Sie mnffen sich in Acht nchmen. 
Sie ist volllonunen iniederhergestellt. 
Ts geht befser >mt ilu-. 
Ich mus; Diät halten. 
Sie haoen eine belegte Iunge 
Sie haben ftch dcn M«KM verdorben, 
Sie dürfen laente nicht ansgehen. 
Sie sehen kreml crns. 
Eie'sehe>l nicht qesund l̂ nicht wie em 

gefunder Mensch) aus. 
Schicken Sie nach dein Doktor! 
Er sieh< gesund aus. 

I X . 

Es wird getlingelt. 
Machcil Sie auf! 
Kann ich Herrn Pecer Michailowitsch 

Smirnow sprechen? 
Etöre ich Sie? 
Keinesweges, 
Ich freue mich sehr, Sie zu sehen, 
Ätehinen Sie gefiilligft Platz! 
Viele Grüfze uon meinem Vater. 

Loti laba, es patetzos. 
Nekas nekait; bet juhfu? 
Pateizos, deesgan laba. 
Tä pamasam. ' 
Waj jnhsu tehwä wesels? 
Ne, wittsch naw wis glnfchi wefels. 

] Us gultas winsch negut. 
: Winsch ne-eet ahra.' 
Kasjumg fait ? 
Man kahfs, klepus. 
Man eefna. 
Man fahp galwa. 

, Waj jums j'cchp sobi? 
I Es efnnl fa«aukftei«es, 
'• Iums ia ir usmanigeem, wairigecin. 

na ix pawisam isweselojasees, 
Winni metahs labak. 

j Man ja-atturahs no dafcheem ehdee 
neem nn dsehreeneem, 

Iums tnehle balta. 
Iichs esat samaitajufchi sew hunti. 
Ne ejat schodeen laula. 

i Iuhs isssatatees wahji, 
j Iums naw wefela zilweta iistata. 
\ Suhtat peh.; ahrfta. 
I Winsch isssatahs roesjlõ. 

IX 
i Swann. 
Atwerat! 

{ Waj es wara dabut runat ar Peteri 
Mitela dehlu Sniirnowu? 

Waj es iufis trauzezu? 
! Nebuht ne. 
©Ž loti preezajoü nchs redset. 

i Gfat tit laipni, schschatees! 
I Mäns tehwL jicho loti fioeizina. 

Vitte, empfehlen Sie mich Ihrer %xm < ^uhdsu issazit manu zeenifchanu juhfu 
Mutter. mahmulinai. 
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Oneiib xopoiuõ. (uttitoflaprä naci.. 
Ue ILIÕXO, a H;ime? 
Cnaeiiöo, joBö.ibno xopoum 
Ilo MajieHBKy. 
3.iop6in. AH Raun. (ViTiouiKaV 
H t n on'b ne COBCIJKI s.iopüBi». 
Owb ne JteSHTB n'b noorest. 
OHT. HO Bbixõ/uiTt im. KüMHaTbi. 
HTO CI. B;'IMII? 
y JieHJi KäuieJb. 
y teenri liik-Mojuvii. 
y MeHŠ ro.ioiiä õo-inrL. 
EojinYb .ni y naci> ayfibi? 
JT iipocTy.inicH. 
Bbl AO.TAI1M ÕMTb OCTUpuVKBbJ. 
Õna, coBepmeHHO BÜ3Aop6B 
Eii cTanüimrca .lysiuü 
FI ÄÜj]>KO]i'b JBHTi BOSJtepHCUO. 
y saeb a3MK'b 6t..rf.. 
Bw pa3CTpöiiJin ce6t JKejy.ioin,. 
He Bbixoanxe cerõ^na. 
Bbl CT> BII.1V. KäKeTCJI, ÖOJbHbl. 
Bu He noxoacH na BAop^saro vejio-

BtKa. 
IIoUL/MTe 3a /WKTOpô Tb! 

OHL ei. Biuy 3iopiJ[ij,, 

IX. 
3BOHHT1.. 
OiBopiiTe! 
Mõrv m roBopuTb cj> Uexpõsci MH-

Xiiii.lOBHMeMTi CiVllipHÕlihl.MI,'.-
EesnoKÕio JIU R BÜCI.? 
HHKäm* nkii,. 
fl BecbMä pa/n> BM t̂Tb Baci, 
Ca^HTect, uoiKÜjiyiicra! 
Mon OTÕUb Baini. õneHb KJikunercsi. 
Ilpouiy aacBH/iiTejiBCTBOBaTb Moe 

noHTeflie Bämeii MäjieHbKl;. 

Wäga hea, ma tänan Teid. 
Pole wiga, aga kuida Teie käii täib? 
Tänan küsimast, üsna heayte. 
3tka käiksest läbi. 
fta$ Teie isa on terwe? 
Ei ole, ta on natuke haigesegane. 

! Ta ei ole nutte woodis maas. 
! Ta ei lähe toast wälja. 
j Mis Teil wiga on? 

Mull on koha. 
! Mull on nohu. 
Mull on peawalu. 

1 Kas Teil on hambawalu? 
i Ma olen ennast külmetanud, 
, Teie peate ettewaatlik olema. 
I Ta on täieste terweks saanud. 

5a on parem, 
\ Ma pean kasinaste elama. 
Teil on keel walge. 

j Teie olete enese kõhu ärarikkunud. 
Teie ei tohi täna mitte õue minna 

i Teil on haige nägu, 
1 'Teil ei ole terwe inimese nägu. 

Saatke tohtri järele! 
! Ta on terwe nägu. 

IX. 
Kõlistatakse. 
tehke uks lahti! 
Aino ma wõin Peter Michailowitsch 

Smvrnowi Herraga rääkida? 
Kas ura segan Teid? 
Ei toguni mitte. 
Äia rõõmustan wäga Teid näha. 

j Olge uii head, istuge! 
Minu isa saadab Teile palju tuhat 

terwisid. 
j Palun Teid oma emale palju terwisid 

wiia. 
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Ich banfe; ich werde es ausrichten. 
Leben Sie mcchl! 
3ch habe die Ehre, mich Ihnen zu 

empfehlen. 
Auf Wiedersehen! 
Ich bitte nm (Stttsdhuldtauna,, gnitdige 

^-nni (meiu Fräulein). 
Ich bitte tausendmal um Verzeihung, 
Bitte, Hat nichts zu sagen, 
Tausend Tant! 
Nicht Ursache; bitte. 
Ich dante Ihnen füj Ihre Gefitlligleit. 
Bitte, haben Eie die Müte, mir zu 

sagen.... 
Meinetiuessen, ich werde sagen. 
Darf ich (erlauden Sie mir)? 
Bitte, ich have nichts dagegegen. 

äöo tonimen Sie her? 
Ich komme uon meinem Freunde Jo

hann, jblick, 
Ich tonnne zu Ihnen auf einen Augen-
Seien Sie willtonimen, 
Bleiben Eie bei uns zum Abendessen, 
Ich biue jum Uoetzdesfen 
Ter Imbis; ist servirt. 
Ich esse zu Abend in der Regel uni 

halb neun Uhr. 
Mein Pruder istt selten zu Abend 
Kann ich Ihnen etwaõ Braten au-

bieten ? 
Dante, dari ich niir ,«euchelbraten 

ausbitten? 
Oeben Sie mir gefällissst den Salz-

naps herüber. 
Echenten Sie ein Olaü Vier ein! 
Veim Abendessen trinke ich Thee. 
Ich ziehe aber ein GUas Ätilch uor. 

Pateizos; isdarischu. 
s?lr Deewu! 
Man tas gods no jums atwaditees. 

Us redseschanos. 
Peedodat, tundse (jauntundse)! 

Wispafemigak luhdsu veedot. 
Nekas, nelas par to. 
Pafemlssi pateizos. 
Par neto, naiu wajadsigs. 
Pateizos jums par jich|u laipnibu. 
Luhdsu, efnt tit laipni, sakat man! 

Manis labad, fazifchu ari. 
Waj drihtstu? 
Luhdsu, luhdsu, man tur naw nekas 

preti. 

X . 

No tureenes juhs nahkat? 
Es nähku no sawa drauga Iahna. 

Es nähtu pee jums uf azu-mirkli. 
Esat mil) ti cmidami, Luhdsam rahdit 

to fchehligu laipnibu. 
j Paleekat pee mums uf watarinahm. 

i Ec> ehdu wakarimts alasch ap pultsten 
puo dewineem, 

Mans brichtis veti tad ehd watarinas. 
Waj es ivaru peedahwat jums zepeti 

Pateizos, waj es drihtstu isluhgtees 
znl,lu zepeti? 

Pasneedsat man laipni fahls'trauzinu 
fchurp. 

Eelejat glahsi alus! 
Pee watarinahm es dseru tehju. 
Eg nemu labak glahsi peena. 



J6J 

R/iaro;xapib; HCIIOJIHK). 
üpomäÖTe! 
Hecib HMtio npomaitca CT> BÄMH. 

Ho CBHÄäHlX. 
H3BHHHxe, cyAäpiiiHP! 

IIoKÕpHtftnie npomy' usBiimiib. 
HHMero, DTO HHvero öe 3HäHirri>. 
BjiaroAapK) noKÕpno. 
He 3a *ITO. 
Ejaroaapib Baci. 3a Biiuie ajioAweme. 
IloiKäjiyficTa, oiluiaÄTe MIUOCTB, cha-

ÄHTe Milt! 
EloafäJiytt, cKaHty\ 
GlWliK) JIM fl? 
ÜoafäjiyttTe; H HHierö ue HM£H> npõ-

THB'h ÖToro. 

X. 
OTKyja (BU) HÄÖTe? 
•H BA$ orb Moero npiriTctÄ llna»». 

npHXOHcy" KT. B2M1, na MHHŷ TOHKy. 
MHJOCTW npöcHWb. •* 
OcTÄHbTeCb ĤCHHaTB y nac-B. 
Ilpouiy Kt ^HtHHy. 
3aKycKa nojaua. 
fl yacHuaio uõuKBOBenflo B I HOJIO-

BHHy ^eBÄTaro (naca)% 

Mofl öparb ĴKHnaeTTj P^AKO. 
Mory" Aa CH) Baini npeAJOJKHTb ne-

MHÖHCKO JKapnäro? 
BjiaroAapio! IIo3BOJibTe nonpocHTb 

adpeHiiaro BunjieHKa. 
ÜOAäftTe MH-E, noacäiiyäcTa, cciÖKKy. 

j Tänan wäga; wiin katte. 
| Jumalaga! 
j Mull on au, ennast Teile soowida 

(Jumalaga jätta). 
! Kunni jälle teine teist näeme. 
, Palun wabandada, armuline prõua 

(preilen). 
> Palun kõige alandlikumalt wabandada. 
j Valun, sest pole midagi, wiga 
I Tuhat tänu! 
i WM selle eest tänada. 
! Tänan Teid Teie lahkuse eest. 
Palun, olge nii head, öelge mulle! 

Minugi pärast, ma ütlen. 
Kacz ma tohin? 
Minugi pärast, mull pole sellewastu 

midagi. 

Kust Teie tulete? 
Ma tulen oma sõbra Juhani juurest. 

Ma tulen silmapilguks Teile. 
Olge terwe tulemast. 
Jääge õhtuks meile. 
Palun õhtust sööma. 
Eine on laual. 
Ma söön õhtust enamiste kellu poo 

üheksa. 
Minu wend sööb harwa õhtust. 
Kas ma wõin Teile natukene lüpsist 

pakkuda? 
Tänan! Lubage paluda kanapraad» 

tuua. 
Palun, andke mulle soolatoos seia. 

HsmeflTe CTaKaiiiHK-b nwBal Kallale üts klaas õlut! 
3a ŷ KHH0MT> a KAHLID ( U K : ) ?«8. Õhtuks joon ma theed. 
A a npeAnoMHTüio cTaKÄin> mojtxmä, | Mina aga joon ennemine klaas piima 

Eystem. Vocabulariun!. 11 
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Der Thee mtt Schmant. 
Die Russal', trinken Thcc, indem fi« 

den Zuäer dazll beifen; die Teut-
ichen aber mit hiüemgelegteui Zu<ter. 

Nehmen ©ic gesällissst 3miedacfe oder 
Wie beliebt, * ncrteigbrod. 
Mit dem Abendessen sind wir ferüg. 
Wir wollen vom Tische aufstehen! 
Ich danke sehr. 
Gesegnete MaljUcit! Wohl belomm's! 

Teĥ a ar krehjumu. 
Kreewi dser tehju, zukuru peekosdami, 

bet Wahzeeschi met eekschü. 
(roaj sweesta-raufchus 

Neniat, blhdsann, Ealtetu maisi. 
Ka patihk. 
Walarinu. mcho pa»ehdllhiu. 
Meho andam no galda uszeltees. 
@$ loti pateizos. 
Deews- swehti! 

XI. 
Zu welcher Ieit aehen Sie spazieren? 
Ich gche alle Tage am Nachmittage 

spazieren. 
Hente machm wir in groher Gefell 

ichaft eine Partie ins Wrirne. 
Wir werden 5 Werst zu gehen haben. 
Die Aelteren werden mit Eqnipagen 

lommen. 
Für die Kinder wird es ein grohes 

Vergnügen sein. 
Bei folchen Oelegenheiten verbringt 

die Iuqend ihre Zeit sehr lustig, 
Ans eir. Spiel folgt das andere. 
Die Knaben und die Mädchen jagen 

sich untereinandcr, 
Die Alten ergötzen sich an der Fröh-

lichkeit der Julend. 
Alle nehmen Theil om Spiele. 
Die Älusit spielt. 
Wie viel Musiter sind da? 
Drei mit Bla^instrmnenten. 
Fünf mit Saiteninstrulnenten und einer 

mit einer Schellentrommel, 
Die Landpartieen mit Musik pftegen 

sellen zu sein, 
Die Siinger singen lustige Lieder. 
Die Alten singen mit und das Singen 

wird allgemein. 

XI. 
Kad juhs ejat pastaigatees? 
Es eju ik deenas pehz pusdeenahm 

pastaigatees. 
Schodeen mehs dostn̂ ees leela sabec 

driba salumõs. 
Mums buh«z 5 werstis ja«eet. 
Wezakee nahks braukfchus. 

• Nehrneem fas buhs leels preck, 

, Iauni laudis tahdõs gadisumos pa
rona laiku loti preezigi. 

j Weena rotala nahk pehz utras. 
> Puilas un meitenes dfenä zits zitu. 

Wezeem preeks par jaunajo lihgfmibu. 

Wist nem pee rotutahm dalibu. 
Musika ssan. 
Zik tur musiküntu? 
Trihs ar puhfchameeiu rihkeem. 
Peezi ar stihgu« instrumenteem un 

weens ax feetinu. 
Isstaigaschanahs pa laukeem ar musitu 

ix reti. 
Dseedataji dseed preeziaas dseesma .̂ 
Wezee dfeed äri un dseedaschana top 

wispahriga. 



Haft eo CJiiiisKaMii. j Thee koorega. 
Pyccide nbionj nail BT> npaK^cKy, a Wenelased joomad theed suhkrut tönva 

JI UMUfcJ BT. IiaKJläjKV. 

BoabMiiTC, novKiijiyiicTa cyxapeii \i.m 
Kairil yrõjno. \z;i<nnmx-i,. 
MLI oryxciiHajni. 
BcTäueMTe «31, aa CTOJÄ! 
ÜOKÕpno ojaroiiap». 
Ha 3jopöBbe! 

XI. , 9 
fxecb ? 

Iti> Kanõe upeMH BLI npory.iHBae-
Jl nporyjHBaiocfa icä)Kj,bifi aeiib nö-

e.ifc onh.ia. 
CerOÄ&a MH OTnpaBJjieMca fio.i;.-

U1HM1) OOlUeCTBOMl» BT> pömy . 
Hann> npiÜAeicfl UTH närb Böpen. 
Cxäprnie nofijyn. oi, DKiiiiiuKax'!.. 

;X'JiTnMii 6y.^e?i, ÖOJbUIöe yjiouu.ir.-
dBie. 

Mo-iojeiKi. ni. TaKiixt oiyiaaxT, npo- j 
BÕ^HTI. HpeMfl <Viein> mce.io. 

IIrpä CMi.iuieTca nrpoio. 
Ma.iiiMiiKH H ÄinsoHKii TOHHIOTCÄ ,tpyrc, 

3a apyroMt. 
CTapHKH .HOÖJ'H>TCfl BCCÖ-TOCTbK) MO-

40A&KB. 
B e * y i&eTByurb Bi> iirpii. 
My3UKa HTpAcvb. 
CKÕJibKn fa i rb MyabiicäHTOBT>? 
T p o e ei> AyxoBLiMH EHCTpyMearaMH. 
üi iTepo eo f'Tpynni>TMif HHCTpyMeH-

TaMH H OJHH1) CT> ÖVüCHHIIKOMl.. 
Ilpory.iKii in. põniy eh MVSMKOIO Cm- : 

Bäron. piAKH. 
IltBUbl nOKOTi BeCÖJIUfl niipHii. 
CTapiiKH iiojTärHBaioTb N n t n i c ai- in-

e i e a 66nniM7». 

hannnnötades. Sakslased aga pane
mad sisse. 

Palun, mõtte weebakkisid ehk mõitaig' 
Kuida sooiuite. [naleiba. 
tylek ol^me õhtust söönud. 
Tõuseme laua äärest üles! 

j Ma tänan maga. 
| Jätka Jumal leiba! Jätku taewane isa! 

XI. 
Ätill ajal täite Teie jalutamas? 
Äla täin iga päew pärastlõunat kõti-

dmms. 
lima läheme suur hulk rohilisesse. 

Vieil tuleb miio wersta käia. 
Wanemad söidamad lahtiste tõldadega. 

kastele teeb fee suurt rõõmu. 

Noored inimesed wiidawad nüsugusel 
ajal oina aega maga rõõmsaste. 

Ühe mängi järel tuleb teine, 
lübntfud ja poisid ajamad üht teist 

taga. 
Wanad rüõinustawad endid noorerahwa 

rõõmust. 
Kõik wõtamad mängimisest osa. 
Musila mängib. 
Siul palju mängimehi seal on? 
Kolm meest puhumiseriistadega. 
2BU3 meest teeltemängiriiotadega ja 

ii(o tõlmatetrummiga. 
Falutamiseb rohilisesse musilamängiga 

tulewad härma ette. 
Laulillld laulawad rõõmsaid laulusid, 
Nanad taasitamad ja laulmine läbeb 

üleüldisematc,. 
Il 
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Die Kinder sitzen im Vrase. 
Tie Gesellschaft kehrt am Abend mit 

bunten Laternen zurück 
Alle gehen auf den Paradeplatz. 
Die Vorstehcr der Partie nehmen von 

der Gesellschaft Abschied. 
Nach dreimaliacin Hurrahrufen gehen 

Alle nach Hause. 

X I I . 

Heute ist der Markttag. 
Ich werde auf den Vtartt Proiiision fiir 

die tünftige Woche kaufen gehen. 

<Lr geht Einkäufe machen. 
Wie theuer sind die Eier? 
^wanzis^ Kopeten für ei»i Dutzend. 
Ein Schock ISier kostet dreiuiertet Rbl. 

(fünfundsiebzig Kopeten). 

20 Stück für 25 Kop. und theurer. 

l£in hälbes Lof Kartosseln toj.et jetzt 
vierzig Kopeken, 

Ich bezahlte für 1 Lof Roggen 2 Rbl. 
25 Kopeten. 

Drei Kopeken fiir einen Schnittkohl 
und zehn Kopeken für einen Kohlkopf. 

Ein Pftiud Vutter n>ird zu fünfund^ 
breihig Kopeken verkauft. 

Für einen Stof fauren Schmant ver-
langt man 15 Kopeken. 

Diefer Verkäufer fragt immer zu viel. 

Die Käufer bieten ihm nur die Hälfte. 

Da hl,be ich den Vorrath für die ganze 
Woche eingekauft. 

Vehrni fehd fahlc. 
Beedriba nahk wakara atpakat ar rai-

beem Iuk»,ureem. 
Wisi eet us pärades laukumu. 
Ifstaigaschanahs fabeedribas preekfch. 

neeti atwadahs no publitas. 
Pehz trihskahrtiga ^hurra" wist eet us 

mahjahm. 

X I I . 

Schodeen tirgus-deena. 
Es eefchu us tirgu pirkt nahkoschai 

nedeiai istiku. 

Winsch eet eepirktees. 
Zik maksa õlas? 
Diwdesmit kapeiku duze. 
S-efchdefmit olu maksa trihs kwarti. 

Diwdefmit gabalu par kwartu un 
dahrgak. 

Puspuhrs kartupew maksa tagad 
tfchetrdesmit kapeiku. 

Es aismakfaju par puhru rudsu 2 
rubli 25 kapeitas. 

Trihs kapeitas par kahli un desmit 
kapeiku par kahpostu-galwu, 

Mahrzinu sweesta pahrdod par trihs-
definit peezahm kapeikahm. 

Par stopu fiahba krehjuma prasa 15 
kapeiku. 

Schis pahrdewejs prasa alafch pahrak 
dauds. 

Pirzeji sola winam tit pusi. 

Te nu man ir eepirlts padoms wisat 
nedetai. 
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/TtTK CHÄHTT, na TpaBt. 
06meeTBO Bo^upaimieTCH BewpoMi> 

Cli UBljTHMMH GPIiapÄMH. 
Bcli Hi^Tii na njiönidiHb. 
ÄHpeKTopu npor^JKii npomäioTca c i 

Ö6meCTBOMT>. 
nöcit> TpoeKpäraaro ypä Bct pae-

xõ/uiica no AOMäMt. 

XII. 
CerojHH Öa3apimfi J W H . 
H noiuy na Gaaäpi. (pbiiiojeb) Ky-

nHTB *npoBH3in aa Öyaymyio 110-

OÜTJ ujeri. aa nojtynKoro. 
Eo M(>MT> «ima? 
JlndjuaTh KonieKT. sa Hmmimy. 
nieCTbie^KTb HHin> CTÖMTT, Tpil 'ieT-

Bepiaica (ceMb^ecarb naib KO-
nteKT>). 

ÄBü/utau. inryio, aa ?eiBcp?äici> ii 
jopoate. 

üoJinypH KapTOo>ejfl CTÕHTX Tenepb 
HeTÜpe rpHBeHHHK^ (cõpoin. KO-

fl 3anjaTHJii 3a nypy pacu jBa 
pyOJlä Cl, HCTBepTbK). 

Tpn KontÖKH 3a öpiÖKBy « lecaib 
KonteKTi 3a Konäiri. KanycThi. 

<DyiiT'ii Mäena nppjjaeica no Tp lU-
mmi IIÄTH KOnteKT}. 

3a IHTOGT, CMerdnu cnpäiniiBarort 
naTuäj.uaTb Konieifb. 

diorb npo.xanem, 3anpämHBaerb Seer
ija. CJHUIKOMTJ JÕporO 

IIoKynuuiKH cyjiarb s»y TOÜMCO no-
JIOBHHy. 

BOTT. a KynHJiT. aanäcii na uijyro 

Lapsed istuwad rohu peäl. 
Selis tuleb õhtu kirju latenviLga 

tagast, 
Koik lähewad platsi peäle. 
Ial^tuseseltsi jlchatajad jätawad jseli-

siga Jumalaga, 
Pärast kolmekordset hurrahüüdmist la-

hewad kõik koju. 

XII. 
Täna on turupäew. 
Ma lähen turule tulewaks nädalalt 

toitu ostma. 

Ta läheb sisseostma. 
Kui kallid munad on? 
Kakskümmend kopikat tosina eest. 
Kuuskümmend muna maksawad tolm 

weerand rubla (seitseküinmendwiis 
kopikat) 

Kakskümmend iiikki lahekümnewiie lo^ 
pika eest ja kallimalt. 

Pool wakka kartuhwlisi maksawad 
praegu nelikümmend kopikat. 

Ma maksin waka rukiste eest kaks 
rubla kakskümmendwiis kopikat. 

Kolm kopikat ühe kaalika ja kümme 
kopikat kapsapea eest. 

Nael wõid müüakse tolmelümnewiie 
kopita eest. 

Hapu koore toobi eest nõutakse wiis-
teistkümmend kopikat. 

See müüja küsib itta liig palju. 

Ostjad paluwad tale üksnes poole 
hinda. 

Nagu näete, ostsin ma terwe nädala 
tarwis tagawara. 
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XIII. 

Nir werden heute ^u Aniise bleibeu. 
Nomit werden Sie sich yeute Abend 

beschäftigen °? 
Ich tjabt eine festgesetzte Veschästigung. 
Von meinem guten Freund betam ich 

ein nützlich^s Vuch, dciö ich chm 
morgen früh zurückgeben must 

Kann ich auch oas Nuch betoinmen.? 
J a , wenden Sie sich nur cm meinen 

Freund, 
0C liebt, seine Freunde nüt Vüchern 

zu versorgen. 
Welche Bücher lesen Sie? 

Ich lese gern die geschichtlichen Wette. 

Mein Bruder liest die historischen 
Romane. 

Mein Vater liest teine Roinane. 
Den Kindern sziebt man Märchen und 

und ^iüdererzählungen zu lesen. 
Haben Sie die russifchen Dichter ge^ 

lesen? 
Ict) habe Puschlin, Lermontow, Schu- •: 

lowsli, Krnlow, Netrasfow gelesen, ! 
Haben Sie die deutschen Dichter uicht j 

gelesen? 
Ja, ich habe alle Werke von Schillerj 

und Goethe, auch von Hei»», Wie. j 
land und andere» Dichtern durch° j 
gelesen. 

Wer gefällt Fhnen mehr? 
Schiller gefällt uur am meisten. 

X I V . 

X I I I . 

Kchodeen mehs valiksam mahja. 
Ar lo juhs schowakar darbosatees? 

Man ir noteikti darbi. 
No fawa drauga es dabuju tahdu 

derigu grahmalu, kura man winam 
jadod rihtu atpakat. 

Waj es'ari waru to arahmatu dabut? 
Warat gan, t i l greefchateeü pee mana 

drauga. 
Winam mihl avgahdat fawus ^raugus 

ar grahmatahm. 
Kahvas grahinatas juhs lafat? 

Man?atil)t lafit wehsturigus ratstus. 

Manu brahliÄ lafa wehsturigus ro< 
manus, 

Mäns tehws nelafa ronmnu. 
Aehrneeni bod pafazinas un behrnu-

stahstinus lasit. 
Wai juhs efat lafijufchi treewu dsej-

neekus? 
Esefmu lafijis Pufchkinu, Lermontowu, 

Schukowssu, Krilowu, Nekrafowu. 
Wai juhs Wahzu dsejneeku ne^esat 

lasiiuschi? 
Ja, es esinu lafijis wifus S-chillera, 

Gehtes, äri Heines, Nihlanva un 
zitu dsejneeku v arbus. 

Kuffch jums wairak patihk? 
Hchillers man patihk wairak pax wi-

seent. 

X I V . 

Von wem erhieltesi Du heute ven ! No ta tu dabuji schodeen wehstuli. 
Brief? sMoskau. j 

Von meinenl guten Freunde aus j No mana drauga is Mafiawas. 



.167 

XIII. 
Mu ceroüna ocTaiieMea AÕMB. 
Htsn. ö^iteTe uaiiHMUTbca cer6,XHa 

BenepoMT). 
y MCHH t'CTL ypÖHiioe 3aHHTie. 
Orb Moerõ npiaTeJia a nojijmurb no-

jieaiiyio icnriry, KOTÖpyio a xÕJüKeirb 
B03BpaTHTb esiy 3ÜBipa yTpOM"L. 

Mor^ .IH a Toate noJiy^HTb 31 y i 'iHry. 
MÕHCHO, TÕJIIJKO OÕpaiMTCCb Krb MO-

6«y npiaTCfno. 
OHT> JBOHTX CHa6acäTb ci OHXT, jpy-

aefi KHiiraMH. 
KaKOro coAepucänia KHHTH BH HH-

Täere? 
fl JIIDOJIK) HHTiiTb HCTOpiIHO Kih CO-

'iHiiõiiia. 
MoS öpan> HHiäerb HCTopHiecme 

poManbi. 
Mpö oä-nouina ne HHTUCTT. poMänoB/B. 
Jltwwb /taibri. in iä ib r:-'\3Kii ii A*T-

CKie pa3CKä3w. 

^HTajIB .IH BU pj> KHXb II03TOBX? 

fl HHläjTb HyiUKIlIia, jlepMOHTOBa, 
JKyKOBCKaro, Kpujõna, IleirpäcoBa 

He ^HTäJIH AU Bbl HftMeUKHXT> B03-
TOB*b? 

H», fl npOHHTilJIT. BCfc COMHHeHifl 
UlH.iJiepa H TöTe, TäfOKft Teöne, 
BajiaHjia H apyrHXTi noäroBi. 

KTO BaMb HpäBHTCH fiÕJIbEie? 
lÜHJUiepT» MH-6 HpÜBHTCfl OÖJbüie 

BCtXT). 

XIV. 
Orb Koru TU no.iyiHJii cerOÄHa 

HHCbMÖ? [MOCKBU. 
On. Moerö /jööparo npiäTejia irai. 

X I I I . 

Meie jääme täna koju. 
Mis Teie täna õhtu teete? 

Mull on teatud töö. 
Ma sain oina hea sõbra käest ühe 

kasuliku raanmtu, mis ma tale 
homme hommiku pean tagasiandma. 

Kas ma wõin kaa seda raamatut saada? 
Jah wõite, küsige aga minu sõbra käest. 

Ta armastad oma sõbradele raamatuid 
anda. 

Missuguse sisuga raamatuid Teie loete? 

Ma armastan maailma ajalou raama-
tuid lugeda. 

Minu wend loeb maailma ajalou xo> 
manisi. 

Minu isa ei loe romanist. 
Lastele antakse ennemuistsid juttusid 

ja la^tejuttnsid lugeda. 
Kao T.'ie olete Wene laulikute laulu> 

sid lugenud? 
Ma olen Puschlini, Lermontowa Shu-

towski, Krõllowi ja Nekrassowi kir-
jasid lugenud. 

Kas Teie olete Saksa laulikute laulu
sid lugenud? 

Jah, ma oLm kõik Schilleri ja Oothe 
kirjad, kaa Heine, Wielandi ja teiste 
laulikute laulud läbilugenud. 

Kes on kõige en.n.i Teie meele pära't? 
Schiller on kõige enam minu meele 

pärast. 

X I V . 

Kelle käest sa täna kirja said? 

Oma hea sõbra käest Moskwast. 
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Wlls steht Neues in dem Briefe? 
Ich musi hinfahren. 

Kaun man die Sache nicht schrcftlich 
abmachen? 

Die Sachen nierden persönlich sicherer 
abgemacht, alö schriftlich 

Iedenfalls merde ich evsi einen Brief 
schreiben, und darauf rotil ich mich 
in einigen Tagen nach Mostau be-
geben 

Wie reisest Du von hier aus? 
Mi t der Extrapost oder mit der Di l i - j 

gence bis zur Eisenbahnstacion. 
Mit der Puft bei schönem Wetter zu j 

reisen, ist sehr angenehm. 
Mit der Eisenbahn lecjt man in lurzer 

Zeit bedeutende Strecken zurück. 

I n welcher Klasse fahren Sie? 
Wie es zukommt. 
Jn der ersten Klasse fährt wenig 

Publikum. 
Die Coupi's der zweiten Klasse sind 

ausgezeichnet emgerichtet 
Ani billigsten ist in der dritten Klasse 

zu fahren. 
Manche ziehen die dritte Klasse ,'.us 

dem Gründe nor, weil das gemischte 
Publikum Karin fährt. 

Uebriqens genlren die Pafsagiere der 
dritten Klasse einander nicht. 

(3s ist gut eine Zeitung zur Zerstreu-
ung zu haben. 

Die Schaffner weisen den Passagieren 
die Plätze an 

Nach dem ersten Lüuten werden die 
Plätze desetzt. 

Nach dem driiten Läuten setzt sich der 
Zug auf das Pfeisen des Iugfüh-
rers in Bewegung. 

Kas tur jauns tai wehstule? 
Man türp sabrauz. 

a* raksteem tahs leetaö newar 
isdarit? 

Personigi war Ulkal labak isdarit. 
neta ar raksteem. 

Wifada sina ratstischu ya^reetschu weĥ  
stiili, un tad pehz tahdahm deenahm 
doschos us Mastawu. 

Ka tu no fcbejeenes zeH\? 
U« patta-sirge^m waj ax dil.schanksu 

lihds virmai dselszew stanzisai. 
Är pasta<firgeem laba laikü brautt ir 

tõtt jaufi. 
Pa dselszê u tyfft laifd roe; nobraukt 

leelu gabalu. 

Kurü klasc jich'o bcu''.zat? 
Ka ssaoahs. 
Pirmä Ilase brauz mäs publilas. 

Otccchs Ilases lupejas eetaifitas lreetni. 

Wistehtal brautt trescha «ase. 

Daschi eeflata trefcho klasi tadeht par 
labatu, ta tur bra^z wisadi taudis. 

Turllaht t̂ eschahi, klases zetineeti zitj» 
zita nekautrejahs. 

Laika^tawetliru ir läbi, tad panem 
tahdu laitrakstu lihds. 

Konduktori eerahda zetineekeem weetas. 

Pehz pirma fwanijuma eeoen. weetas 

Pehz trescha fwanijuma, us wirston< 
dultora fwilpschanu, brauzeen^ fahl 
lustetees. 
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HTO Taini, HÖBarô  NI, iracbMf;? 
H ÄÖJiacenij ly^ä ixaTb. 

Hejibaa r JIH niicbMeiiHo coBepuiHTb 
3TO jTfcJIO? 

j j luä couepmanTca JtHHBO Btpiiie 
HeacejiH niicbMeHHo. 

Bo BcaKOMT> c.iy4al; tianHuiy npeacae 
nncbMÕ, a noTÕMi. npeirb nicKOJib-
KO Anefi oTiipäBüiocb BT> MocicBy. 

KaKi) TU •E.xeiub oTcioia? 
Ha noHTÕBbixi. HJIH .HHJIHJKHHCOMT. 30 

nepisoü crtiHiiin JKejiR3üoft lopöni. 
'Bxau> Ha noiTÕBbixrb BT, xopöutyro 

norojy, Beebina iipiaino. 
Ilo xejit3Hoft aopör% Bb itopõmoe 

Hpeiaa npotmämrb 3HaHHie.ibHOo 
npocipäHCTBo. 

Bii KOTopoMi) Kjiäccli Bbi t^eTe? 
Kairb cjiynaeTca. 
BT> nepBOMij KüäccB ixerb n4ao 

nyojiHKH. 
Kyne bTopäro iaacca ycrpöeHti 

OTJliriHO. 
JlfuuriiJie Bcerõ ixaTt BT> TpeTbesrb 

KJdcct. 
Hiiüe npeÄnoHHTäioT^ TpeTitt KJiaecb 

no TOÜ npnHHjiK. HTO Bi> HCÖ i&erb 
cMtniaHHaji nyõjiHKa. 

BnpÖHeMT. naccaKHpH TpeTbaro 
KJiätica. BP criicHaiorb jxpyn.-ipyra, 

Xopomo iiMEib ra3t?y jjia pa3B.se-
H&iia. 

KoHjyKTopä yKä3UBatorb Mtcra nac-
casKHpaMij. 

IIOCJI-B nepBaro 3BOHKä 3aHUMä,»rca 
MtCTÄ. 

flÕCit TpeTbHrO 3BO»«ä u6t3;lT> Tpo-
raeTca no CBMCTK^ o6epT,KOHÄyK-
Topa. 

Mts uudist kirja sees ott? 
Ma pean fernta sõitma. 

Kas ei wõi seda asja kirjaga äratoi" 
metada? 

Asju toimetatakse suusõnagakmdlamme, 
kui kirjaga. 

Muidugi kirjutan ma esiteks ühe kirja, 
ja sellejärel lähen ma mõne päewa 
pärast Moskwasse. 

Kuida sa siit sõidad? 
Posthoustega ehk wooriwankriga raud

teejaamasse, 
Postlwustega sõita ilusa ilmaga, on 

wäqa lõbus. 
Raudteega sõidetakse hulk maad lühikese 

ajaga. 

Missuguses klassis Teie sõidate? 
Kuida juhtub. 
Esimeses klassis sõidawad wähe inimesi. 

! üttifc klassi istmed on märka heaste 
tchtud, 

Kõrge odawam on kolmandas Ilas-
sis sõita. 

Mitmed armastawad kolmandat klassi 
sellepärast, et seal mitmesugused 
inimesed sõidawad. 

Pealegi kolmanda klassi teelised ei 
wangitse üht teist. 

Hea on ajalehte ajawiiteks lugeda. 

Konduktorid näitawad teelistele asemed 
katte. 

Pärast esimest helistamist wõetakse 
asemed ära. 

Pärast kolmandat kolistamist hakkab 
rong ülema konduktori wilistamist 
peäle minema. 

http://pa3B.se
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Von bem Abaange des 3ua.es mird | Brauzeena aifeeschanu dara nahtofcha 
die folqende Station per TelegraphI stanzijai pa telegraf» swamu-
benachrichtî t. 

xv. xv. 
Jn Müõtau llNssefommen, mill ich iln , Maffawcl nonahzis, es gribu nomestees 

(Zasthause ersten Ranges absteigen. | pirmahs fchiiras weefnizü. 

Dic Fuhrleute und Omnibusse führen 
die Passagiere vom Vahnhof in die 
GaWl«fer. 

Der Porticr empfänqt die Fremdcn 
an der lhür bež Gasthauses. 

Wie viel Zimmer befehlen Sie, gnä-
diger Herr? 

Keben Sie inir ein Zimmer im ersten 
Stöck, 

Seien Sie so gut, mir nachzufolgen. 

Hier ist das verlangte Zimmer, die 
Nummer acht. 

Wie viel lostet es täglich? 
Anderthalb Rubel. 
Ein Rubel fftnfjig Kopeken. 
Schön. Laffen Sie Wasfer geben, ich 

mill mich nach der Reise abwaschcn. 
Hier ist Wasser, Seife und Handtuch. 
Befehlen Sie noch etwas? 
Schicken Sie einen Diener. 
Zu dienen. 
Wie heihen Sie? 
Gabriel. 
Rirn, Gabriel, bringen Sie mir Thee. 
Indessen ich den Thee trinke, putzen 

Sie meme &leii x und Vtiefel au. 
Darnach suchen Sie für mich einen 

gewandten ^uhrnmnn. 
Ich will zur Vi,ite bei Peter Michai. 

lowitsch Laftotfchkin fabren. 
Er machte bei uns seine Visite. 

'Arauzeji-un omnibusi aiswed zelinee-
lu<õ no dselszela veeturas us wees° 
nizahm. 

Portjers sanem sweschneekus pee wees-
nizas durwim. 

! Zit istübu wehlat dot, schehligaiõ 
knngs? 

: Aodat man weenu istabu pirma 
etascha 

> Lsat tit laipni, man lihds nahtt. 

Sche ir ta prasita istaba, astutais 
numurs. 

Zil wina maksa par deenu un nalti? 
Püs otra rubla. 
Rubli veezdefmit kapeiku. 
iiabi. Leetat dot uhdeni, es gribu 

vehz ^etojuma nomasgatees. 
Sche ir uhdens, seepes un dweelis. 
Waj juhs wehl to pawehlat? 
Suhtat sulaini. 
Gataws talpot. 
Rai jums wahrds? 
Gabriels. 
Ru, Gabriel, atnefat man tehju. 
Kamehr dferfchu tehju, tikmehr istihrat 

man drehbes un no»podrinat fahbatuõ. 
Tad pamellejat man weitla brauzeja. 

Es braukfchn auzeemat Peteri Milela 
dehlu Lastotschlinu. 

Winsch apzeemoja muhs. 

http://3ua.es
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Ool. OTXöjrfe nõtwAa rejicrpa<noMi> \ Ronqi äraminemine antakse telegrafiga 
H3BtmaeTca cji&Ayromai cTäimia. • järgmise jaamale teäda. 

XV. 
IIpiixüBTj Brb MOCKBJ OCTaHOBJlüCb 

Bi) rocTHHHHut nepBaro pa3p*ua 
(nepBOKJiaccHOÖ). 

HaBöüiHKH H ÕMHiifiycH nepeuö;un"i> 
naccaaciipoBi. on . ManniuH BT> ro-
CTHHHHU.KI. 

IÜBeituäpt npHHHMäerb npifeaiKHXT. 
y jjBepeti rocTiiiiiniuij. 

CKÕJBKO KÜMKÜTT, npiiK&aceTe, MIUO-
CTHBwrt rocyaäpb? 

4,äfiTe MBt OAiiy KOMiiaiy BT> nep-
BOMT> aiaäri. 

ByibTe TaKi. AoOpbi ciijoaaTb aa 
Mil ÕE). 

Bon. Tpe6yeMafl KÖMiiaia, iiyMepT. 
ocbMüii. 

CKO b̂KO OHil CTÕHTT. BI. CyTKH? 
ÜOJITOpa pyöjia. 
Pyöjn. TimhuecArb Koniein.. 
jLtAHO. IIpHKaHiiiTe noaäTb BOAM, a 

xoiy noMUTbCfl CT. Aopöm. 
BOTT. axtcb Boaä, MMJIO II nojioTÕime. 
npHKÄHteTe JIH eine HTO-HiiõyAb ? 
IIpHniJiHTe Miit MejiOBiKa. 
TOTÕHT. KT. ycjiyraMT.. 
Kain. näme HMH? 
raBpiiui». 
Hy, laBpiHJn., npimecHTe Mnt HIIW. 
IIoKä 6yay n»ib latt, no«»icTHTe 

BJiäTba H canorii. 
noröMT. noHuniTe HJIH MCHH öofiitaro 

•BBÕQQUUt 
H noLiy ci. BH3HTOMT. KT. IleTpy 

MuxäfboBimy JläcToqKHHy. 
Owb ÖUJITJ y nacb c i BHSHTOMI.. 

XV. 
' Moskwasse jõudnud, lähen nia pare

masse' wõõrastemajasse sisse. 

j Woorimehed ja seltsiwantrid weawad 
teelisi niastna pealt wõõrastemaja-
desfe. 

Uksehoidja wõtab wõõrad wõõraste-
majaukse all wastu. 

j Mitu kambrit soowite, armuline herra? 

j Andke mulle üts kamber esimese korra 
peal. 

: Olge nii head, tulge mu järele. 

Siin on nõutud kamber, number U> 
heksa. 

Palju see öö ja päewa pealt maksab? 
Pooteist rubla. 
Nubl wiiskümniend kopikat. 
Wäga hea. Laske wett tuua, 

tahan teetolmu ärapesta. 
Siin on wesi, seep ja käterätik. 
Kas weel midagi käsite? 
Saatke mulle üts inimene, 
> êa meelega. 
Mis ?eie nimi on? 
Gabriel. 
3loh, Gabriel, tooge mulle theed. 
Niikaua kui ma theed joon, puhastage 

mu riided ja saapad. 
j S i i s otsige mulle üts usin woorimees. 

i Ma taban Peter Michailowitsch Las 
totschtini waatama sõita. 

j Ta täis meid waatamas. 



XVI. 
Wohin fahren Sie? 
Ich fahre zur Stadt mich nach dem 

Termin zu erkundigen, ju welchem 
man zur Losung erscheinen musi. 

Warilm trelen Sie nicht ais Freiwil-
liger ein? 

Weil der Termin nicine^ Ieugnisses 
lltistelaufen ist, 

Sie haben also das Zeugnih der III. 
Kateqorie. 

Ja. Äuf diese Weise musi ich ein Iahr 
zu uiel dienen. 

Sie haben uichts ;u verlieren, Sie 
widmen sich ja der Militairlaufbahn 
nicht. 

Das ist richtiq, aber die häuslichen 
Mlgelegenhnten leiden leine lange 
Abwesenheil. 

Ihr Vater ist noch rüstig: er wird 
Alles bis zu Ihrer Äüstehr beauf-
sichti«n. 

Jn drei Inhren lönnen viele Äeran-
derungen eintreten. 

Bei der allgemeinen Nehrpsiicht muh 
ein Ieder immittelbar dem Staate 
dienen. 

So ist der Wille unseres Herrn und 
Kaisers. So lautet dag Oesetz. 

XVI. 
Karp brauzat? 
Brautfchu us pilsehtu apwaizatees, lad 

ja-eet us loseschanu. 

Kapehz ne-ejat labprahtigi? 

Tapehz, ka mans leezibas läits jau 
llpgahiis. 

Ta täd jums ir tre^chahs fchtiras lee-
ziba. 

Ja. Tahdä sina man jakalpo weenu 
c;adu wairen. 

Iuhs newarat neta pamest, tapehz la 
ne°eedosatees kara-wihru dsihwe. 

Tas teefa, bet mahjas labad newar 
palikt ilgi nost. 

Iuhfi i tehws wehl stiprs, winfch yee-
luhkos wisu, lihds pahrnahtsat. 

Trihs gadõs war nahtt dauds pahr-
grosijnmu. 

Pel,̂  wispnl>risseem kara tlaussbaä li» 
turneeni ikkatram pascham jakalpo 
walstiblli. 

Tas ir muhfu kunga un leifara prahts. 
Tas ir lilums. 

-*&®!%=X*~ 



XVI. 
Kyjiä ixere? 
'Bay Bb ropoji. ocBb.aoMHTbCJi, Kor-

Aii iiäjoGno anuThcn KT> acpoõiio. 

IIOHCM^ ue nocTynäere BOjitnoonpe-
At. HlöUlllMCfl? 

HOTO iy MTO ywe MHHOBIUIT. cpoKt 
MOC'1'6 cmutTejiiiCTua. 

Taiet y Baci. cmubTtMbCTBO TpeTtaro 
pnapjua 

ü,a. TuKHMl Õ^pa30MT. fl JJÖJDKeHT. 
ĉ y}KiiTL ojiiiii. TOffb jniuiiüfi. 

BEI HHMcrö ue noiepiieTe, BMB He 
nocBÄnxäeie ceõri Boemion Kapbepfc 

ST0 TaKl>, BO ÄOMäUIHifl OOCTOiiTCJlI.-
cma ue Tepn/in. AÕJiiaro oTcyr-
CTBifl. 

BamT> oreivb enje KpünoKi; OHT> npH-
CMÕTpHri> aa Bctv.i> AO Bäuiero BOA-
BpametiiH. 

B i Tpii rõAa.MÕÄen. nponsoftrii MHÖ-
10 Hepfjniiii.. 

n p a Bceööuieft BOHIIC^OÖ IIOHHHHU-
CTU BCflKiti AOAüKein, Henooptu-
CTBemio cjiy)KHTb roeyjiäpcTBy. 

TaKond nÕAa uämero FocyAAPfl HM-
OETATOPA. TaKÕlfb 3aK0HT>. 

X V I . 

Kus kohta Teie sõidate? 
Sõidan linna kuulama, 

pean wölma minema. 
millal liisku 

Mispärast ei lähe Teie mitte ilma 
liisuta.teenima? 

Sellepärast et minu tunnistuse aeg 
on ju otsa saanud. 

Teil on siis kolmanda järje tunnistus. 

Jah. Sell wiisil pean ma ühe aasta 
rohkem teenima. 

Teil pole midagi kautada, Teie ei jaa 
ju wäeteenismsesse. 

See on õige, aga kodused asjad ei 
salli kauemat tottuäraolemist. 

Teie isa on weel tugew: ta waatab 
kõige asja järele tunni Teie tagasi
tulemiseni. 

Kolina aasta pärast wöib mõnda muw 
det ettetulla. 

Üleüldise wäeteenistuse juures peab 
igaüks otsekohe riiki teenima. 

Nenda on meie Keisri tahtmine. Nenda 
on seadus. 

~><9<^©&v~ 



Die Zahlen. Staitli. Saeaa. Arud. 
die An^ahl {Kriis icaoneCTBO. hulk 
wie viel? J« CK6.II. oo? kui palju? 
so viel tit CTÕ.lbRO nii palju 
ein, eine, ein weens, weena o,nnn>. o.ui.i. o.nio ufo 
groei diwi .usa. u»f. lals 
eins. jroei, drei iveenv, dliui. trihg P83T., .11'.', Tpil üts, kaks, kolm 
vier tschetri >H'TWpe neli 
fünf pecü ntiTi. wiis 
sechs sescki mecrb kuus 
fieben septini (V.Mb seitse 
acht astluii Böcexb knheksa 
ncim deimiii .xeiifiTb üheksa 
zehn Deinxit iecaTh kümme 
elf weenpadsmit u.iniiiia.maTb üksteistkümmend 
zwölf diwpadsmit iBtHäjuarii takstöistlümmend 
dreizehn trih)padsmit TprnuLuaTL tolinteistkiinnneno 
vierzehn ts6)e,rpads»iit 'leiiJpHajuaTi. neliteisttümiuend 
fünfzehn pee;padsinit naTHa.man» wilsteisttilmmend 
sechszehn feschpadsmit inieTiia.iuaTb kuusteiftlülmmmd 
sicbzchn feptlnpads,mt ce.MHÜ IH8TB jeitseceistküuunend 
achtzehu astulipadsmit BoceiiHäjaiaTb kahcksatelsttüiumünd 
neunzehn dewinpadsmit .leiuiTiiämaTh ühelsateistkümmend 
zwanzig diwdesmit jDJi.man. kakskümmend 
einundzwanzig diwdesmit weens JBji.XHiiTI, O.lHIfb, 

<UIl<'l. OJHÖ 
lakslümmend üto 

zweiundzwan,;iff diwdefmi diwi ÄBaanaTt isa , AB* lalslümmend laks 
dreiundzwanzig diwdesmit trihö lilTb TpII tlltsküminend kolm 
dreitzig trihsdesmit TpH,maTb kolmkümmend 
vierzig tschelrdesmi! COpOKT. nelikümmend 
fünfzia peezdeslili! JlRTKieCHVb wiiskümmend 

http://ck6.ii
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sechszig 
siebziq 
achtziq 
neunziss 
hundert 
zweihundert 
dreihundert 
vierhundert 
fünfhlindert 
sechshundert 
fiebenhundert 
achthundert 
neunhundert 
tausend 
zweitausend 
dreitausend 
vier.ausend 
funstausend 
zehntausend 
zwei Rubel 
zwei Näume 
zwei Schwestern 
drei Rubel 
vier Rubel 
fünf Rubel 

^ > n e u e 
£ J Wcke 
fünf neue RüÄe 

!sefchdefmit 
^eptindefmit 
lllstundesmit 
pewiabefmit 

,diwi fimti 
!trihs fimti 
,tfchetri fimti 
peezi fimti 
ifcfchi fimti 
!feptini fimli 
lastuni simti 
jbenuHt fimti 
,tuhkstotis 
di:vi tuhtstoschi 
trihs tuhtstoschi 
tschetri tuhtstoschi 
peeü tuhtstoschi 
desinit tuhtstoschu 
oiwi rubli 
diwi koti 
diwas inahsas 
lrihs rubli 
tschetri rubli 
pee,zi rubti 
diroeji 
treji jaum 
tschetreji swahrti 

einundz:uanziss Hau-
ser 

einundzwllnzig Nir^ 
ncn 

einunb;wanzig ^en-
ster 

22 \ 
23 J schärft Messer 
24 | 
25 scharfe Messer 
eine Uhr 

peezeiiilluuiswahrli 

diwdesmit weenst 
mahsa 

diwdesmit weens 
bumberis 

diwdefmit weens 
Ioa> 

22 | 
23 afi naschi 
24 j 
25 afi naschi 
wcens pulkstens 

iiiecTbieciirb tuustümmend 
okubAQCxrb seiisetümmend 
jiõccMi./ieoin. taheksatümmend 
AeBfliiõcTO üheksakümmend 
CTO sada 
iiBfecTH kakssada 
TpiicTa kolmsada 
"ieTuprcTa nelisada 
nflThcÕTt ' wiissada 
oiecTiiC-ÜTt. !kuussada 
ceMbcoTi) seitsesada 
BoceMhcöTi» ta H etsas ada 
.VKmhcõTh üheksasada 
riJcflMa tuhat 
Jivfe THCflMU kakstuhllt 
rpn TÜCHHH tolmtuhat 
neTiJpe THCHMH nelituhat 
us\Tb TÜCHVT, wiistuhat 
jecaTb Thicflii. kümmetuhat 
jna pyõjui taku rubla 
jua Aepesa kaks puud 
jBt cecipw kaks õde 
Tpu pyfijifl kolm rubla 
Merwpe pyö.iH neli rubla 
naib py6,ieii wiis rubla 
aua. J HÕBbie itatä | . 
TPM luõBuxi-) tolm . 
IHeibipe } cepTyKä jneli J 
nnxb HÖBHXT. cep- wiis uut kuude 
I TyKÖBt 
XBÄjM^ib ojtHHi kllkskümmendük^ 
| IOMT) . maja 
ÄBäjuaTb oauälpy- talskümmendiiks 

nia ! birni 
juajuaTF. oanõ o«> kalskiwlmenbUs 

no aknat 
22 j öcTpue 22 j 
23 j cõcTpwxiO 23 ! terawat nuga 
24 I «onea 21 I 
25 6cTpbixiBOHceö|25 terawat nuga 
OIIIH Hacü üks taskukell 
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e ine Scheere w eena 3 schtehres 
zwei Nrillen diwas brilles 
drei Schlitt^n jtreju lamami 
vier Wa^schaalei: jtfchetri fwaru kausi 
stinf Winder Ipeezi behrm 
6 mal 24 Swndens reis 24 stundas 

, 6 beenas un nattis 
sieben zusaminen 
acht zusammen 
neun zusanimen 
zehn zusammen 
oas Paar 
bie Zwei 

fepiilii kopa 
!astuni kopa 
!dewini kopa 
ldefmit kopa 
^pahra 
ibinri, diwneeks 

OJW& NÕÄHHHK 
jBoe cjKoin. 
ipöe caiicft 
MÜTBepo Jitcõwb 
luixepo a1iii':ii 
iuecxepo c^TOHt 

ceMepo 
BÕcbMepo 
^eaflTepo 
AeciiTepo 
napa 
ABOttKa 
TpöÜKa bie Drei, baš Drei^ltrihs, triineete, trij-

gefpann j 1«hgs 
bie Vier, bas Vier-tfchetri, tschetrjuhgsiexL:p«a 

gefpann 

-üheb käärib 
Kaheb silmatlaasib 
kolm saani 
neli waetausi 
jroiici last 
6 korba 24 tunbi 

lseitsmetesi 
,kahetfatefi 
üheksatest 
kümnekesi 
ipaar 
kahe hobusega 
kolme hobusega 

zehn Ttück defmit gabalu 
bas Dutzenb buze 
ein hälbes Dutzenb^pusbuze 
bas Nanb kahte, 30 gabali 
bas Schock 
ein hälbes Schock 
ber Vruch 
bie Hälfte, halb 
anberthalb Rubel 
anberthalb Kopeken 

zweiunbhalb 

ein hälbes Pfunb 
ein Drittel 
ein Viertel 
ein Achtel 
ein Fünftel 
zwei Fünftel 
brei Iehntel. 

fchoks, 60 gabali 
pusfchoks,3U^ubl>Ii 
bala 
pufe, püs 
pusotra rubla 
pusotras kapeikas 

pustrescha 

pusmahrzinas 
trefchbata 
zeturtbata 
astutbata 
peektbata 
biwi peettbaias 
trihs befmitbatas. 

xecmoicb, -IKS. 
Ammuni 
nOJUKJJKHHbl 
30 nrryicb 
GO oiryKi. 
30 aiiyirb 
Äpoob, -H 
no.ioBHHa, NOJI-
noJTOpä pyöjia 
noüTopij KoiieiiKH 

I ^Ba tuub) cb no-
JIOBHHOH) 

nojiTpeTbfl (-b«) 

TpeTb, -H 
HeiBepTb, -H 
OCbM^UIKa 
oj,uä nä?a« 
ÄBt nHTHXT, 
TpH AeCflTblXT. 

nelja hobusega 

kümme tükki 
tosin 
pool tosinat 
kahl, 30 tükki 
kahl, 60 tükki 
kahl, 30 tükki 
murb 
pool 
poolteist rubla 
poolteist kopikat 

laksükspool 

pool naela 
luks kolnlanbit 
'üts weeranb 
|iiks kahctsanbik 
jüts wiienbik 
j kaks wiienbiku 
|IoIrn kümnenbitu. 



I. 
Declinationstabelle der russifchen Hauptwörter. 

Kreewifko leetu-waljrdu lazifchanas-tabele. 

TaÖ/iHn.a coDHeHiA pyccKHXT, MMeiCb cymecTBMTejibHbixv 

Wene Peasõna muutmine. 

II. 
Declinationstabelle der russifchen Eigenlchafts- und Fürwõrter. 

Kreewifko ihPafchibas un weetneeku-wahrdu lozifchanas-tabele. 

TaOJirnta GKJiOMeHiM pyccKHXii HMeHii npM-iaraieflbKbixTj H 
MtCTOMMeHiM. 

Wene omadusega nimeasemesõna muutmine. 

III. 
Conjugationstabelle der russifchen Heitwõrter. 

Kreewifko laika-wahrdu lozifchanas-tabele. 

Taõ/iima cnpflweHi* pyccKHXii niaro/iOBV 

Wene teuföna muutmine. 
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' 1 4 E I II II C T B E II H 0 E ^1 I I -' 1 4 

ILMcnnTP.TF.nuii n 3B&reJbHutt na.x. POJHT. JXäreJttH. BHHIIT. 

1 

| | 

!.. KOHb bas Noh 
'i.: 3nyin> ber Saut1) 

H 

8 

2 

a 
JI 

» ! Sa i 
y * « 3 
y fil| 
y 1 * i2 si 
» 1 * g 

1 

| | i ,: jiyii. ber ©tvaf)[2) 

H 

8 

2 

a 
JI 

» ! Sa i 
y * « 3 
y fil| 
y 1 * i2 si 
» 1 * g 

1 

| | 
?,: icpHeui. ber Schniieb .' 

H 

8 

2 

a 
JI 

» ! Sa i 
y * « 3 
y fil| 
y 1 * i2 si 
» 1 * g 

o: CJIÖBO bas Wõrt a y i 
a y | a 

" ja 
fl K) 5 «• ! 

e: JiõHce, bas Vett (Lager)' . . . . 
e: BÖJre bas Felb 
e: yneiiic bie £ef)re4  

a y i 
a y | a 

" ja 
fl K) 

.4> j o i 

° i MDIIH MCHH 

c4 <u 

1 
B 1 i 
m 

1 ; 
so 

s 

a' nne-ia. bie Biene M t V 

1 
B 1 i 
m 

1 ; 
so 

s 

a: oypa ber Sturm 
a: pbKii ber Jylufe1  

Il !. 
II li 
II * 

Kl 

y 
V 

1 
B 1 i 
m 

1 ; 
so 

s 

a: rpyina bie Virne' 

Il !. 
II li 
II * 

Kl 

y 
V 

1 
B 1 i 
m 

1 ; 
so 

s 

a: yjrima bie Strahe 
n: cofl ber ŽKÜjet5  

I>I t 
* K) 

1 
B 1 i 
m 

1 ; 
so 

s 

i»ii:cKaMi.H bie Vnnt . . . , 
n: jiimin bie vime' 

h: HOII. bie Nacht2 

bii fci 
ii ii 
ii ii 
ii ii 

MO 
10 

b 
b 

2 

' ] 
4 

ber 33 
llusge 

löcjrfe ropTännuxT. nByKOBij — nach ben Kehllauten — 
IÕCJTB wunfowTb 3n. — nach ben Itfchlauten — : ae, % 
lõcjit öyKBi. — nach ben Vuchstllben — U, n, 'I, UI. 
Syicna i MÕacen. npeBpaman>c« ni, i,, aciuio^dji poj . n. 
uchstllbe i tann iii L verwanbelt werden, ben Genetiu ber 
nominen. 

r, K, x. 

I I I , IH . 

M H . 1 — 

Mehrheit 
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C J ! 0 . M II 0 3K E C T B E II H 0 E H H C Ä 0. 

TBopiiT. j I lpe j j i . II. ii 3B. j Po j i i r . j Ha i . BmiiiT. TBop. j U p e j j . 

j 
OMT> 4 [j bl OBI. aMt aMii a x i 
eMT, | 4 II eBT) HM'b i AMU aXT, 
CMT, 4 il ett ÄMT, !' AMU aXT, 
OMI) 4 ii NUI, 3MT, aMii ax i , 
e*n> 4 ii oti aMi. aMii a x t 
esil . 4 bi eBi. aMi) aMH ax-b 
enT> 

" 
11 eCT, flMT) 

i 
O 

aMH a x i , 

OMT> 4 a T) 8 am> i 
O 

aMii a x b 
eMT> 4 a i, aMi, P< aMH a x t 
CMT, 4 a ett HMT, 1 AMU a x i . 
eMT) H ii a tt BMT, UMll AXT. 
eM'b 4 a eBii HMT, 3 «MII HXT, 

MeHGMT. | MeHH Meaa Melli, MfllUMT, itentUfH MeaaxT, 

OK) 4 bi ! i» ® aM-b aMH ax'b 
t'K) 4 Il b " HWb £ aMH I a x i , 
OH) £ ii 1, ° ! Birb ajin axT> 
ew 4 II T, a n . ^ aMH axT, 
eio 4 bl T, aMb « aMH axi> 

ot> 4 a ii >iM-b K aMH a x i 
beto ht LII eft bÄMT, j ba MII bJIX'b 
eio II Ii ii a « i . aMH a x i , 
l>ll> ii II ett flMT, HM 11 a x i . 

u> ii m ett aMT, aMH a x i . 

5 II6C44 rMcHuxT. ÜB^KOBT) — Nllch den Vocalen — a, e, *, o, 
J, u. — 

* ÄB* corüÄcimxT, nepeji, i . ii JU L paajfcjaioTca ö̂ KnaMii o HJH e 
— zwei Cvnsvnanten vor T, oder b werden durch o oder e getrennt. 

T4K»C 

auch b ui 
e i . i i i i 
id ft wert 

nepen. i 
en vor d 

lUMeMBOD 

m Endcor 
cor jdc i io 
isonanten 

e npeBpi 
in e veri 

unaioTca BT> e — 
vandelt. 
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E Ä H H C T B E H H O E 

M y a t e c K i i i p o n - h . 

I 
• a. 

Aoopsiä aut ' aro 
cHniii blau aro 
p r i i i eng ' , , aro 
CBISHUÖ niiel) - aro 

wiro 
;'nii(iiii» Annas , a 
Lö)i;ifi Oottes | ia 
r<)cii6.x*'iii> des Herrn:! >i 

> Moii mein erõ 
nauii. inifer ero 
DTüT'b btefer '• oro 
Tort jener or6 

ganz, alt 1 erö 
CUMTJ fclbft or6 
er ero 
ich Mfiia 

dU Teötf 

a 2 
JŠ 1 3 
B 

9 g 
SL 

1 » i ! g. 
ta 

Bitt: 
iii 
iii 
iii 
ifi 
T.: 
iii: 
h: 

•b: 
0 1 1 . 
OTT) 
b : 
T>: 
OHT) 
fl 
TH 

ÖMy 
eMy 
OMV 
e.My 

*eiay 
y 
iio 
K) 

oiy 
PMV 
OMJ 
OMV 
eny 
QMy 
e.My 
Miili 
Teol; 

2 3 ! 5 

5 

or6 
or6 

Meiui 
ieõä 

MMT> 
HMT> 
HMTJ 

. i [>n. 
bll.M'b 
MM Ti 

illVITo 
HMTj 
HMb 

; i lMi. 
IIMT, 
l.MT. 
fcMTi 
II Mb 
11 Ml. 

MIIÕJO 
TOÖÖK) 

O.MT, 
eMT, 
OMT> 
eMT, 

beMT, 
OMT) 
l('M'b 

Hm 
e.Mi, 
OMTJ 

OM'b 

evn. 
ÕMT, 

u e MX 
Miili 

Teöi 

lii. o6onxi> 'iHc-iaxT. o.iHiiäKOBo — in bnden Znhlformen gleich. 
II. KTO wer? P. itorö H. icoMy B. Koro T. K*MX II. o KOHI 

HTO was? nerõ leMy MTO n t i r i na Hösn> 
— ceöa sich cefrfc ceöa coGöio npn ceõ-fc. 
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1 H C ü 0. 

J K e H C K i ö p o j t i . 
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